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	 วิวิธวรรณสาร เป็นวารสารวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมของสาขาวิชา 

ภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์ และเครือข่ายนักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรม 

มีกำ�หนดออกปีละ 3 ฉบับ เดือนมกราคม-เมษายน เดือนพฤษภาคม-สิงหาคม และ 

เดอืนกันยายน-ธนัวาคม มวีตัถปุระสงคเ์พือ่เผยแพรผ่ลงานในรปูแบบบทความวิจยั บทความ

วทิยานพินธ ์บทความวชิาการ บทความวจิารณห์นงัสอื และบทความทัว่ไปทีเ่ปน็องค์ความรู้

เกี่ยวกับภาษา วรรณกรรม วรรณคดี คติชน การสอนภาษา วัฒนธรรม และการสื่อสาร 

บทความท่ีเผยแพร่ลงในวารสารต้องเป็นบทความท่ีไม่เคยพิมพ์เผยแพร่ในวารสารอื่นใดมา

ก่อน และไม่อยู่ในระหว่างการพิจารณาพิมพ์เผยแพร่ในวารสารใด ๆ บทความทุกเรื่องใน

วารสารนีไ้ดผ้า่นการพจิารณาจากผู้ทรงคณุวฒุใินศาสตรท์ีเ่กีย่วขอ้งจำ�นวนสามคน และอาจ

ไดร้บัการปรบัปรุง แกไ้ขตามทีก่องบรรณาธกิารและผู้ทรงคุณวฒุเิหน็สมควร ทัง้นี ้ขอ้คิดเหน็

ใด ๆ ในบทความถือเป็นทัศนะและความรับผิดชอบของผู้เขียนบทความเองทั้งสิ้น
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บทบรรณาธิการ

	 วารสารวิชาการ วิวิธวรรณสาร ฉบับนี้ เป็นฉบับปีที่ 1 ฉบับที่ 3 (กันยายน-

ธันวาคม 2560) ประกอบด้วยบทความวิชาการ และบทความวิชาวิจัย รวม 6 เรื่อง ได้แก่  

	 เรื่องเล่าผีจากเว็บไซต์ Pantip.com: บริบทการสื่อสารและกลวิธี (Ghost  

Narrative from Pantip.com: Communicative Context and Strategies)  

มุง่พรรณนาวเิคราะหว์า่ การเลา่เร่ืองผใีนเวบ็ไซต ์Pantip.com มบีรบิทในการสือ่สารอยา่งไร

บ้าง ทั้งมีกลวิธีทางภาษาในการเล่าเรื่องผีอย่างไรให้เกิดความเชื่อและความรู้สึกกลัวและ

ชวนให้ติดตาม

	 การนำ�เสนอทัศนคติเกี่ยวกับการเป็นผู้หญิงแบบใหม่ในโครงสร้างชายเป็น

ใหญ่ ที่ปรากฏผ่านนวนิยายเรื่องดาวนภา ของทมยันตี (Attitudes towards New Age 

Women in a Male Dominated Structure as Appeared in “Daonapha,” a 

Thommayanti Novel) มุ่งศึกษาว่า ตัวละครเอกฝ่ายหญิงในนวนิยายเรื่อง ดาวนภา ใน

บริบทสังคมไทยที่ยึดถือชายเป็นใหญ่  ผ่านแนวคิดสตรีนิยม และในบริบทของสถานการณ์

ต่างๆ ตัวละครเอกหญิงได้ปรับปรนตนเอง หรือต้านฝืน กระทั่งความพยายามที่จะยกฐานะ

หญิงให้เท่าเทียมชายอย่างไร เพียงใด 

	 กลวธิกีารสรา้งอารมณข์นัในนทิานมกุตลกพ้ืนบา้นอสีานเรือ่งหวัพอ่กบัจวันอ้ย 

(Strategies in Creating Humor in Isan Humorous Folktale: Old Monk and Young 

Novice) มุง่ศกึษากลวธิกีารสรา้งอารมณข์นัในนทิานมกุตลกพืน้บา้นอสีานเรือ่งหวัพอ่กับจวั

น้อยจากนิทาน 28 เรื่องจากต้นฉบับเดิม 45 เรื่อง ใช้กรอบแนวคิดทฤษฎีการสร้างอารมณ์

ขนัและการใชภ้าษาเพือ่สรา้งอารมณข์นัในการวเิคราะห ์ผลการศกึษาพบกลวธิใีนการสรา้ง
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อารมณ์ขันหลากหลายวิธี ผู้อ่านที่มีความสนใจเกี่ยวกับการสร้างอารมณ์ขันไม่ควรพลาด

	 คำ�ยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ในพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (English loanwords perceived in King Chulalongkorn’s 

Letters) มุง่ศกึษากลวธิกีารยมืคำ�ภาษาอังกฤษทีป่รากฏในพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่พระราชทานสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ เมื่อครั้งเสด็จ

ประพาสยุโรปครั้งที่ 1 เมื่อปี พ.ศ. 2440 ซึ่งทำ�ให้พบปรากฏการณ์ของการยืมคำ�ภาษาอังกฤษ

มาใช้ในภาษาไทยที่น่าสนใจยิ่ง 

	 อายขุองผู้พดูกบัการเลอืกใชค้ำ�สรรพนามบรุษุที ่1 และ 2 : การศกึษาเปรยีบเทยีบ

รูปคำ�และการใช้ (Age of Speakers and Selection of Using First and Second Person 

Pronouns: A Comparative Study of Word Forms and Usage) มุ่งศึกษาเปรียบเทียบ

รูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 2 ของผู้พูดต่างอายุกัน และศึกษาเปรียบเทียบการใช้ตาม

ปัจจัยทางสังคมของคำ�สรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 ของผู้พูดต่างอายุกัน ซ่ึงน่าสนใจว่า 

รูปคำ�และการใช้ตามปัจจัยทางสังคมของคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 2 ในสถานการณ์

การสื่อสารเดียวกัน ผู้พูดที่อายุต่างกันใช้คำ�บุรุษสรรพนามต่างกัน ทั้งในเรื่องจำ�นวนรูปคำ� และ

ความถี่ของการใช้คำ� นอกจากน้ียังสะท้อนแนวโน้มการใช้คำ�บุรุษสรรพนามที่เลือกใช้คำ�แสดง

ความให้เกียรติกันมากขึ้น และแสดงความเป็นพวกเดียวกันน้อยลง

	 บทวิจารณ์หนังสือ (Book Review) ทางจักรา : การเดินทางสัมผัสโลกภายนอก

เพื่อการขัดเกลาโลกภายใน (Way of Chakra: Travel to view the external world to 

refine the internal world) “เป็นการจับประเด็นหลัก ๆ ขึ้นมาถักทอเป็นหมวดหมู่ความคิด 

แล้วค่อยๆ พินิจพิจารณาไปทีละก้อนมวลความคิดเหล่านั้นอย่างลุ่มลึกและหลักแหลม ชวนให้

ผูอ้า่นตดิตามเรือ่งและนยัแหง่ประเด็นไดส้อดรบักนัแตต่น้จนจบ…นบัไดว่้าเป็นงานวินจิวจิยัสาร

ทางวรรณกรรมทีท่รงคณุภาพของครผููส้อนวรรณกรรมทีค่วรอา่นและควรแกก่ารศกึษาสบืยอ้น

ทวนไปยังตัวงานวรรณกรรมอันเป็นต้นธาร” (ศิวกานท์ ปทุมสูติ) 

	 หวงัวา่ บทความในวารสารเลม่นี ้คงช่วยขยายมมุมอง และความคดิตา่ง ๆ  ยงัผูอ้า่น และ

ผูส้นใจตามสมควร อนัจะนำ�สูก่ารพฒันางานวชิาการเฉพาะตน ทีอ่าจยงัประโยชนต์อ่ผู้อืน่ตอ่ไป 
		

			   			   บุณย์เสนอ ตรีวิเศษ 	
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Abstract 

	 The objectives of the study were to examine communicative context 

and linguistic strategies on www.Pantip.com about horror story tag. The data 

were collected from 7 posts which have more than 100 comments below 

per each in the range from January to August in 2016. It was found that com-

municative context of ghost stories from Pantip.com represents a chance for 

people, who are interested in ghost and don’t have to reveal their identities, 

to interact with others. Purposes are to share spirit story, exchange aspects, 

and give ideas and entertainment. Act sequence makes us understand that 

ghost storytelling has an order arrangement for 6 speech events. The key makes 

readers on Pantip.com have a fear, belief, and flavor without place and time 

conditions. After analyzing linguistic strategies, we found that all post writers use 

these linguistic strategies: Lexical selection, Using first pronoun, Modification, 

Presupposition, Hyperbole, and Claiming. The mentioned strategies are to make 

a ghost story more real and readers could imagine; furthermore, they believe 
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that these stories are true. Moreover, Pantip.com is also a website which 

people can freely exchange their aspects and experiences. It is compared as 

a virtual community. Having people share and comment in the posts is the 

reproduction for belief about ghost to continually remain in Thai culture.

Keywords:  ghost narration; discourse; Pantip.com

บทคัดย่อ 

	 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาบริบทการส่ือสารและกลวิธีทางภาษาที่

ใช้ในการเล่าเรื่องผีจากเว็บไซต์ Pantip.com ในแท็กเรื่องเล่าสยองขวัญ โดยเก็บรวบรวม

ข้อมูลจากกระทู้ที่มีจำ�นวนการแสดงความคิดเห็นตั้งแต่ 100 ความคิดเห็นขึ้นไป ระหว่าง

เดือนมกราคม-สิงหาคม พ.ศ.2559 ทั้งหมด 7 กระทู้ ผลการวิจัยพบว่า บริบทการสื่อสาร

เรื่องเล่าผีจากเว็บไซต์ Pantip.com คือพื้นท่ีท่ีเปิดโอกาสให้ผู้ที่สนใจเรื่องเล่าเกี่ยวกับ

ผีสามารถเข้ามาสื่อสารหรือมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกันได้โดยที่ไม่ต้องเปิดเผยตัวตน มีจุด

มุ่งหมายเพื่อบอกเล่าเรื่องราวเก่ียวกับผี แลกเปลี่ยนความคิดเห็น ให้คติเตือนใจและให้

ความบันเทิงแก่ผู้อ่าน การลำ�ดับวัจนกรรมของเรื่องเล่าผีในเว็บไซต์ทำ�ให้เห็นว่า เรื่อง

เล่าผีจะมีการเรียงลำ�ดับเหตุการณ์การสื่อสารท้ังหมด 6 สถานการณ์ และมีการใช้น้ำ�

เสียงที่ทำ�ให้เรื่องเล่าผีเหล่านั้นสามารถสร้างความคิดความเช่ือ ความรู้สึกกลัว เเละสร้าง

อรรถรสให้แก่ผู้อ่านได้ โดยไม่มีข้อจำ�กัดเรื่องของเวลาและสถานท่ี ส่วนผลการวิเคราะห์

กลวิธีทางภาษาพบว่า ผู้เล่าเรื่องผีในเว็บไซต์ Pantip.com ใช้กลวิธีทางภาษาทั้งหมด 

6 กลวิธี ได้แก่ 1) การเลือกใช้คำ�ศัพท์ 2) การใช้สรรพนามแทนตัวผู้เล่า 3) การขยาย

ความ 4) การใช้มูลบท 5) การกล่าว  เกินจริง และ 6) การกล่าวอ้าง กลวิธีทางภาษาดัง

กล่าวเป็นกลวิธีที่ทำ�ให้เรื่องผีมีความสมจริง สามารถทำ�ให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการและเช่ือ

ว่าเรื่องผีที่เล่านั้นเป็นเรื่องจริงชวนให้ติดตาม นอกจากน้ีเว็บไซต์ Pantip.com ยังเปรียบ

เสมือนชุมชนที่สามารถเข้ามาแลกเปลี่ยนความคิดเห็นหรือแลกเปลี่ยนประสบการณ์

ได้อย่างเสรีซึ่งเป็นการผลิตซ้ำ�ความเชื่อเรื่องผีให้คงอยู่ในสังคมวัฒนธรรมไทยต่อไป

คำ�สำ�คัญ:  เรื่องเล่าผี; ปริจเฉท; เว็บไซต์ Pantip.com
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บทนำ�

	 ผ ีหมายถงึ “สิง่ทีม่นษุยเ์ช่ือวา่เปน็สภาพลึกลบัมองไมเ่หน็ตัว แตอ่าจปรากฏเหมอืน

มีตัวตนได้ อาจให้คุณหรือโทษได้ มีทั้งดีและร้าย เช่น ผีปู่ย่าตายาย ผีเรือน ผีห่า เรียกคนที่

ตายไปแลว้” (Royal Institute, 2013: 781) เรือ่งเลา่ผเีปน็เรือ่งของความเช่ือทีอ่ยูคู่่กบัสังคม

ไทยมาตัง้แตอ่ดตีจนถงึปจัจบุนั และมกีารเลา่ตอ่กนัมาจากรุน่สูรุ่น่ เรือ่งเลา่ผใีนอดตีมวิีธกีาร

เล่าแบบปากต่อปาก ดังที่ Pinkhanngern (1972: 397-402) ได้กล่าวว่า อำ�นาจลึกลับหรือ

สิง่ศกัดิส์ทิธิท์ีอ่ยูบ่นโลกนีม้กัไดร้บัการบอกเลา่สบืตอ่กนัมาจากคนรุน่กอ่นซึง่สะทอ้นใหเ้หน็

ว่า ความเชื่อเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมในสังคม 

	 ปจัจบุนัสือ่ไดมี้การพฒันาใหก้า้วหนา้มากขึน้ ผูค้นสามารถเขา้ถงึเรือ่งราวตา่งๆได้

อย่างรวดเร็ว  การเล่าเรื่องผีจึงไม่ใช่เป็นเพียงแค่การเล่าจากปากต่อปากอีกต่อไป หากแต่

เป็นการเล่าโดยเขียนลงในเว็บไซต์ซึ่งมีข้อดีหลายประการ เช่น ผู้ใช้สามารถเข้าถึงข้อมูลได้

ง่าย มีความรวดเร็ว และสามารถตอบโต้ผ่านกันได้ เว็บไซต์ที่ได้รับความสนใจจากผู้ใช้งาน

อินเทอร์เน็ตมากที่สุดเว็บไซต์หนึ่งคือ เว็บไซต์พันทิปหรือ Pantip.com

	 เวบ็ไซตพั์นทปิไดร้บัการจดัอันดบัจากเวบ็ไซต์ alexa.com ให้เปน็ 1 ใน10 เวบ็ไซตท์ี่

ได้รบัความนยิมจากคนไทยมากทีส่ดุ (Anonymous, 2015) โดยมบีรกิารหลกัคอืเว็บบอรด์ที่

สมาชกิสามารถตัง้กระทูเ้พือ่ใหส้มาชกิผูอ้ืน่เขา้มาพดูคยุหรอืตอบกระทูไ้ด ้ในเวบ็ไซตจ์ะมกีาร

แบ่งหมวดหมู่หัวข้อการตั้งกระทู้ออกเป็น “ห้อง” และในแต่ละห้องจะถูกแบ่งประเภทแยก

ย่อยลงไปอีกเรียกว่า “แท็ก” เช่น ห้องเฉลิมไทยมีแท็กภาพยนตร์ แท็กโรงภาพยนตร์ แท็ก

คา่ยหนงั เปน็ตน้ จากการจดัแบง่ประเภทดงักลา่วทำ�ใหผู้เ้ขา้ใชเ้วบ็ไซตส์ามารถเขา้ถงึขอ้มลู

ที่ต้องการหรือสนใจได้อย่างสะดวกรวดเร็ว รวมไปถึงการแลกเปล่ียนประสบการณ์ความรู้

	 เรื่องเล่าผีเป็นเรื่องราวหนึ่งที่มีการนำ�มาถ่ายทอดไว้ในเว็บไซต์ Pantip.com โดย

จะจดัอยูใ่นแทก็เร่ืองเลา่สยองขวัญ ทัง้นีค้วามนา่สนใจของเรือ่งเล่าผีในเวบ็ไซต ์Pantip.com 

คอื ภาษาทีใ่ชใ้นเรือ่งเลา่สามารถสรา้งบรรยากาศและส่ืออารมณจ์นทำ�ใหผู้อ้า่นเกดิความกลัว

และเชือ่เร่ืองเหลา่นัน้ได ้โดยผู้เขยีนสามารถติดตามปฏกิริยิาจากผู้อา่นได้ผ่านการแสดงความ

คดิเหน็และมจีำ�นวนการกดเผยแพรห่รอืกดแชร ์(share) และมกีารกดถกูใจ (like) เปน็จำ�นวน

มาก ผู้อ่านสามารถแสดงความคิดเห็นรวมท้ังติดตามเรื่องราวได้อย่างสะดวกและรวดเร็ว

	 จากการศึกษาวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องพบว่า มีผู้สนใจศึกษาเรื่องผีไว้ทั้งแนวทาง

ภาษาศาสตร์และแนวทางคติชนวิทยา โดยงานวิจัยทางภาษาศาสตร์ที่ศึกษาเรื่องผี เช่น 

งานวิจัยของ Hengsuwan (2007) ที่ศึกษาคำ�เรียกประเภทผีของคนไทยในชุมชนวัดสวน
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แก้ว ต.บางเลน อ.บางใหญ่ จ.นนทบุรี งานวิจัยของ Bunmalert (2011) ที่ศึกษาคำ�เรียก

ผีและความเชื่อเรื่องผีในภาษาไทยถิ่นเหนือในหมู่บ้านป่าเสร้าหลวง ตำ�บลสันปูเลย อำ�เภอ

ดอยสะเก็ด จงัหวดัเชียงใหม่ และงานวิจยัของ Worrasetrthasak (2005) ไดศ้กึษาเรื่องเลา่

สยองขวญัของรายการวทิย ุ“เดอะชอ็ค” สว่นการศกึษาเรือ่งผทีางคตชินวทิยา เชน่ งานวจิยั

ของ Chaithongsri (2001) ได้ศึกษาเปรียบเทียบความเชื่อผีปู่ตาภาคอีสานและความเชื่อ

ผีตายายภาคใต้ และ Parichartthanakul (2003) ได้ศึกษาความเช่ือเรื่องผีและพิธีกรรม

เกี่ยวกับผีของชาวไทยโซ่งบ้านไผ่หูช้าง อำ�เภอบางเลน จังหวัดนครปฐม งานวิจัยเรื่องผีทั้ง

สองแนวทางนี้ แม้จะมีวิธีการและแนวทางการวิเคราะห์ที่ต่างกัน แต่ก็สะท้อนให้เห็นว่าคน

ไทยยงัคงมคีวามเช่ือเร่ืองผอียูซ่ึง่เกดิจากการปลกูฝงัและการถา่ยทอดวฒันธรรมจากรุ่นสู่รุน่ 

นอกจากนี้เรื่องผียังเป็นสิ่งที่มีบทบาทสำ�คัญต่อประเพณี จริยธรรม การควบคุมพฤติกรรม 

ตลอดจนการดำ�เนินชีวิตของผู้คนในสังคมนั้น ๆ อีกด้วย

	 จากที่กล่าวมาข้างต้นทำ�ให้เห็นว่า ยังไม่มีผู้ศึกษาเรื่องเล่าผีจากเว็บไซต์ pantip.

com ไว ้ดว้ยเหตนุีผู้ว้จิยัจงึสนใจศกึษาการเลา่เรือ่งผจีากเวบ็ไซตพ์นัทปิเพือ่วเิคราะหบ์ริบท

การสื่อสารและกลวิธีการเล่าเรื่องผีว่ามีบริบทการสื่อสารและใช้กลวิธีทางภาษาในการเล่า

เรือ่งผอียา่งไรทีส่ามารถทำ�ใหผู้ใ้ช้เวบ็ไซตเ์กิดความเช่ือหรอืความรูส้กึกลวัและชวนใหต้ดิตาม

เรื่องเล่านั้นๆ

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 1. เพื่อวิเคราะห์บริบทการสื่อสารของเรื่องเล่าผีจากเว็บไซต์ Pantip.com

	 2. เพื่อวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการเล่าเรื่องผีจากเว็บไซต์ Pantip.com

ขอบเขตของการวิจัย

	 ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาได้จากเว็บไซต์ Pantip.com โดยวิธีการเลือกข้อมูลที่จะ

นำ�มาใชใ้นการวเิคราะห์ดว้ยวธิกีารสุม่ตวัอยา่งแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) 

จากกระทู้เรื่องเล่าผีในแท็ก   เรื่องเล่าสยองขวัญ เฉพาะกระทู้สนทนาที่มีจำ�นวนการแสดง

ความคิดเห็นตั้งแต่ 100 ความคิดเห็นขึ้นไป ระหว่างเดือนมกราคม 2559–สิงหาคม 2559 

จำ�นวน 7 กระทู้
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วิธีดำ�เนินการวิจัย

	 ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี รวมท้ังงานวิจัยท่ีเ ก่ียวข้องกับเรื่องเล่า แนวคิด

ชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสาร ตลอดจนแนวคิดท่ีเก่ียวข้องกับวัฒนธรรมและความเชื่อ

ผีในสังคมไทย จากนั้นเก็บรวบรวมข้อมูล โดยการสำ�รวจข้อมูลในเว็บไซต์ Pantip.com ใน

แท็กเรื่องสยองขวัญ เลือกกระทู้เรื่องเล่าผีเป็นกลุ่มตัวอย่าง โดยใช้วิธีการสุ่มตัวอย่างแบบ

เฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) และเลอืกกระทูเ้รือ่งเลา่ผใีนแทก็เรือ่ง      สยองขวญั

เฉพาะกระทูส้นทนาทีม่จีำ�นวนการแสดงความคดิเหน็ตัง้แต ่100 ความคดิเหน็ขึน้ไป ระหวา่ง

เดือนมกราคม 2559 – สิงหาคม 2559 จำ�นวน 7 กระทู้ จากนั้นวิเคราะห์บริบทการสื่อสาร

ของเรื่องเล่าผีจากเว็บไซต์ Pantip.com ตามแนวคิดชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสารของ 

Hymes (1974) และวเิคราะหก์ลวธิทีางภาษาทีใ่ชใ้นการเล่าเรือ่งผีจากเวบ็ไซต ์Pantip.com 

เมือ่ไดผ้ลการวจิยัแลว้จงึเรยีบเรยีงผลการวจิยั    สรปุผลการวจิยั อภิปรายและขอ้เสนอแนะ

แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับเรื่องเล่าในทางภาษาศาสตร์

	 เรื่องเล่าในทางภาษาศาสตร์เป็นการศึกษาวิธีการนำ�เรื่องราวหรือประสบการณ์

ที่เกิดขึ้นมาประกอบกันโดยเชื่อมโยงคำ�พูดเข้ากับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น การเปลี่ยนการเรียง

ลำ�ดับของเหตุการณ์ในการเล่าเรื่องเท่ากับเหตุการณ์ของเรื่องราวที่เกิดขึ้นปรับเปลี่ยนไป

ด้วย นอกจากนี้ภาษายังมีส่วนสำ�คัญต่อการเรียงลำ�ดับความสัมพันธ์ของเหตุการณ์ในเรื่อง

เล่านั้นๆ ด้วย (Labov, 1972 cited in Angkapanichkit, 2014: 174-175) เรื่องเล่าจึง

เป็นปริจเฉทหนึ่งที่น่าสนใจศึกษาโดยโครงสร้างปริจเฉทเรื่องเล่า (narrative discourse) 

ตามที่ Longacre (1983 cited in Angkapanichkit, 2014: 63) เสนอไว้ประกอบด้วย

การนำ�เรื่อง (exposition) เหตุการณ์ยั่วยุหรือเหตุการณ์ขัดแย้ง (inciting moment) การ

เพิ่มความขัดแย้ง (developing conflict/tension) จุดตึงเครียด (climax) การคลี่คลาย

ปญัหา (denouement) เหตกุารณต์อ่เนือ่ง (final suspense) และการสรปุ (conclusion)

	 ทัง้นี ้ตวัอยา่งงานวจิยัทีศ่กึษาเรือ่งเลา่ตามแนวทางภาษาศาสตร์ เชน่ งานวจิยัของ 

Vongvirulh (2004) ไดศ้กึษาการวางโครงเรือ่งในปรจิเฉทเรือ่งเล่าจากประสบการณต์รงและ

ประสบการณอ์อ้มในภาษาไทยพบวา่ เรือ่งเลา่ประสบการณต์รงประกอบดว้ย 5 องค์ประกอบ

คือ การเกริ่นนำ� การนำ�เสนอบริบทตัวละครและสถานที่ การดำ�เนินเรื่อง การแสดงทัศนะ 

และการจบเรือ่ง ขณะทีเ่รือ่งเลา่ประสบการณอ์อ้มประกอบดว้ย 6 องค์ประกอบ คือ การเกริน่
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นำ� การนำ�เสนอบรบิทตวัละครและสถานที ่การดำ�เนนิเรือ่ง การแสดงทศันะ   การคลีค่ลาย

เรือ่ง และการจบเร่ืองพบวา่มกีารแสดงทศันะของผู้เล่าในเรือ่งเล่าประสบการณต์รงมากกว่า   

	 ส่วนงานวิจัยของ Aungkanawin (2004) ได้ศึกษาปริจเฉทสารคดีท่องเที่ยว

ในอนุสาร อ.ส.ท. โดยมุ่งศึกษา องค์ประกอบและกลวิธีการเล่าเรื่องในสารคดีท่องเที่ยว 

รวมทั้งการเชื่อมโยงความในปริจเฉทสารคดีท่องเที่ยวพบว่า สารคดีท่องเที่ยวในอนุสาร 

อ.ส.ท.แสดงความสัมพันธ์กันด้วยองค์ประกอบ 4 องค์ประกอบ คือ บทนำ� เนื้อเรื่อง 

บทสรุป และบทส่งท้าย สามารถแยกแต่ละองค์ประกอบออกจากกันได้โดยตัดสินการ

แสดงลำ�ดับเวลาและรูปภาษาท่ีใช้มีกลวิธีการเล่าเรื่องด้วยการใช้คำ�บอกเวลาเป็นแกน

ในการดำ�เนินเรื่อง โดยมีผู้เขียนเป็น ผู้เล่าเรื่องราวการท่องเที่ยวผ่านมุมมองของตนเอง 

	 งานวิจัยของ Worrasetrthasak (2005) ได้ศึกษาเรื่องเล่าสยองขวัญของรายการ

วิทยุ “เดอะช็อค” ตามแนวคิดโครงสร้างสัมพันธสารประเภทเรื่องเล่าหรือปริจเฉทเร่ือง

เล่าพบว่า ศิลปะการดำ�เนินรายการเดอะช็อค มีลักษณะเด่น 14 ประการ คือ 1) การ

สนทนาก่อนเข้าสู่เรื่องเล่าสยองขวัญ 2) บทส่งท้าย 3) การปลอบโยน 4) สถานการณ์

เฉพาะหน้า 5) การเปิดช่องทางเพื่อติดต่อกับรายการ 6) การแนะนำ�เรื่องเล่าสยอง

ขวัญ 7) การฝากคำ�ถามในสิ่งท่ีผู้ฟังทางบ้านสงสัย 8) การแทรกคติเตือนใจ 9) การ

แสดงความคิดเห็นหรือความรู้สึก 10) การนำ�ประสบการณ์ของผู้ดำ�เนินรายการมาเล่า

เสริม 11) การแทรกเรื่องความเชื่อ 12) การอ้างถึง 13) การเชิญชวน 14) เสียงประกอบ 

	 ส่วนการนำ�เสนอเรื่องเล่าสยองขวัญของรายการเดอะช็อคจะมีเนื้อหาเก่ียวกับ

สถานที่ ลางบอกเหตุ พฤติกรรมของตัวละครเอกในเรื่องและสิ่งของสำ�คัญในเรื่อง สำ�หรับ

กลวิธีการเล่าเรื่องนิยมใช้กลวิธีการลำ�ดับเหตุการณ์ตามปฏิทินและโครงเรื่องสยองขวัญพบ

การนำ�เร่ือง เหตุการณ์ยั่วยุ การเพิ่มความขัดแย้ง จุดตึงเครียด การคล่ีคลาย เหตุการณ์

ต่อเนื่อง และการสรุป ด้านการใช้ภาษาพบภาษาท่ีใช้ในการต้ังชื่อเรื่องเล่าสยองขวัญที่

สื่อความหมายถึงเรื่องสยองขวัญ สื่อความหมายถึงความตาย สื่อความหมายถึงเรื่องราว

อนัตรายนา่สยดสยอง สือ่ความหมายถงึชือ่หรอืฉายาผ ีและภาษาทีใ่ช้ในเนือ้เรือ่งสยองขวญั

เป็นการใช้ภาษาสนทนาเพื่อกระตุ้นให้ผู้ฟังเกิดความสนใจติดตามเรื่องเล่าสยองขวัญจนจบ

แนวคิดชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสาร (Ethnography of Communication)

	 แนวคิดชาติพันธ์ุวรรณนาแห่งการสื่อสารเป็นแนวคิดที่เกิดจากการบูรณาการ

ความรูจ้ากหลายสาขาวชิาแลว้นำ�มาศกึษาภาษา ทัง้ภาษาทีใ่ช้ในชวีติประจำ�วนัและภาษาที่
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ใช้เฉพาะโอกาสพิเศษ เพื่อให้ทราบว่าใครพูดอะไร กับใคร อย่างไร ที่ไหน เมื่อไร และทำ�ไม 

แล้วนำ�ภาษามาสรุปให้อยู่ในกฎ แนวคิดนี้เชื่อว่า ภาษาเป็นพฤติกรรมของมนุษย์ซึ่งอยู่ภาย

ใตก้ฎและสามารถอธบิายถงึกฎเหลา่นัน้ได ้(Royal Institute, 2010: 156) โดย Hymes ได้

ให้ความหมายของกรอบ SPEAKING  ว่าตัวอักษรแต่ละตัวในคำ�นี้เป็นอักษรต้นของชื่อองค์

ประกอบที่ต้องวิเคราะห์ตามทฤษฎี ดังนี้

	 S = Setting/ Scene (กาลเทศะ/ฉาก) กาลเทศะหมายถึง เวลา สถานที่ซึ่งเป็น

สภาวะแวดล้อมทางกายภาพของเหตุการณ์สื่อสาร ส่วนฉากหมายถึง สภาวะแวดล้อมท่ี

เป็นนามธรรม เป็นสิ่งสมมติ หรือมีผลทางด้านจิตใจ เช่น การสร้างฉากให้ดูน่ากลัวในหนัง

ผี เป็นต้น 

	 P = Participants (ผู้ร่วมเหตุการณ์) หมายถึง ผู้ส่งสารและผู้รับสาร 

	 E = Ends (จุดหมาย) หมายถึง เป้าหมายหรือผลลัพธ์ที่ผู้ร่วมเหตุการณ์จะได้ใน

การสื่อสาร 

	 A = Act Sequence (การลำ�ดับวัจนกรรม) หมายถึง รูปแบบและเนื้อหาของคำ�

พูดที่นำ�มาเรียงลำ�ดับ

	 K = Key (กุญแจ) หมายถึง น้ำ�เสียง ท่าทาง อารมณ์หรือสีสันในการสื่อสาร เช่น 

สื่อสารแบบเอาจริงเอาจัง แบบเยาะเย้ย เป็นต้น

	 I = Instrumentalities (เครือ่งมอื) หมายถึง การเลอืกวธิสีือ่สาร เชน่ การพดูปาก

เปล่า    การเขียนไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ (e-mail) เป็นต้น 

	 N = Norms of Interaction and Interpretation (บรรทัดฐานของปฏิสัมพันธ์

และการตคีวาม) หมายถงึ ลกัษณะเฉพาะของการพดูหรอืการสือ่สารทีต่อ้งตคีวามดว้ยความ

รู้ทางวัฒนธรรมของคนในสังคมนั้นๆซึ่งผู้พูดใช้เพื่อมีปฏิสัมพันธ์ทางสังคมกับผู้ฟัง

	 G = Genre (ประเภทการสื่อสาร) หมายถึง ประเภทของการสื่อสาร เช่น เรื่อง

เล่าร้อยกรอง เป็นต้น

	 จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น ผู้วิจัยจะนำ�แนวคิดดังกล่าวมาประยุกต์

ใช้ในการศึกษาเร่ืองเล่าผีจากเว็บไซต์ pantip.com โดยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 

2 ส่วน ได้แก่ การวิเคราะห์บริบทการสื่อสารเรื่องเล่าผีจากเว็บไซต์ Pantip.com 

และการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาท่ีใช้ในการเล่าเรื่องผีจากเว็บไซต์ Pantip.com 
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ผลการวิจัย

	 1. บริบทการสื่อสารของเรื่องเล่าผีในเว็บไซต์ Pantip.com ตามแนวคิด

ชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสาร

	 จากข้อมูลที่ศึกษาพบว่าบริบทการสื่อสารเรื่องเล่าผีในเว็บไซต์ Pantip.com มี

องค์ประกอบ 8 องค์ประกอบ ดังนี้

	 1.1  ฉาก  (Setting หรือ Scene)  จากข้อมูลที่ศึกษาพบว่า ฉากแบ่งได้เป็น 

2 ลักษณะ คือ 1) ฉากในบริบทเว็บไซต์ Pantip.com คือฉากที่เกิดการเล่าเรื่องผีในแท็ก

เรื่องเล่าสยองขวัญ (https://pantip.com/tag/เร่ืองเล่าสยองขวัญ) ซ่ึงเป็นแท็กที่สมาชิก

ในเว็บไซต์ Pantip.com สามารถบอกเล่าเรื่องสยองขวัญและแสดงความคิดเห็นได้ และ 

2) ฉากในบริบทเรื่องเล่าผี คือฉากในเรื่องเล่าผีที่เกิดเหตุการณ์สยองขวัญพบว่า เวลาที่เกิด

เรื่องผีมักเป็นเวลากลางคืนหรือช่วงใกล้ค่ำ� สถานท่ีเกิดเรื่องผีมักเป็นสถานที่เปล่ียว ไม่มี

คน ที่รกร้าง ทั้งนี้เพราะคนไทยมีความเชื่อว่าผีจะสามารถปรากฏตัวได้เฉพาะตอนกลางคืน

	 1.2 ผู้ร่วมเหตุการณ์ (Participant) ในเว็บไซต์ Pantip.com แท็กเรื่อง

เล่าสยองขวัญ ผู้ร่วมเหตุการณ์ประกอบด้วย 1) เจ้าของกระทู้ คือผู้ที่ตั้งกระทู้เพ่ือ

บอกเล่าประสบการณ์หรือเหตุการณ์เร่ืองผี 2) สมาชิกในเว็บไซต์ Pantip.com แบ่ง

เป็นสมาชิกในเว็บไซต์ Pantip.com ที่ไม่ได้แสดงความคิดเห็น คือ ผู้ใช้งานที่เปิด

เข้ามาอ่านกระทู้ หรือกดสัญลักษณ์ต่างๆในหน้ากระทู้ โดยไม่ได้แสดงความคิดเห็น

ใดๆ และสมาชิกในเว็บไซต์ Pantip.com ท่ีแสดงความคิดเห็นคือผู้ใช้งานท่ีเปิด

เข้ามาอ่านกระทู้และได้แสดงความคิดเห็น และ3) ผู้ที่ไม่ได้เป็นสมาชิกในเว็บไซต์  

Pantip.com คือผู้ใช้งานในเว็บไซต์ Pantip.com ที่กดเข้ามาอ่านกระทู้ในแท็กเรื่องเล่า

สยองขวัญ แต่ไม่สามารถแสดงความคิดเห็นหรือกดสัญลักษณ์ต่าง ๆ ในหน้ากระทู้ได้

	 1.3 จุดหมาย (End) จากข้อมูลที่ศึกษาพบว่า จุดมุ่งหมายของผู้เล่าในแท็กเรื่อง

เล่าสยองขวัญ คือ 1) เพ่ือบอกเล่าเรื่องราวเก่ียวกับผีท่ีเจ้าของกระทู้พบเจอให้ผู้ที่สนใจได้

เข้ามาอ่านและแสดงความคิดเห็น 2) เพื่อแลกเปลี่ยนประสบการณ์และความคิดเห็นเกี่ยว

กับเรื่องเล่าสยองขวัญระหว่างเจ้าของกระทู้และสมาชิกในเว็บไซต์ Pantip.com 3) เพื่อให้

คติเตือนใจหรือสอนใจแก่ผู้ที่เข้ามาอ่าน โดยเจ้าของกระทู้จะให้คำ�แนะนำ� หรือคติเตือนใจ

แก่ผู้อ่าน และ 4) เพื่อให้ความบันเทิงแก่ผู้ที่เข้ามาอ่านเรื่องเล่าผี
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 	 1.4 ลำ�ดับวัจนกรรม (Act Sequence) จากข้อมูลที่ศึกษาพบว่ามีลำ�ดับ

เหตุการณ์สื่อสาร 6 สถานการณ์ ดังนี้

		  1) การเปดิเร่ือง เป็นการทำ�ใหผู้อ้า่นทราบถึงข้อมลูเบือ้งตน้ของเรือ่งเลา่

นัน้ๆ โดย  ผูเ้ลา่จะมรูีปแบบการเปดิเรือ่ง 2 รปูแบบ ได้แก ่1) การเปดิเรือ่งแบบบรรยาย คอื

การทีผู่เ้ลา่จะใหข้อ้มลูวา่เรือ่งทีก่ำ�ลงัจะเลา่เปน็เร่ืองทีเ่กิดข้ึนจากประสบการณ์ของตวัเองซึง่

เป็นการยืนยันว่าเรื่องที่เล่าเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นจริง เช่น เรื่องที่ผมจะเล่าในวันนี้เป็นเรื่องที่ผม

ไดเ้ขา้ไปพวัพนัดว้ยสว่นหนึง่บวกกับคำ�บอกเลา่ของเจา้ตวัซึง่ทัง้หมดนัน้เปน็ประสบการณท์ี่

เกิดขึ้นในชีวิตผมเพราะฉะนั้นจึงเป็นเรื่องจริงทั้งหมด  และ 2) การเปิดเรื่องแบบสั้นกระชับ

เพือ่บอกวตัถปุระสงคข์องการเลา่และเนน้ย้ำ�วา่เรือ่งทีเ่ลา่นัน้เปน็เรือ่งจรงิ เช่น เรือ่งนีถ้า้ใคร

ไม่เจอ   กับตัว ก็ยากที่จะเชื่อ

		  2) การบอกเวลา สถานที่เกิดเหตุ และแนะนำ�ตัวละคร เมื่อผู้เล่าเปิด

เรื่องแล้ว ลำ�ดับต่อมา ผู้เล่าจะบอกเล่าถึงเวลา สถานที่เกิดเหตุ และแนะนำ�ตัวละคร การ

บรรยายเวลาและสภาพแวดลอ้มของสถานทีเ่กดิเหตท่ีุเกีย่วขอ้งกบัเรือ่งเลา่ผีจะทำ�ใหผู้อ้า่น

สามารถจนิตนาการภาพเหตกุารณท์ี ่ผูเ้ลา่ตอ้งการจะสือ่ได ้สว่นการแนะนำ�ตวัละครจะทำ�ให้

ผูอ้า่นเกดิความเขา้ใจความสมัพนัธข์องตัวละครในเรือ่งเลา่ทำ�ให้สามารถเขา้ใจและเชือ่มโยง

ความสัมพันธ์กับสถานการณ์การณ์สื่อสารในเรื่องเล่านั้นได้ เช่น เพื่อนเราชื่อแอนเป็นทอม

ตัวเล็กๆ ที่สุดในกลุ่ม พวกเราเรียนอยู่มหาลัยปี 4 แล้วค่ะ นิเทศศาสตร์เอกโทรทัศน์ค่ะ ที่

ราชภัฏแห่งหนึ่งชื่อดังย่านฝั่งธน (ลูกสุริยะ) วันหนึ่งประมาณสิ้นเดือนพฤศจิกายน

 		  3) การดำ�เนินเรื่อง เป็นการดำ�เนินเรื่องแบบการแสดงทรรศนะ คือผู้

เล่าจะบรรยายเนื้อเรื่องและเพิ่มความรู้สึกของตนเองเก่ียวกับบรรยากาศ สถานที่ หรือตัว

ละคร เพื่อเพิ่มสีสันของเรื่องเล่าผี เช่น เสียงหมาหอนที่จู่ ๆ มันหอนพร้อมกันทั้งวัด อันที่

จรงิเสยีงหมาหอนกไ็มแ่ปลกเทา่ไหรเ่ดนิทางมารอ้ยกวา่วดัไดย้นิบอ่ยมาก แตท่ีว่ดัแหง่นีม้นั

พรอ้มใจกนัหอนเป็นเวลานานเกอืบคร่ึงช่ัวโมง หอนจนผมตอ้งเอาคลปิมาอดัไวแ้ละเปน็เสยีง

หอนโทนแปลก ๆ  แหลม ๆ  ฟงัแลว้รูส้กึเยน็จบัขัว้หวัใจจนสตแิทบไมอ่ยูก่บัเนือ้กบัตวัเพราะ

บวกกบับรรยากาศโดยรอบทีว่งัเวงมืดมดิและนอนอยูค่นเดยีวโดยมโีลงเยน็อกี 2 โลงหา่งไม่

ไกลมากนักเป็นเพื่อนจึงทำ�ให้สติแทบหลุด 

 		  4) การบอกสาเหตุที่ทำ�ให้เจอผีหรือสาเหตุของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น

ในเรื่องเล่าผี เมื่อผู้เล่าดำ�เนินเรื่องโดยการแสดงทรรศนะ ต่อมาผู้เล่าจะบอกถึงสาเหตุที่
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ทำ�ให้เจอผีหรือสาเหตุของเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นในเรื่องเล่าผีซึ่งเปรียบเสมือนเป็นจุดคลาย

ปมของเรื่องเล่าผี เช่น เธอเล่าให้ฟังถึงความไม่พร้อมเป็นอย่างมากในตอนนั้น ทั้งงานทั้ง

เงนิมนัไมเ่พยีงพอทีจ่ะตอ้งเลีย้งอกีชวีติหนึง่จงึตดัสนิใจทำ�สิง่ทีไ่มอ่าจแกไ้ดช้วีติหนึง่ตอ้งถกู

ทำ�ลายโดยทีไ่มไ่ดรู้อ้ะไรเลยแมเ้จตนาจะเปน็อยา่งไร แตน่ัน่มนักค็อืหนึง่ชวีติ ชวีติอนับรสิทุธิ์

		  5) การปดิเรือ่ง เปน็สว่นทีผู่เ้ลา่จะทำ�การจบเร่ืองเลา่นัน้ๆ โดยเรือ่งเลา่

ผีในเว็บไซต์ Pantip.com ผู้เล่าจะมีรูปแบบการปิดเรื่อง 2 รูปแบบ ได้แก่ 1) การปิดเรื่อง

แบบให้ข้อคิดคติสอนใจแก่ผู้อ่านถึงเรื่องบาปบุญและกรรม เพื่อให้ผู้อ่านคิดตามและนำ�ไป

ปรับเปลี่ยนการกระทำ�ของตัวเอง เช่น สิ่งหนึ่งที่ผมรับรู้คือสิ่งที่ทำ�ให้เธอตกอยู่ในสภาพนี้

ไม่ใช่ว่าเธอทำ�ไม่ดีต่อพระแต่รวมไปถึงเพื่อนมนุษย์ด้วยกัน ปากที่มีแผลเหวอะหวะเกิดจาก

การทีเ่ธอชอบพูดสอ่เสยีดเหนบ็แนมด่าทอใสร่า้ยคนอืน่ไปท่ัว  นสิยัขีต้ระหนีก่บัคนรอบตวัที่

คิดว่าเขามีแล้ว บาปที่เธอทำ�ร้ายศาสนา ถามว่าทำ�ไมการที่คนหนึ่งคนจะทำ�ไม่ดีต่อพระนั้น

ตอ้งรบักรรมหนกั เพราะอยา่งหนึง่คอื ข้อถือปฏบิตัขิองพระ อยา่งนอ้ยๆท่านกม็ศีลีมากกวา่

เรา แล้วเราจะมีอะไรเอาไปด่าเขา  ถ้าเรายังไม่ดีการเห็นต่างไม่ผิด หากแต่ความคิดนั้นต้อง

ไม่ทำ�ร้ายใคร บุญที่เธอเผื่อแผ่ไปยังหมาแมวคนยากไร้ในบางครั้งก็ยังช่วยเธอไว้ได้บ้างแต่

ก็ไม่อาจลบล้างบาปที่ก่อ และ 2) การปิดเรื่องแบบเน้นย้ำ�ว่าเรื่องท่ีเล่าเป็นเรื่องจริง เช่น 

เรื่องราวคราวนี้อาจจะดูเกินจริงไม่น่าเช่ือสักเท่าไหร่แต่ก็ยังยืนยันคำ�เดิมว่า ไม่ได้แต่งครับ

 		  6) ความคดิเหน็และความรูส้กึของผูอ้า่น เปน็สว่นทีม่กีารแสดงความ

คิดเห็นและความรู้สึกของสมาชิกในเว็บไซต์ Pantip.com ต่อเรื่องเล่าผี โดยมีทั้งหมด 4 รูป

แบบ ได้แก่ 1) การแสดงความคิดเห็นว่าติดตามเรื่องเล่าผี เช่น ติดตามพี่จขกท.มาตั้งเเต่

เรื่องเเรกๆ เลยค่ะ 2) การแสดงความคิดเห็นว่าเชื่อเรื่องเล่าผี เช่น อ่านไปเรื่อย ๆ ใจหวิว

ตาม 3) การแสดงความรู้สึกท่ีเกิดขึ้นหลังอ่านเรื่องเล่าผี เช่น “ลืมหนูแล้ว...” เจอคำ�นี้ไป

น้ำ�ตาคลอเลยสงสารคุณพ่อคุณแม่และน้องมากเลือกได้คงไม่อยากทำ�ร้ายน้องแบบนั้น ขอ

ให้อโหสิกรรมให้กันและกลับไปเป็นครอบครัวเดียวกันอีกคร้ังนะ และ 4) การแสดงความ

ชื่นชมและความเป็นห่วงต่อเจ้าของกระทู้ เช่น น้องจขกท. สบายดีน้า หายไปนานแอบห่วง 

	 1.5 กุญแจ (Key) คือน้ำ�เสียงที่ใช้ในการเล่าเรื่องผีในเว็บไซต์ Pantip.com มี

ลักษณะที่จริงจังเพื่อให้เกิดความเช่ือว่าเรื่องท่ีเจ้าของกระทู้เล่านั้นเป็นเร่ืองจริง เช่น ใช้น้ำ�

เสียงจริงจังในการอธิบายลักษณะผีหรือการกระทำ�ของผีอย่างละเอียด นอกจากนี้มีการใช้

น้ำ�เสียงท่ีหวาดกลัวเพื่อบอกความรู้สึกของผู้เล่าขณะเกิดเหตุการณ์ทำ�ให้ผู้อ่านเกิดความ
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รู้สึกร่วมกับเรื่องราว เช่น ใช้น้ำ�เสียงหวาดกลัวต่อเหตุการณ์ สยองขวัญที่ผู้เล่าประสบ 

และในตอนสุดท้ายของเรื่องเจ้าของกระทู้มีการใช้น้ำ�เสียงส่ังสอนในการให้คติเตือนใจเพ่ือ

ให้ผู้อ่านเกิดอุทาหรณ์ในการดำ�เนินชีวิต เช่น ใช้น้ำ�เสียงสั่งสอนในเรื่องของกฎแห่งกรรม 

	 1.6 เครือ่งมอื (Instrumentalities) การสือ่สารในเวบ็ไซต ์Pantip.com เป็นการ

สื่อสารผ่านคอมพิวเตอร์ด้วยระบบอินเทอร์เน็ต ทำ�ให้ผู้ใช้เว็บไซต์สามารถแสดงความคิด

เห็นรวมทั้งยังสามารถติดตามเรื่องราวได้อย่างสะดวกและรวดเร็ว โดยเครื่องมือที่ใช้ใน

การสื่อสารนั้นต้องสามารถรับอินเทอร์เน็ตได้ เช่น สมาร์ทโฟน โน้ตบุ๊ก แท็บเล็ต เป็นต้น

	 1.7 บรรทัดฐานของปฏิสัมพันธ์และการตีความ (Norm of Interaction 

and Interpretation) 

		  1) บรรทัดฐานของการปฏิสัมพันธ์ คือเว็บไซต์ Pantip.com เปรียบ

เสมือนชุมชนเสมือนจริงท่ีสมาชิกในเว็บไซต์สามารถแลกเปล่ียนความคิดเห็นกันได้อย่าง

เสรีและไม่จำ�เป็นต้องเปิดเผยตัวตนว่าเป็นใคร ทำ�ให้การส่ือสารในเว็บไซต์ Pantip.com 

เปน็การสือ่สารทีผู่ต้ั้งกระทูแ้ละผูท้ีม่าแสดงความคดิเหน็กล้าทีจ่ะเปดิเผยเรือ่งราวและความ

คิดเห็นของตน นอกจากนี้เว็บไซต์ Pantip.com ยังได้มีข้อปฏิบัติที่ผู้สร้างเว็บไซต์ได้ตั้งขึ้น

เพือ่ใหส้มาชกิในเวบ็ไซต์เคารพและปฏบัิติรว่มกนั หากสมาชกิละเมดิกฎระเบยีบทางทมีงาน

มีสิทธิ์ที่จะลบข้อความ และสมาชิกในเว็บไซต์ก็สามารถแจ้งทีมงานเมื่อพบเห็นข้อความท่ี

ละเมิดกฎได้เช่นกัน นอกจากข้อปฏิบัติท่ีผู้สร้างได้สร้างไว้นั้น ยังพบกฎระเบียบที่เปรียบ

เสมอืนบรรทัดฐานของการสือ่สารในเวบ็ไซต ์Pantip.com คอืการใชค้ำ�ไมส่ภุาพ สมาชิกใน

เวบ็ไซตส์ามารถแลกเปลีย่นประสบการณแ์ละแสดงความคดิเหน็ไดอ้ยา่งเสรโีดยทีต่อ้งไมใ่ช้

คำ�ไม่สุภาพหรือหลีกเลี่ยงการใช้คำ�ไม่สุภาพ นอกจากนี้ยังพบการยกเว้นการใช้คำ�ไม่สุภาพ

ในบางบริบท เช่น การเล่าเรื่องผีที่เป็นบทสนทนาระหว่างตัวละครที่เป็นเพื่อน จึงมีการใช้

คำ�ไม่สุภาพบ้าง แต่เป็นที่ยอมรับของสมาชิกในเว็บไซต์ได้ เพราะเป็นบริบทที่ผู้เล่าต้องการ

นำ�เสนอให้เหมือนเหตุการณ์จริง นอกจากน้ีการใช้ภาษาในเว็บไซต์ Pantip.com มีระดับ

วัจนลีลาแบบเป็นกันเอง ทำ�ให้การแลกเปลี่ยนประสบการณ์และความคิดเห็นของสมาชิก

ในเว็บไซต์มีความสนิทสนม

	 2) บรรทัดฐานในการตีความ คอืผูอ้า่นกระทูเ้รือ่งเลา่ผีจากเวบ็ไซต์ Pantip.com 

เกิดความเชือ่วา่เร่ืองเลา่ผนีัน้เปน็เรือ่งจรงิ เกิดความรูส้กึกลวัและความรูส้กึรว่มกบัเร่ืองเลา่ผี

ซึง่เกดิจากการใชภ้าษาทีผู่เ้ลา่ใชใ้นการเลา่เรือ่งผทีีท่ำ�ใหผู้อ้า่นจนิตนาการภาพเหตกุารณต์าม 
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นอกจากนีค้นไทยยงัคงมคีวามเชือ่เก่ียวกบัผหีรอืสิง่ลีล้บัอยูซ่ึง่เปน็ความเช่ือทีอ่ยูคู่่กบัคนไทย

มาอยา่งยาวนาน และเปน็สว่นประกอบหนึง่ของวฒันธรรมไทย ดงัจะเหน็ไดจ้ากทกุพืน้ทีใ่น

ประเทศไทยลว้นแตม่เีรือ่งราวเกีย่วกบัผหีรอืสิง่ลีล้บัจนเกดิเปน็ประเพณหีรอืพธิกีรรมตา่ง ๆ  

จดุรว่มทางวฒันธรรมนีเ้องมสีว่นทำ�ใหผู้อ้า่นตคีวามเรือ่งเลา่ผทีีไ่ดอ้า่นวา่ เปน็เรือ่งทีเ่กดิขึน้

จริง ทำ�ให้เกิดความเชื่อและความรู้สึกร่วมไปกับเรื่องเล่าผี เรื่องเล่าผีจึงเป็นเรื่องเล่าหนึ่งที่

ชวนใหผู้อ้า่นตดิตามและตคีวามเรือ่งเลา่ผไีดอ้ยา่งเขา้ใจจนกระทัง่เชือ่ไปกบัเรือ่งเลา่ผนีัน้ ๆ

	 1.8 ประเภทการสื่อสาร (Genre) ประเภทการสื่อสารในเรื่องเล่าผีเว็บไซต์ 

Pantip.com ในแท็กเรื่องเล่าสยองขวัญจัดเป็นปริจเฉทเรื่องเล่า ซ่ึงประกอบด้วย 6 

โครงสร้าง ได้แก่ 1) การนำ�เรื่อง (exposition) 2) เหตุการณ์ยั่วยุหรือเหตุการณ์ขัดแย้ง 

(inciting moment) 3) การเพิ่มความขัดแย้ง (developing conflict หรือ tension) จุด

ตึงเครียด (climax) 4) การคลี่คลายปัญหา (denouement) 5) เหตุการณ์ต่อเนื่อง (final 

suspense) และ 6) การสรปุ (conclusion) ซึง่สอดคลอ้งกบัที ่Longacre (1983) ไดเ้สนอไว้  

	 อย่างไรก็ตาม การศึกษาบริบทการสื่อสารของเรื่องเล่าผีจากเว็บไซต์   

Pantip.com ตามแนวชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสารของ Hymes ทำ�ให้พบว่าเรื่อง 

เล่าผีจากเว็บไซต์ Pantip.com เป็นพื้นที่ที่เปิดโอกาสให้ผู้ที่สนใจเรื่องที่เกี่ยวกับผีเข้ามา

สื่อสารหรือมีปฏิสัมพันธ์โดยที่ไม่จำ�เป็นต้องเปิดเผยตัวตนว่าเป็นใคร โดยมีจุดมุ่งหมาย

เพื่อบอกเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับผีและแลกเปลี่ยนความคิดเห็น รวมทั้งให้คติเตือนใจและให ้

ความบันเทิงแก่ผู้อ่านโดยไม่มีข้อจำ�กัดในเรื่องของเวลาและสถานที่ เปรียบเสมือนชุมชน

หนึง่ในโลกออนไลน ์การลำ�ดบัวจันกรรมทำ�ใหท้ราบลำ�ดบัเหตกุารณข์องเรือ่งเล่าผีตัง้แตต่น้ 

จนจบประกอบกบัการใชน้้ำ�เสยีงทีจ่รงิจงัเพือ่ใหผู้อ้า่นเชือ่วา่ เรือ่งเลา่ผเีหลา่นัน้เปน็เรือ่งจรงิ

และสามารถทำ�ให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกกลัวได้ 

	 นอกจากนี้ยังมีการใช้น้ำ�เสียงท่ีหวาดกลัวเพื่อบอกความรู้สึกของผู้เล่าขณะเกิด

เหตุการณ์ และการใชน้ำ�เสียงสั่งสอนในการให้คติเตือนใจผู้อ่านอีกด้วย ทั้งนี้ ภาษาที่ใช้ใน

การเลา่เรือ่งผมีสีว่นสำ�คญัในการผลติซ้ำ�ความเชือ่เรือ่งผใีหค้งอยูใ่นสงัคมและวฒันธรรมไทย 

โดยทีผู้่เลา่จะใชก้ลวิธทีางภาษาทีห่ลากหลายเพ่ือให้ผูอ้า่นเกดิความเชือ่ ความกลัว และชวน

ให้ติดตามเรื่องเล่าผีนั้น ๆ ซึ่งจะกล่าวไว้ในส่วนต่อไป

	 2. กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการเล่าเรื่องผีในเว็บไซต์ pantip.com
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	 จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการเล่าเรื่องผีในเว็บไซต์  

pantip.com 6 กลวิธี ดังนี้

	 2.1 การเลือกใช้คำ�หรือกลุ่มคำ� คือการที่ผู้เล่าเลือกสรรคำ�มาใช้เพื่อส่ืออารมณ์ 

ความรูส้กึ และความคดิของผูเ้ลา่ ฮลัลเิดย์ (Halliday) ไดก้ลา่วไวว้า่ คำ�ศพัทเ์ปน็สว่นสำ�คญั

ในการกำ�หนดโครงสร้างความคิด (Fowler, 1991: 80 cited in Kaewjungate, 2010) 

การที่ผู้เล่าเรื่องผีเลือกใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�ต่าง ๆ ทำ�ให้ผู้อ่านเกิดความกลัว เกิดจินตนาการ

ภาพตามและเกิดความเชื่อว่าเรื่องที่ผู้เล่าเรื่องผีถ่ายทอดมาน้ันเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นจริง จาก

ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยพบว่า ผู้เล่าใช้กลวิธีการเลือกใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�ในการเล่าเรื่องผีเพื่อ

แสดงลักษณะต่าง ๆ ทั้งหมด 4 กลวิธี ได้แก่ 1) การเลือกใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�แสดงลักษณะ

ของผี  2) การเลือกใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�เพื่อแสดงสถานที่ 3) การเลือกใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�เพื่อ

แสดงการกระทำ�ของตัวละคร 4) การเลือกใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�ที่แสดงความรู้สึกของผู้เล่า  

ดังนี้

	 ตัวอย่างที่ 1

		  ร่างสูงใหญ่ของผู้หญิงคนหนึ่ง สภาพน่าเกลียดน่ากลัวไม่น่ามอง

	 เอามาก ๆ ร่างกายที่ผอมแห้งหนังติดกระดูก น้ำ�เลือดน้ำ�หนองที่หยดย้อย

	 ลงมาแทบจะตลอดเวลาปากที่เป็นแผลเหวอะหวะ ดูน่าจะทรมานเป็นอย่าง

	 มาก (เริ่ม…, 13 มี.ค. 59) 	 					   

	                                   						    

	 จากตวัอยา่งท่ี 1 ผูเ้ลา่เลอืกใชค้ำ�หรอืกลุม่คำ�ทีแ่สดงลักษณะของผีซึง่การบรรยาย

ลักษณะของผีมักเป็นการใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�ที่แสดงให้เห็นภาพที่ไม่น่ามอง ความน่าเกลียด 

ทำ�ใหเ้หน็วา่ลกัษณะของผใีนมโนทัศนข์องคนไทยมักจะมลีกัษณะทีไ่มน่า่มองนกั ชว่ยตอกย้ำ�

ให้ผู้อ่านจินตนาการภาพตาม ทำ�ให้ผู้อ่านเกิดความกลัวและเช่ือว่าผีจะต้องมีลักษณะน่า

เกลียด นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบว่า ผู้เล่าเรื่องผีเลือกใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�ที่แสดงลักษณะของ

สถานที่ในเรื่องเล่าผี ดังตัวอย่างที่ 2

	 ตัวอย่างที่ 2

		  ต้นไม้ใหญ่ต้นหนึ่งในนั้น มีศาลไม้เก่า ๆ โทรม ๆ ตั้งอยู่ ยังมีเศษซาก

	 สิ่งศักดิ์สิทธิ์ผุพังมากมาย ทั้งศาล ทั้งพุทธรูปที่แตกหัก รวมไปถึงตุ๊กตานางรำ�	
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	 ของประดับศาลมากมายหลายอย่างที่ผู้คนไม่รู้จะเอาไปไว้ที่ไหน เศษซาก

	 อันน่าขนลุก (อย่าลืม...ฉัน, 14 ส.ค. 59)		 		                                   

	 จากตัวอย่างที่ 2 จะเห็นว่า สถานที่ในเรื่องเล่าผีจะมีลักษณะรกร้าง เก่าแก่ และ

เสื่อมโทรม เพ่ือสร้างบรรยากาศที่ตื่นเต้น น่ากลัว และวังเวง ทำ�ให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการ

ภาพสถานที่ได้ชัดเจน รวมทั้งยังทำ�ให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกกลัวและเกิดความเชื่อว่าสถานที่

ดังกล่าวเป็นสถานที่ที่มีสิ่งลี้ลับอยู่ นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบว่าผู้เล่าเรื่องผีเลือกใช้คำ�หรือกลุ่ม

คำ�แสดงการกระทำ�ของตัวละคร ดังตัวอย่างที่ 3			             

	 ตัวอย่างที่ 3

		  ผมตกใจมากและยังคงหลับหูหลับตาอยู่เหมือนเดิม ผมพยายาม	

	 ตะกายตัวอีกครั้ง ถีบขาด้วยแรงทั้งหมดที่มีโดยที่ยังสัมผัสได้ถึงมือเล็ก ๆ 

	 นั้นที่กำ�ข้อเท้าผมไว้แน่น (ต้นสาย...และ...ปลายทาง, 17 พ.ค. 59)

	 จากตัวอย่างท่ี 3 จะเห็นว่าผู้เล่าเร่ืองผีเลือกใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�เพื่อการกล่าวถึง

การกระทำ�ของตัวละคร ที่พยายามปีนป่าย ถีบขา และทำ�ทุกทางเพื่อให้หนีจากบางสิ่งได้

สำ�เร็จ ซึ่งในบริบทนี้คือ การหนีจากมือของผีที่กำ�ข้อเท้าของเขาเอาไว้แน่น ทำ�ให้ผู้อ่านเกิด

ความรู้สึกร่วมและเข้าใจความรู้สึกหรือการกระทำ�ของตัวละคร นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบว่า 

ผู้เล่าเรื่องผีเลือกใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�เพื่อแสดงความรู้สึกของผู้เล่า

	 ตัวอย่างที่ 4

		  และในตอนนั้นเองผมก็เห็นมือซีด ๆ มือหนึ่งโผล่มาจากความมืด 

	 ด้านหลังเขา คว้าเข้าที่ข้อมือของเขาแล้วพยายามลากเขาให้ถอยหลังกลับไป 

	 พร้อม ๆ กับที่ผมตกใจตื่นพอดี (เริ่ม..., 13 มี.ค. 59) 

	 จากตวัอยา่งที ่4 จะเหน็วา่ ผูเ้ลา่เรือ่งผเีลอืกใชค้ำ�หรอืกลุม่คำ�เพือ่แสดงความรูส้กึ

ของผู้เล่า โดยกล่าวถึงการกระทำ�ของตัวละครท่ีเป็นผีท่ีกำ�ลังยื่นมืออันขาวซีดไปจับข้อมือ

ของชายคนหนึง่จากความมดืดา้นหลงัดว้ยความรวดเรว็ การเลือกใชค้ำ�หรอืกลุม่คำ�ดงักล่าว

ทำ�ใหผู้อ้า่นรูส้กึกลวัทีม่มีอืจากความมดืมาควา้ข้อมอืของชายผูน้ัน้อยา่งรวดเรว็ ทำ�ใหผู้อ้า่น

จินตนาการภาพการกระทำ�ของตัวละครผีและเกิดความรู้สึกกลัวจากการกระทำ�ดังกล่าว

	 2.2 การใชส้รรพนามแทนตวัผู้เลา่ การใชส้รรพนามแทนตวัผู้เล่าในเรือ่งเล่าผีจาก

เวบ็ไซต ์Pantip.com เปน็การใชค้ำ�สรรพนามบรุษุที ่1 แทนตวัผูเ้ลา่ในการเลา่เรือ่งแสดงให้
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เหน็ถึงความใกลช้ดิระหวา่งผูเ้ลา่กบัผูอ้า่น และทำ�ใหเ้กดิการปฏสิมัพนัธก์นัด้วยความรูส้กึที่

เป็นกันเอง อีกทั้งยังทำ�ให้ผู้อ่านรู้สึกว่า เรื่องเล่าผีนั้นมาจากประสบการณ์ของผู้เล่าโดยตรง

และช่วยให้เรื่องเล่าผีดูน่าเชื่อถือมากยิ่งขึ้น

	 ตัวอย่างที่ 5

		  ผมตกใจมากและยังคงหลับหูหลับตาอยู่เหมือนเดิม ผมพยายาม	

	 ตะกายตัวอีกครั้ง ถีบขาด้วยแรงทั้งหมดที่มีโดยที่ยังสัมผัสได้ถึงมือเล็ก ๆ 

	 นั้นที่กำ�ข้อเท้าผมไว้แน่น (ต้นสาย...และ...ปลายทาง, 17 พ.ค. 59)    

	 ตัวอย่างที่ 6 

 		  เราก็เพิ่งรู้ว่า เจ้าที่ควรจะอยู่ที่พื้นดิน บ้านไหนที่เจ้าที่อยู่ข้างบน

	 เจ้าที่จะแรงค่ะ (เพราะนอนทับที่ตัวเองตาย/ผีที่สนามบินย่านดอน, 

	 21 มี.ค. 59)

      	 จากตัวอย่างที่ 5-6 จะเห็นว่า ผู้เล่าเรื่องผีเลือกใช้คำ�สรรพนาม “ผม” และ “เรา” 

ซึง่ทัง้สองคำ�เปน็คำ�สรรพนามบรุษุที ่1 แทนตวัผูเ้ลา่ โดยคำ�วา่ “ผม” ใช้กบัผู้เล่าทีเ่ปน็ผู้ชาย

และคำ�ว่า“เรา” ในเรื่องเพราะนอนทับที่ตัวเองตาย/ผีที่สนามบินย่านดอนเมืองเป็นการใช้

สรรพนามบรุษุที ่1 แทนตวัผูเ้ลา่ทีเ่ปน็ผูห้ญงิ สงัเกตไดจ้ากคำ�วา่คะ่ทีท่ำ�ใหท้ราบวา่ผูเ้ลา่เปน็

ผูห้ญงิ การเลอืกใชค้ำ�สรรพนามบรุษุที ่1 แทนตวัผูเ้ลา่ขา้งตน้ทำ�ใหผู้้อา่นรูสึ้กวา่เรือ่งเล่าผีนัน้

เป็นประสบการณ์ที่เกิดข้ึนกับผู้เล่าโดยตรง และเกิดความเช่ือว่าเรื่องเล่าผีนั้นเป็นเรื่องจริง

	 2.3 การขยายความ เป็นการใช้ถ้อยคำ�ที่เป็นส่วนขยายอาจเป็นคำ�วลีหรือ

อนุพากย์เพื่อเน้นส่วนท่ีต้องการขยายให้มีความหมายเด่นชัด เกิดภาพหรือความคิดบาง

อย่างชัดเจนมากยิ่งขึ้น ส่วนขยายนี้เป็นกลวิธีที่ทำ�ให้เกิดส่วนที่เด่นชัดและส่วนที่เป็น

พื้นหลังโดยส่วนพื้นหลังมักจะเป็นส่วนประกอบที่ช่วยสนับสนุนการปรากฏตัวของส่ิงที่

ต้องการเน้นเช่นถ้อยคำ�แสดงสถานท่ีบรรยากาศเวลา (Angkapanichkit, 2014: 151)

	 ตัวอย่างที่ 7

		  ผมเดินตามเพื่อนไปที่ห้องนอนของคุณยาย พอเดินพ้นประตูเข้าไป 	

	 คุณยายนอนอยู่บนเตียงในห้องนั้นสว่างดีครับ อากาศถ่ายเทดีมาก แต่สิ่งที่ผม	

	 รู้สึกได้คือความสะอิดสะเอียน คลื่นไส้ แล้วก็เหม็นมาก ๆ เหม็นเหมือนฉี่แมว 	

	 ถ้าใครที่เลี้ยงสัตว์ก็คงพอจะนึกออกนะครับ ว่าถ้ามันกองรวมกันเยอะ ๆ มัน

	 จะเป็นยังไง (เริ่ม...,  23 ม.ค. 59)				  
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	 ตัวอย่างที่ 8

		  คราวนี้เป็นเสียงหมาหอน แต่น้ำ�เสียงนั้นเป็นเสียงของผู้หญิง

	 เหมือนกับผู้หญิงที่เลียนเสียงหมาหอนซึ่งมันทำ�ให้สติแทบจะแตกกระเจิง 

	 ผมกลัวมาก (ต้นสาย...และ...ปลายทาง, 4 ก.ค. 59)   		

	 จากตัวอย่างที่ 7-8 จะเห็นว่าผู้เล่าเรื่องผีเลือกใช้ข้อความว่า “เหม็นมาก ๆ เหม็น

เหมือนฉี่แมว”  และ “เสียงของผู้หญิงเหมือนกับผู้หญิงที่เลียนเสียงหมาหอน” มาเป็นส่วน

ขยายให้เห็นภาพเด่นชัดข้ึน ทำ�ให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการและเกิดอรรถรสร่วมกับเรื่องผีที่ได้

อ่าน

	 2.4 การใช้มูลบท เป็นความรู้ท่ีได้จากการอนุมานหรือการคาดการณ์ตามหลัก

เหตุผลและเป็นความรู้ท่ีผู้พูดมักจะละไว้ในฐานท่ีเข้าใจโดยไม่กล่าวออกมาเป็นถ้อยคำ� 

(Diphadung, 2009: 37) โดยเรื่องเล่าผีจากเว็บไซต์ Pantip.com มีการใช้มูลบทที่บอก

อดีตเพียงอย่างเดียว เป็นการอนุมานได้ว่ามีเหตุการณ์บางอย่างเกิดขึ้นมาก่อนหน้าแล้ว

	 ตัวอย่างที่ 9

		  หลายนาทีผ่านไปผมก็ยังคงอยู่บนถนนเส้นเดิม อย่างไม่มีทีท่า

	 ว่าจะเจอกับทางออก ตอนนั้นยอมรับว่า เริ่มหวั่นใจขึ้นมาบ้างแล้ว ไม่ได้กลัว	

	 อะไรเลย นอกจากกลัวรถมันจะดับเอากลางทางเสียก่อน มืด ๆ แถวนี้ 

	 โดนปล้นคงไม่แปลกใจ (ต้นสาย...และ...ปลายทาง, 17 พ.ค. 59)

	 จากตัวอย่างท่ี 9 จะเห็นว่า ผู้เล่าเรื่องผีใช้ถ้อยคำ�ว่า “หลายนาทีผ่านไปผมก็ยัง

คงอยู่บนถนนเส้นเดิม” ซ่ึงอนุมานได้ว่าก่อนหน้าน้ีเขาได้อยู่บนถนนเส้นนี้มาแล้ว เพื่อส่ือ

ความหมายว่าตัวละครกำ�ลังประสบปัญหา คือหาทางออกจากถนนเส้นนี้ไม่ได้ ทำ�ให้ผู้อ่าน

เห็นภาพลำ�ดับเหตุการณ์และรู้สึกกลัวเพราะ ตัวละครไม่สามารถออกไปไหนได้

	 ตัวอย่างที่ 10

		  เธอสังเกตเห็นความผิดปกติของสามี จึงถามไถ่ด้วยความเป็นห่วง 

	 ก็ได้ความว่า สามีเธอฝันอีกแล้ว   ฝันว่ามีเงารูปร่างเดิมมานั่งอยู่ที่ปลายเตียง	

	 แล้วจับที่ข้อเท้าของเขาไว้ สายตานั้นจ้องมาที่เขาอย่างตั้งใจ เงานั้นดูน่ากลัว

	 แม้จะมองไม่เห็นอย่างชัดเจน แต่มันจะไม่รบกวนจิตใจเขาเท่านี้เลย... 

	 (อย่าลืม...ฉัน, 14 ส.ค. 59)   				             
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	 ตวัอยา่งที ่10 จะเหน็วา่ ผูเ้ลา่เรือ่งผไีดบ้รรยายวา่ “สามเีธอฝนัอกีแล้ว” ซ่ึงอนมุาน

ได้ว่าก่อนหน้าสามีของเธอเคยฝันถึงเหตุการณ์น้ีมาก่อน จากนั้นผู้เล่าเรื่องผีจึงได้บรรยาย

ต่อว่า “ฝันว่ามีเงารูปร่างเดิมมาน่ังอยู่ท่ีปลายเตียงแล้วจับที่ข้อเท้าของเขาไว้” ซึ่งอนุมาน

ไดว้า่กอ่นหนา้นีส้ามขีองเธอเคยฝนัเหน็เงาทีม่รีปูรา่งลกัษณะเชน่นีม้ากอ่น ขอ้ความทัง้หมด

จงึสือ่ความหมายวา่ สามขีองเธอฝันถึงเรือ่งเดมิซ้ำ� ๆ  จากมลูบทขา้งตน้ทำ�ใหผู้อ้า่นเหน็ภาพ

เหตุการณ์หรือการดำ�เนินเรื่องในเรื่องเล่าเป็นไปอย่างมีลำ�ดับ

	 2.5 การกล่าวเกินจริง เป็นการกล่าวสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่เกินความเป็นจริง หรือไม่

สามารถเป็นไปได้ (Aungkanawin, 2004) ผู้เล่าใช้กลวิธีการกล่าวเกินจริงเพื่อเป็นการย้ำ�

ความรูส้กึทีม่ตีอ่ความหมายนัน้ให้เหน็เปน็เรือ่งสำ�คญัหรอืยิง่ใหญ ่(Rakmanee, 2006: 81) 

โดยเร่ืองเล่าผจีากเว็บไซตม์กีารใชก้ลวธิกีารกลา่วเกินจรงิเมือ่กล่าวถงึความรูส้กึของผูเ้ลา่เมือ่

พบเจอกับเหตุการณ์สยองขวัญและเมื่อกล่าวถึงความรู้สึกของผู้เล่าต่อการกระทำ�ของผี

	 ตัวอย่างที่ 11

		  แต่ที่วัดแห่งนี้ มันพร้อมใจกันหอนเป็นเวลานานเกือบครึ่งชั่วโมง 

	 หอนจนผมต้องเอาคลิปมาอัดไว้ และเป็นเสียงหอนโทนแปลก ๆ แหลม ๆ 

	 ฟังแล้วรู้สึกเย็นจับขั้วหัวใจ มันหอนเป็นเวลานานเกือบชั่วโมง  

	 (เดินทางเที่ยวทั่วไทยมา 100 กว่าวัน คืนที่หลอนที่สุด, 23 มี.ค. 59)   	                                 

	 ตัวอย่างที่ 12

		  ลูกตาเบิ่งกว้าง ผิวหน้าขาวๆ ปากคล้ำ�สีดำ� ...ร่างปริศนากำ�ลังนอน	

	 จ้องผมอยู่ใกล้ ๆ  สายตามันพุ่งลึกเข้าถึงหัวใจ ผมตกใจสุดขีด...ระยะห่างแค่	

	 เพียงฝ่ามือมีใบหน้าของผู้หญิงท่ีนอนตะแคงหัวจ้องผมอยู่ (เมื่อคืนใครมาส่ง 

	 ผม?, 21 มี.ค. 59)					     		

	 จากตวัอยา่งที ่11 ผูเ้ลา่เรือ่งผกีลา่ววา่ “เยน็จบัขัว้หวัใจ” ซึง่สือ่ความหมายให้เห็น

ว่าขณะนั้นผู้เล่ามีอาการหวาดกลัวมาก จนกระทั่งรู้สึกเย็นเข้าไปถึงขั้วหัวใจ ส่วนตัวอย่างที่ 

12 ผู้เล่าเรื่องผีกล่าวว่า “สายตามันพุ่งลึกเข้าถึงหัวใจ” ซึ่งสื่อความหมายให้เห็นว่าขณะนั้น

ผู้เขียนถูกสายตาของผีจ้องมองอย่างน่ากลัวเข้าไปลึกถึงหัวใจกำ�แพง อย่างไรก็ตาม ผู้เล่าใช้

การกลา่วเกินจรงิเพือ่สือ่อารมณแ์ละความรูส้กึของผูเ้ลา่ตอ่การกระทำ�ของผ ีซึง่ทำ�ใหผู้อ้า่น

เกดิอารมณร่์วมกบัผูเ้ลา่และเกดิอรรถรสในการอา่นมากขึน้ ทัง้นีก้ารกลา่วเกนิจริงเปน็กลวธิี

ที่เน้นย้ำ�ความรู้สึกของผู้เล่าที่มีต่อเหตุการณ์สยองขวัญที่ประสบ อีกทั้งยังทำ�ให้ผู้อ่านเกิด
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จินตนาการและอารมณ์ร่วมกับผู้เล่า

	 2.6 การกล่าวอ้าง คือการกล่าวอ้างถึงสิ่งท่ีทำ�ให้เกิดความน่าเชื่อถือหรืออยู่ใน

ความสนใจของผู้อ่าน เพื่อให้ผู้อ่านคล้อยตามและตัดสินใจทำ�ตามข้อมูลที่แนะนำ�ได้ง่ายขึ้น 

(Aramsuge, 2008) ผู้เล่าใช้กลวิธีการกล่าวอ้างเพื่อทำ�ให้ผู้อ่านคล้อยตามความคิดของผู้

เลา่โดยหยบิยกขอ้มลูบางประการทีม่คีวามนา่เชือ่ถอืมาอา้งองิประกอบการเลา่ถงึเหตกุารณ์

สยองขวัญหรือสถานที่เกิดเหตุการณ์สยองขวัญซ่ึงทำ�ให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกร่วมไปกับตัว

ละครและทำ�ให้ผู้อ่านเกิดความเชื่อว่าเรื่องผีที่เล่านั้นเป็นความจริง

	 ตัวอย่างที่ 13

		  อยู่ดี ๆ เพื่อนคนหนึ่งก็พูดขึ้นมาพลางตีแขนคนข้าง ๆ พอทุกคนหัน

	 ไปมองก็ตาโตกันหมด ดวงไฟสีแดงสองสามดวง วนอยู่รอบ ๆ บ้าน เหมือน	

	 พยายามมองหาอะไร หรือพยายามจะเข้าไป ผมมองด้วยความสงสัย แต่

	 เพื่อนผมกลัวหัวหดกันหมดแล้ว ทุกคนก็วิ่งกันป่าราบหมด (ต้นสาย...และ...	

	 ปลายทาง, 6 มิ.ย. 59)

	 จากตวัอยา่งท่ี 13 จะเหน็วา่ ผูเ้ลา่เรือ่งผใีชถ้้อยคำ�วา่ “ทกุคนกว็ิง่กนัปา่ราบหมด” 

เปน็การกลา่วอา้งโดยเหมารวมวา่ทกุคนประสบเหตกุารณท์ีท่ำ�ให้ตอ้งวิง่หนเีหมอืนกนัหมด

เชน่เดยีวกบัผูเ้ลา่ ทำ�ใหผู้อ้า่นเกดิความรูส้กึรว่มไปกบัตวัละครและทำ�ใหผู้อ้า่นเกดิความเช่ือ

ว่าเรื่องผีที่เล่านั้นเป็นความจริง    

	 ตัวอย่างที่ 14

		  แล้วเราก็เดินมาถึงบ้านที่เขาเล่ากันว่า มันเฮี้ยน บ้านนั้นเป็นบ้าน	

	 ใต้ถุนสูง บ้านทั้งหลังทำ�จากไม้ แค่ตัวบ้านนั้นก็ทำ�เอาขนลุกได้เลยทีเดียว 

	 ยังไม่นับดงกล้วย และต้นไม้ใหญ่ที่ล้อมรอบบ้านนั้นไว้หมด (ต้นสาย...และ...	

	 ปลายทาง, 6 มิ.ย. 59)               

	 จากตัวอย่างที่ 14 ผู้เล่าเรื่องผีใช้ถ้อยคำ�ว่า “เขาเล่ากันว่า มันเฮี้ยน” เป็นการ

กล่าวอ้างโดยอ้างว่ามีคนเคยเล่าต่อๆกันมาว่า บ้านหลังน้ีมีผีที่มีอำ�นาจและดุร้ายมากเพื่อ

ตอกย้ำ�ให้ผู้อ่านเชื่อว่าบ้านหลังน้ีมีผีท่ีดุร้ายอยู่จริง ทำ�ให้ผู้อ่านเกิดความเช่ือว่าเรื่องผีที่เล่า

นั้นเป็นความจริง
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สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ	

 	 จากการศึกษาบริบทการสื่อสารของเรื่องเล่าผีจากเว็บไซต์ Pantip.com ตาม

แนวคิดชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสารของ Hymes พบว่าเร่ืองเล่าผีจากเว็บไซต์  

Pantip.com เป็นส่ือสาธารณะท่ีเปิดโอกาสให้ผู้ท่ีสนใจเรื่องที่เกี่ยวกับผีเข้ามาส่ือสาร

หรือมีปฏิสัมพันธ์โดยที่ไม่จำ�เป็นต้องเปิดเผยตัวตนว่าเป็นใคร  โดยมีจุดมุ่งหมายของการ

ปฏิสัมพันธ์ คือการบอกเล่าเรื่องราวเก่ียวกับผี การแลกเปลี่ยนความคิดเห็น รวมทั้งการ

ให้คติเตือนใจ และให้ความบันเทิงแก่ผู้อ่าน โดยท่ีไม่มีข้อจำ�กัดในเร่ืองของเวลาและสถาน

ที่ เปรียบเสมือนชุมชนหรือสังคมเสมือนจริงที่สามารถเข้ามาแลกเปล่ียนความคิดเห็นหรือ

แลกเปลี่ยนประสบการณ์ได้อย่างเสรี นอกจากน้ีการใช้กลวิธีทางภาษาที่หลากหลายยังส่ง

ผลให้ผู้อ่านเกิดความกลัวและเชื่อเรื่องเล่าเหล่านั้น 

	 ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับ Worrasetrthasak (2005) ที่ได้ศึกษาเรื่องเล่า

สยองขวัญของรายการวิทยุ “เดอะช็อค” แล้วพบว่าภาษามีส่วนในการกระตุ้นให้ผู้รับสาร

เกิดความสนใจและติดตามเรื่องเล่าผีตั้งแต่ต้นจนจบ ดังนั้นการศึกษาเรื่องเล่าผีในเว็บไซต์ 

pantip.com จึงแสดงให้เห็นว่า แม้วิธีการเล่าเรื่องผีจะเปลี่ยนแปลงไปจากอดีต กล่าวคือ

จากเดมิทีมี่การเลา่เรือ่งผแีบบปากตอ่ปาก แตใ่นปจัจบุนัเรือ่งเลา่ผนีัน้ยงัคงผลติซ้ำ�และไดร้บั

การถา่ยทอดผา่นเทคโนโลยทีีท่นัสมัยข้ึน เชน่ ผา่นกระทูใ้นเวบ็ไซตซ์ึง่เปน็เครอืขา่ยออนไลน ์

ทำ�ให้ความคิดความเชื่อเรื่องผียังคงอยู่ในสังคมไทยต่อไป 

	 อยา่งไรกต็าม ควรมกีารศกึษากลวธิกีารเลา่เรือ่งผจีากเวบ็ไซต ์Pantip.com ในแท็

กอืน่ๆ เชน่ แทก็ความเชือ่สว่นบคุคล แทก็สิง่ลีล้บั เปน็ตน้ เพือ่จะไดเ้หน็องคป์ระกอบการสือ่สาร

และกลวธิทีางภาษาทีใ่ชใ้นการเลา่เรือ่งผวีา่มคีวามเหมอืนหรอืแตกตา่งกนัอยา่งไร และควร

ศกึษากลวธิกีารเล่าเรือ่งผจีากขอ้มลูในสือ่ประเภทอืน่เพิม่เตมิ เชน่ นติยสาร สือ่วทิย ุโทรทศัน ์

รวมทั้งหนังสือเรื่องเล่าผีท่ีวางจำ�หน่ายท่ัวไปตามร้านหนังสือ เนื่องจากส่ือแต่ละประเภทมี

กลุม่เป้าหมายในการสือ่สารทีแ่ตกตา่งกนั ดังนัน้กลวิธีการเลา่เรือ่งผอีาจมคีวามแตกตา่งกนั 
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Abstract

	 This article aimed to study the concept of female main characters in 

a male dominated structure from a novel Daonapho written by Thommayanti. 

The study follows the conceptual framework of feminism. The results show 

that Thommayanti composed the novel reflecting family problems, showing 

images of strong and patient women in a marriage life, projecting attitudes 

of new age women in the main characters, which were different from most 

people in the society who believed in a male dominated structure. The  

conceptual framework of feminism which was carried out through the female 

main characters encourages a consciousness of the society to realize the 

gender inequality, which was implanted in Thai society for a long time. It also 

reveals the images of women who were defined the value from the social 

value as “mother” and “wife.” The main characters in the story were, then, 

representatives of a mirror reflecting need of gender equality movement. 

Moreover, it reveals the attitudes of the new age women changing into the 

การนำ�เสนอทัศนคติเกี่ยวกับการเป็นผู้หญิงแบบใหม่ในโครงสร้างชายเป็นใหญ่ 

ที่ปรากฏผ่านนวนิยายเรื่องดาวนภา ของ ทมยันตี
Attitudes towards New Age Women in a Male Dominated Structure  

as Appeared in “Daonapha,” a Thommayanti Novel
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positive direction which is different from the concept of character making in 

earlier novels. This also emphasizes the new attitudes of women who need 

not waiting for decision from the men. 

Keywords: presentation of new attitudes, Daonapha, Thommayanti

บทคัดย่อ

	 บทความวิชาการนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวคิดของตัวละครเอกฝ่ายหญิง

ที่ปรากฏในโครงสร้างชายเป็นใหญ่กรณีศึกษาจากนวนิยายเรื่อง ดาวนภา บทประพันธ์

ของทมยันตีโดยศึกษาตามแนวคิดสตรีนิยมผลการวิจัยพบว่า ทมยันตีได้สร้างนวนิยาย

ที่สะท้อนปัญหาครอบครัว โดยนำ�เสนอภาพผู้หญิงที่มีความเข้มแข็งและมีความอดทน

ต่อการใช้ชีวิตคู่ถ่ายทอดทัศนคติความเป็นผู้หญิงยุคใหม่ให้แก่ตัวละครเอกซ่ึงแตก

ต่างจากความเชื่อของคนในสังคมส่วนใหญ่ที่ยังคงยึดถือระบบโครงสร้างชายเป็นใหญ่	

	 แนวคิดสตรีนิยมที่นำ�เสนอผ่านตัวละครเอกฝ่ายหญิงเป็นการกระตุ้นจิตสำ�นึก

ของคนในสังคมให้ตระหนักถึงสถานภาพท่ีไม่เท่าเทียมกันระหว่างเพศชายและเพศหญิง

ที่ปลูกฝังในสังคมไทยมาอย่างยาวนาน เผยให้เห็นภาพลักษณ์ของผู้หญิงที่ถูกกำ�หนด

คุณค่าของความเป็นเพศหญิงจากค่านิยมทางสังคมในฐานะ “แม่ และ เมีย”ตัวละคร

เอกในเรื่องจึงเป็นตัวแทนของการเป็นกระจกสะท้อนความต้องการเรียกร้องความเสมอ

ภาคทางเพศนำ�เสนอให้เห็นถึงทัศนคติของผู้หญิงยุคใหม่กำ�ลังเปลี่ยนแปลงไปในทิศทาง

ที่ดีข้ึนซึ่งแตกต่างจากแนวคิดของการสร้างตัวละครในสมัยก่อนเป็นการตอกย้ำ�ให้เห็นถึง

ทัศนคติแบบใหม่ที่ผู้หญิงไม่จำ�เป็นต้องรอคอยการตัดสินใจจากเพศชายแต่เพียงฝ่ายเดียว

คำ�สำ�คัญ: การนำ�เสนอทัศนคติแบบใหม่, ดาวนภา, ทมยันตี
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บทนำ�

	 ประเด็นเรื่องเพศในสังคมไม่ใช่เรื่องเฉพาะที่แยกออกไปต่างหากตรงกันข้ามเรา

อาจจะเห็นอะไรได้มากกว่าหากมองว่าทุกเรื่องราวในสังคมมีมิติทางเพศ (Sex / Gender) 

เปน็ฐานหรอืซอ่นเร้นอยูท่ัง้สิน้ สงัคมไทยกค็อืสงัคมชายเปน็ใหญเ่ชน่เดยีวกนักับสงัคมอืน่ใน

โลก การปฏิบัติต่าง ๆ  มีอคติทางเพศแฝงอยู่ กล่าวถึงวัฒนธรรมไทยที่เป็นมาในอดีต ผู้หญิง 

ไมไ่ดรั้บการยอมรบัเทา่ผูช้ายหรอืมโีอกาสทีจ่ะพฒันาทกัษะความสามารถในแบบทีผู่ช้ายเปน็ 

ดงัที ่Wongthet (2001 : 2-3) แสดงทศันะถงึความแตกตา่งระหว่างเพศ โดยกล่าววา่คนส่วน

ใหญย่งัขาดความรูค้วามเข้าใจเก่ียวกบัเพศหญงิมากกวา่เพศชาย นกัวชิาการมกัจะมอีคตใิน

การมองบทบาทของผู้หญิงที่จำ�กัดอยู่แต่บทบาทการมีลูก การสืบต่อเผ่าพันธุ์ ดูแลลูก ดูแล

บ้าน และภาพของภรรยาผู้ซ่ือสัตย์ ในขณะท่ีผู้ชายมีบทบาทที่กว้างขวางหลากหลายและ

สำ�คัญกว่าด้วยเหตุนี้ผู้ชายจึงมีสถานภาพสูงกว่า สิ่งที่มองข้ามไปคือความจริงที่ว่าโลกเรานี้

เกิดจากการสร้างสรรค์ของทั้งผู้หญิงและผู้ชายเท่า ๆ กันเช่นเดียวกับ Phothiwan (2015 

: 25) กล่าวถึงความแตกต่างระหว่างความเป็นเพศ  ทางสรีระนำ�ไปสู่ความเชื่อที่ว่า บุคคล

ที่เกิดมาต่างเพศมีความแตกต่างกันในทางอื่นๆ ด้วย ไม่ว่าจะเป็นในเรื่องสติปัญญา ความ

สามารถ การแสดงออก จิตใจ และอารมณ์ โดยที่ความเชื่อนี้ได้ถูกปลูกฝังมาพร้อมกับสังคม    

ทีพ่ยายามจดัความแตกตา่งทางเพศสรรีะเปน็ความตา่งทีม่มีาตามธรรมชาต ิและไมส่ามารถ

เปลีย่นแปลงได้ การเชือ่ทีว่่าผูห้ญงิมคีวามแตกตา่งจากผูช้ายนำ�ไปสูส่ถานะของผูห้ญงิทีด่อ้ย

กว่าผู้ชาย ไม่ว่าจะเป็นมายาคติที่เชื่อว่าผู้หญิงเป็นเพศใช้จริตที่ไม่มีเหตุผล ชอบใช้อารมณ์ 

	 ในการศึกษาของ Phumila (1999: 2) กล่าวถึง ภาพของสตรีไทยที่ปรากฏใน

นวนิยายของนักเขียนสตรี ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันสะท้อนให้เห็นบทบาท สถานภาพและ

บุคลิกภาพของสตรีไทยเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา เนื่องด้วยในสังคมไทยสมัยอดีตอยู่

ในสภาพ “ช้างเท้าหลัง” หรือผู้ติดตามมาโดยตลอด เมื่อสังคมและวิถีชีวิตเปลี่ยนไป สตรี

ซึ่งเคยอยู่กับเหย้าเฝ้ากับเรือนต้องออกมาทำ�งานนอกบ้านเคียงคู่กับบุรุษ จึงทำ�ให้มีโอกาส

แสดงศักยภาพของตนเองมากขึ้น ทำ�ให้สตรีมีความเชื่อมั่นในตนเอง มีสิทธิเสรีภาพโดย

ไม่มีขอบเขตจำ�กัดนวนิยายในปัจจุบันจึงแสดงภาพของสตรียุคใหม่ที่อยู่ในวงอาชีพต่าง ๆ 

ซึ่งไม่เพียงแต่ต้องต่อสู้กับทัศนคติของเพศชายอีกด้วย นักเขียนสตรีเข้าใจปัญหาและความ

คับข้องใจของสตรีทุกแง่มุมได้ดีกว่านักเขียนบุรุษ จึงสามารถเสนอสิ่งเหล่านี้ได้ชัดเจนกว่า 

Tailangkha (2000: 49) กล่าวถึงความสำ�คัญของตัวละครว่าเป็นเสน่ห์อย่างหนึ่งของงาน

เขียนประเภทบันเทิงคดี โดยเฉพาะอย่างยิ่งในนวนิยายที่มีขนาดยาวมากพอที่ผู้เขียนจะ



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 1 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 256038

พจิารณาบคุลกิลกัษณะและนสิยัใจคอของตวัละครไดอ้ยา่งละเอยีด ผู้อ่านจะรูสึ้กเหมอืนตวั

ละครสมจรงิเสมอืนมตีวัตน หรอืไมก่ท็ำ�ใหเ้รานกึถึงคนทีเ่ราเคยรูจ้กั ในนวนยิายบางเรือ่งเรา

จดจำ�ตัวละครได้ดีกว่าองค์ประกอบอื่น ๆ  เพราะผู้เขียนทำ�ให้เรารู้สึกชื่นชม หมั่นไส้ สมเพช 

ฯลฯ ตัวละครนั้น ๆ ได้อย่างน่าอัศจรรย์

	 Prachakun (2009 : 342- 343) วรรณกรรมเป็นดังเช่นการประกอบสร้างทาง

วัฒนธรรมอย่างอื่น ๆ ที่ผลิตขึ้นภายในระบบความคิดที่ชายเป็นใหญ่ วรรณกรรมเอกของ

โลกและของชาติต่าง ๆ ซ่ึงก็มักสร้างข้ึนด้วยผู้ชาย จึงย่อมได้รับการหล่อเลี้ยงจากระบบ

ความคดิดงักลา่วและกลับมาค้ำ�จนุมนัไมม่ากกน็อ้ย ถึงแม้จะมวีรรณกรรมมากมายทีเ่ปน็ผล

งานของผูห้ญงิ แต่ส่วนใหญก่เ็ปน็การเขยีนในแบบปติาธปิไตยหลอ่หลอมใหผู้้หญิงเขยีนอยูด่ ี

ดงันัน้ไมว่า่จะอยา่งไร ภาพของผูห้ญงิทีป่รากฏในงานวรรณกรรมจึงเลีย่งไมพ่น้ทีจ่ะสอดรบั

กับคตินิยมของสังคมชายเป็นใหญ่ กระนั้นก็ตาม ความที่วรรณกรรมเป็นผลงานสร้างสรรค์

ดว้ยจนิตนาการ มนัจงึอาจเปดิชอ่งใหเ้ราเลด็ลอดออกไปจากระบบไดบ้า้ง และยอ้นมาบอ่น

เซาะระบบอีกทีหนึ่งก็ได้เช่นกันสอดคล้องกับ Charoenphon (2005 : 2 - 3) พบว่าภาพ

ของตัวละครหญิงเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมโดยถูกนำ�ไปสัมพันธ์กับประเด็นใหม่ ๆ  ทางสังคม 

หรอืในกลุม่วรรณกรรมกระแสรองบางกระแสกม็คีวามพยายามแสวงหาอตัลกัษณใ์หมใ่หแ้ก่

ผู้หญิงในแนวทางที่ท้าทายต่อค่านิยมของสังคมอย่างตรงไปตรงมา โดยเฉพาะในเรื่องของ

การแสดงออกทางเพศ วาทกรรมเหล่านีส่้วนหนึง่พยายามสง่เสรมิภาพนำ�เสนอใหม ่ๆ  ขึน้มา

แข่งขันกับภาพเสนอผู้หญิงแบบเก่าที่เน้นความเป็นกุลสตรีและความเป็นช้างเท้าหลัง ภาพ

เสนอใหมน่ีค้อื ภาพของผูห้ญงิเกง่หรอืผูห้ญงิทีม่คีวามสามารถโดดเดน่และมบีทบาททดัเทยีม

กบัผูช้าย ความเปลีย่นแปลงเหลา่นีย้งัเกดิขึน้ควบคูไ่ปกบัปฏบิตักิารทางสงัคมทีเ่ปน็รปูธรรม

หลายประการ อันแสดงถึง ความก้าวหน้าของผู้หญิง

	 ดังที่กล่าวมาในข้างต้นผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการนำ�เสนอทัศนคติแบบใหม่ที่ผู้หญิง

ต้องมีในโครงสร้างชายเป็นใหญ่ กรณีศึกษานวนิยายเรื่องดาวนภากล่าวคือนวนิยายจะถูก

สร้างข้ึนจากจินตนาการของผู้เขียน แต่ผู้เขียนก็ได้นำ�เรื่องราวเหล่านั้นมาจากบุคคลและ

พฤติกรรมที่เกิดขึ้นจริงในสังคม ปัญหาความไม่เท่าเทียมกันระหว่างเพศชายและเพศหญิง

ถกูปลูกฝงัเปน็ระยะเวลานานจงึเปน็ทีจ่บัตามองวา่วรรณกรรมยคุใหมเ่ปน็สือ่กลางชัน้เยีย่ม

ในการเป็นกระจกสะท้อนความต้องการของเพศหญิงที่ซ่อนเร้นอยู่ภายใต้ความคิด อารมณ์

ความรู้สกึอนัออ่นไหวของเพศหญงิ โดยอาศยัประสบการณถ์า่ยทอดออกมาผา่นตวัละครเอก

ทีเ่ปน็เพศหญงิในการนำ�เสนอปญัหาครอบครวัเผยใหเ้หน็ภาพลกัษณข์องสตรวีา่ถกูกำ�หนด
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คณุคา่ของความเปน็เพศหญงิจากคา่นยิมทางสงัคมในฐานะ “แม ่และ เมยี” โดยศกึษาตาม

แนวคิดสตรีนิยมของ Yokhasing (2000 : 5 - 15) ที่ศึกษาแนวคิดสตรีนิยมหรือแนวคิด 

เฟมินิสต์ (Feminism) ผลการศึกษาพบว่า แนวคิดสตรีนิยมได้รับอิทธิพลจากตะวันตกว่า 

หมายถึง การเรียกร้องต่อสู้เพื่อสิทธิและเสรีภาพท่ีเท่าเทียมกันระหว่างเพศหญิงและ 

เพศชาย ซึ่งเพศที่ถูกกดขี่มักจะเป็นเพศหญิง ดังน้ันเพศหญิงจึงเป็นเพศที่ต้องเรียกร้อง

สิทธิ ความเสมอภาค สร้างความสำ�นึกของความเป็นหญิงว่าเป็นสิ่งที่สังคมยอมรับการ

เปลี่ยนแปลงทัศนคติที่เคยมีมาแต่อดีต ให้เห็นค่าความเป็นเพศหญิงว่ามีความเท่าเทียมกับ

เพศชายเช่นกัน

การเล่าเรื่อง จุดเริ่มต้นของเรื่องราว

	 แนวคิดสตรีนิยมที่ปรากฏในเรื่องเป็นสิ่งที่ผู้หญิงถูกกดขี่และได้รับความไม่เป็น

ธรรมจากการปฏิบัติของเพศชาย ซ่ึงเป็นเรื่องที่เห็นได้ทั่ว ๆ ไปในสังคม ตัวละครที่แสดง

พฤติกรรมต่าง ๆ จึงเป็นตัวแทนของความคิดของผู้เขียนนำ�เสนอให้มีลักษณะที่แตกต่างไป

จากแนวคิดตัวละครในงานวรรณกรรมแบบเดิม ๆ การที่ตัวละครเอกฝ่ายหญิงสามารถมี

ความอดทนภายใตค้วามกดดนันัน้นบัไดว้า่มีความฉลาดทางอารมณใ์นการจดัการกบัปญัหา

ของตัวละครเป็นแนวคิดท่ีมุ้งเน้นไปท่ีความต้องการต่อสู้เพ่ือยกระดับสถานภาพของผู้หญิง

ให้มีความเท่าเทียมผู้ชาย

	 ดาวนภา นวนยิายชีวติของทมยนัตไีดส้รา้งภาพสตรีท่ีมีความเขม้แขง็ มคีวามอดทน

ต่อการใช้ชีวิตคู่สูงมาก เนื่องจากถูกกระทำ�จากสามีให้เจ็บปวดด้วยพฤติกรรมนอกกาย แม้

จะเธอพบปัญหาถาโถมเข้ามามากเพียงใด แต่ท้ายท่ีสุดก็สามารถหาทางออกของปัญหาได้

ด้วยสติและการตัดสินใจที่เด็ดเดี่ยว ทมยันตีถ่ายทอดทัศนคติความเป็นผู้หญิงยุคใหม่ให้แก่

ตวัละครเอกทีช่ือ่วา่ ปรชีญา หรอื แดง หญงิสาวทีม่ใีจให้กบั ตฤณ หนุม่นกัเรยีนทหารทีม่พีืน้

ฐานครอบครัวมีฐานะปานกลางแต่ด้วยลักษณะนิสัยท่ีมีความทะเยอทะยานเพราะต้องการ

หลีกหนีจากภาพชีวิตเดิมๆที่มีความจนเป็นต้นทุน 

	 ในวัยเรียนตฤณแอบหลงรักนาถอนงค์ หรือ เป๊กกี้ ลูกสาวนายพล ถึงแม้ว่าเป๊กกี้

จะใหค้วามหวงัตอ่ความรักครัง้นี ้แตแ่ลว้วนัหนึง่เปก๊กีต้ัง้ทอ้งและไปแตง่งานกับคนทีม่ฐีานะ

ดีกว่าตฤณโดยการเห็นชอบจากครอบครัวเพื่อผลประโยชน์ทางการเมืองของพ่อในอนาคต 

ตฤณผิดหวังเป็นอย่างมาก ด้วยท่าทีไม่แยแสเขากลับซ่อนความมุ่งมาดว่าสักวันหนึ่งเขาจะ

เป็นอย่างที่ครอบครัวเป๊กกี้เป็น คือ มีอำ�นาจและความร่ำ�รวยดังข้อความที่กล่าวว่า
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	 ในขณะที่ตฤณผิดหวังจากความรัก เขากลับไม่รับรู้ถึงอีกหนึ่งความรักที่แดงมีให้

กับตน เพราะเขาไม่เคยใส่ใจแดงเลยออกจะรำ�คาญเสียด้วยซ้ำ� เมื่อเขาพลาดจากเป๊กกี้แล้ว

เขาพยายามหาใครสักคนมาเติมเต็มส่วนที่หายไปของเขา แดง คือตัวเลือกที่ดีที่สุดของเขา

ตอนนี้ 

	

 

	

	

	 บนเส้นทางน้ีเขาม่ันใจว่า เขาเดินมาด้วยลำ�แข้งลำ�ขาของตน สัก

วัน…เขาจะมีทุกสิ่งทุกอย่างเพียบพร้อม ให้เหมือน “เสธฯ” ได้ยิ่งดี“ยายม้า” 

จะไดรู้จ้กัคำ�วา่ “เสียใจ” ลกูผูช้าย ฆา่ไดห้มิน่หยามไมไ่ดส้กัวัน…เขาจะไดย้าย

ม้าเป็นเมียแต่วันนี้…ยังไม่ใช่วันของเขา ต้องรอก่อน…			 

					     (Daonapha:  293)

	 …เขากลับห้องนอนท่ีค่อนข้างแคบ มีเฉพาะเตียง ตู้เส้ือผ้า และ

โต๊ะแบบโต๊ะนักเรียนที่เขาใช้ดูหนังสือมาตั้งแต่เด็ก ตฤณเกลียดห้องแคบ ๆ

บา้นเลก็ๆทีร่กดว้ยหญา้ เขาชอบบา้นกวา้ง สนามเรยีบ เขาชอบหอ้งนอนตดิ

แอรเ์ยน็ฉ่ำ� งดงามแบบแคต็ตาลอ็ก เขารูเ้งนิและอำ�นาจเทา่นัน้ทีจ่ะบนัดาล

ได…้ทำ�อยา่งไรเขาจะมเีงนิมอีำ�นาจ? ดอูยา่งเสธฯ ยงัมพีรอ้มทัง้สองประการ! 

ทำ�ไมเขาจะมบีา้งไมไ่ด ้มนัตอ้งม ี“บนัได” ซอ่นอยูต่รงไหน “เจา้หล่อน” นา่

จะเป็นบันไดที่ดีที่สุด หากวันนี้เขาพลาด ตฤณเจ็บปวดเป็นทวีคูณ สาเหตุก็

คงเพราะเขาไม่มีเงิน แถมยังไม่มียศไม่มีอำ�นาจ วันข้างหน้าเขาต้องคว้าให้

ได้!

	 ในวันนี้เล่า?  เขาค่อยใคร่ครวญ ถ้าผู้หญิงของเขาไม่มีเงิน ไม่มี

อำ�นาจเธอกค็วรทำ�ใหเ้พือ่นพอ้งและเจา้หลอ่นรษิยาได ้ปรชีญาเปน็ “ดาว” 

มหาวิทยาลัย ฐานะทางบ้านอยู่ในขั้นน่าพอใจ เธอไม่ใช่ชนชั้นกลาง แต่เป็น 

“กลางสูง” ดีกว่าบ้านเขาด้วยซ้ำ�…

				    (Daonapha : 191-192)

	 “ตฤณ…” วิธีเรียกชื่อเอาจริงเอาจังขึ้น “ไปชอบยายแดงหรือ

ลูก?” คนถูกถามชะงัก ไตร่ตรองก่อนจะตอบ “ก็…พอใจน่ะแม่” เขาตอบ

ตามความจริงใจ ลึกที่สุดของหัวใจ ตฤณชืดชากับคำ�ว่ารัก หากรักนั้นมี

ความหมายว่าจะต้องรักใครสักคน มากกว่าตนเอง ต้องเสียสละความสุข

ส่วนตนให้ผู้อื่นก่อน…รักในตัวเองต้องมาก่อน! ใครบ้างจะให้ความสุขแก่
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	 จากคนทีเ่คยมองขา้มวนันีแ้ดงคอืตวัเลอืกทีด่ทีีสุ่ดของตฤณ ในการสรา้งครอบครัว

ที่สมบูรณ์ หลังจากแต่งงานกันแล้วแดงพบว่าตฤณมีความทะเยอทะยานมากกว่าที่เธอคิด 

รายรบัทีไ่ดก้บัรายจา่ยทีม่สีว่นทางกนัเธอจงึหนัไปพึง่มารดาโดยทีต่ฤณไมรู่เ้ขาไมอ่าจยอมรับ

ได้ว่าเพื่อนร่วมรุ่นได้ดีกว่าเขา เมื่อทั้งคู่มีลูกด้วยกันตฤณเปลี่ยนอาชีพจากรับราชการทหาร

มาเป็นกัปตัน เขาพยายามทำ�ทุกอย่างเพื่อหน้าตาและเกียรติยศโดยมีแดงคอยจัดการทุก

อย่างให้อย่างเงียบ ๆ

	 เมือ่รายรบัเพิม่มากข้ึนก็ไมไ่ดท้ำ�ให้รายจา่ยลดนอ้ยลงเลย ตฤณยงัจา่ยคา่เขา้สงัคม

เสมอเพือ่ยกระดบัตวัเอง วนัหนึง่เป๊กกีเ้หน็ขา่วตฤณถา่ยรูปเคยีงขา้งแดง เธอเกดิความรษิยา

และคิดจะทวงตฤณกลับมา เธอหาอุบายบินพร้อมตฤณทุกรอบ ข่าวนี้ล่วงรู้ไปถึงแดงเธอนิ่ง

ใชค้วามอดทนอยา่งสงูในการใจเยน็เพือ่รอดทูทีา่ของตฤณวา่จะจดัการปญัหารกัสามเศรา้นี้

อย่างไร

การตัดสินปัญหานำ�ไปสู่การเปลี่ยนแปลง

	 การดำ�เนินเรื่องของทมยันตีผู้วิจัยวิเคราะห์ตามแนวคิดการเรียกร้องความเสมอ

ภาคทางเพศ ของ Yokhasing (2000: 82 - 83) กล่าวถึง การเรียกร้องความเสมอภาคทาง

เพศหมายถึงการไม่ได้รับความเท่าเทียมกันระหว่างชายหญิง ในการประพฤติปฏิบัติตัวใน

สงัคมทีเ่กดิจากฝา่ยหญงิเปน็ฝา่ยไมไ่ดร้บัความเปน็ธรรม จงึเรยีกรอ้งความเสมอภาคในดา้น

ต่าง ๆ เช่น การครองเรือน การหย่าร้าง การเป็นเมียหลวง  

เขาได้ วันน้ีปรีชญาสนองความต้องการ“บางประการ” ได้ หากมิใช่ทั้งหมด 

ทว่าถ้าจะทอดตาแลหา เขาก็ยังมองไม่เห็นใคร วันนี้…เธอดีที่สุดก็แล้วกัน

					     (Daonapha : 241)	

	 พี่ตฤณ มีอะไรบางอย่างสวนทางกันอย่างน่าฉงน “เกียรติ” ของ

พี่ตฤณมีมากมาย ต้องรักษาไว้ด้วยความโอ่อ่า เป็นระเบียบงดงาม สิ่งเหล่า

นี้จะกระทำ�ได้ด้วยอาศัยสำ�คัญ คือ “เงิน”

	 หญิงสาวถอนหายใจ มองจากภายนอกตฤณคือผู้นำ�ครอบครัว 

หากลึกลงไปเธอคือหางเสือ และยังแถมเป็นฝีพายเสียด้วย ตอนนี้เธอเป็น

หนี้มารดา หนี้สวัสดิการ แถมยังหนี้แบงก์

				    (Daonapha : 354 - 358)
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	 แนวคิดดังกล่าวทำ�ให้รับรู้ถึงความรู้สึกนึกคิดของตัวละครที่กำ�ลังตกอยู่ใน

สถานการณ์ตึงเครียด เนื่องจากเธอพยายามหาทางออกให้ปัญหา รวมถึงตัวละครเอกฝ่าย

หญิงคาดหวังว่าตัวละครเอกฝ่ายชายจะมีความชัดเจนและสามารถแก้ปัญหาได้ แต่นานวัน

ไปปญัหาเหลา่นีท้ีถ่กูสะสมมาเป็นระยะเวลานานกยั็งไมไ่ดร้บัการคล่ีคลายลงเสียทีกลบัยิง่จะ

ทวคีณูมากยิง่ขึน้ ตัวละครจงึรับรูไ้ดว่้า การตอ่สูเ้พือ่ครอบครวัเธอกำ�ลงัเริม่ข้ึน (Daonapha 

: 389) 

	 จากแรงกดดนัดงักลา่วเธอพยายามหาทางออกทกุวิถทีางเพือ่ใหส้ถานการณด์ข้ึีน

จงึเอย่ปากชวนตฤณไปเทีย่วตา่งจงัหวดักบัรุน่พีท่ีน่บัถอื เขาอดิออดในตอนแรก แตส่ดุทา้ยก็

ยอมมาดว้ยเพราะเกรงบารมรีุน่พีข่องแดง เปก๊กีรู้ข้า่วจงึรบีตามมาและทำ�ปฏกิริยิาไมเ่หมาะ

สมไมใ่หเ้กยีรตภิรรยาทีถ่กูตอ้งตามกฎหมายอยา่งแดง สร้างความไมพ่อใจใหแ้กค่นรอบขา้ง

เป็นอย่างมาก แต่ด้วยอิทธิพลเก่าของพ่อทำ�ให้ไม่มีใครกล้าไปแตะต้องแดงน่ิงใช้สติในการ

พิจารณาหาทางออก การไม่โต้ตอบทำ�ให้ไม่มีเรื่องทุ่มเถียง ไฟหากไม่เติมเชื้อย่อมไม่ลุกลาม 

	

	 เมื่อกลับมาถึงบ้านตฤณถูกกดดันจากเป๊กกี้ให้รีบหย่าจากแดง เขาตัดสินใจไม่ได้

จึงหนีไปต่างจังหวัดคนเดียว เป๊กก้ีติดต่อตฤณไม่ได้ก็โทรศัพท์มาเค้นเอากับแดง เธอตอบ

ตามความจริงว่าไม่รู้ สุดท้ายเป๊กก้ีก็วิงวอนขอร้องให้แดงยอมเลิกกับตฤณ ชั่ววูบหนึ่งแดง

สะเทอืนใจในชะตากรรมของตนเองและเปก๊กี ้จงึบอกออกไปดว้ยความออ่นใจวา่ตนเองเคย

สวมแวน่สชีมพมูองตฤณดว้ยความรกัมากเกนิไปจนมองไมเ่ห็นความไมด่ขีองเขา วนันีอ้ยาก

ให้เป๊กกี้ทบทวนความรู้สึกของตนเองอีกทีเผื่อจะมีคำ�ตอบให้แก่ตนเองได้

	 “มนัอยูท่ีค่นของเรานะ่พีห่น ูถา้เขาไมโ่อนเอนเสียอยา่ง ไมน่าน

ก็จบ”

	 “ใช่…” พี่หนูคนเห็นโลกมานานกว่ายังกังวล “แต่บางทีมันไม่

จบงา่ยๆหรอกแดง จะจบอยา่งไรมนันา่คดินะ” ปรชีญานิง่ “จบอยา่งไร” 

เธอกถ็ามตวัเองเชน่กนั แตว่นันี…้เธอตอ้งพยายามอยา่งดทีีสุ่ด …อดทน…

ใจเย็น คาถาสองตัวนี้ เธอจะท่องได้นานแค่ไหน ความสำ�คัญทั้งหมดอยู่

ที่ตฤณ! ใครเคยได้ยินเสียงปรบมือข้างเดียวบ้าง?

				    (Daonapha : 398)
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	 หลังจากที่ตฤณกลับมาจากต่างจังหวัดแดงเริ่มปฏิบัติต่อเขาไม่เหมือนเดิม เธอ 

ค่อย ๆ  ถอยห่างออกมาเป็นการเตือนกลาย ๆ  ให้รู้ว่าตฤณไม่ได้มีอิทธิพลสำ�หรับเธออีกแล้ว 

และเธอกำ�ลังหางานทำ�เพื่อแบ่งเบาภาระตนเองหากวันหนึ่งข้างหน้าเธอต้องแยกทางกับ

ตฤณจริง ๆ เมื่อเธอล้มลงจะได้ไม่เจ็บปวดไปมากกว่านี้

	 ตฤณบอกแดงว่าเป๊กกี้เร่งรัดจะเอาใบหย่าให้ได้เขาขอเวลาเล่ือนไปจนกว่าเขาจะ

บินเสร็จ แดงพูดสวนกลับไปอย่างเด็ดเด่ียวว่าอย่ายื้อเวลาอีกเลยเธอพร้อมเสมอสำ�หรับ

การเซน็ใบหยา่แตข่อใหท้กุ ๆ  อยา่งเปน็ของลกู จากนัน้ทัง้คู่ตดัสินใจนดัวนัหยา่กนัและตฤณ

ต้องการจะไปกินข้าวด้วยกันก่อน แดงชั่งใจพอสมควรและคิดได้ว่าจากกันด้วยดีย่อมดีกว่า

แสดงท่าทีว่าช้ำ�ใจจึงตกลงรับปากไป

		  เรื่องอะไร…จะให้รู้ ถึงรอยช้ำ�

		  เรื่องอะไร…จะให้ย้ำ� รอยขื่นขม

		  เรื่องอะไร…จะให้ซึ้ง ถึงรอยระทม

		  เรื่องอะไร…จะโง่งม ด้วยชายเดียว?

					     (Daonapha : 402)

	 หลงัจากหยา่กันแลว้แดงใช้ชวีติสว่นใหญอ่ยูกั่บลกูกับครอบครวัของเธอทีค่อยเปน็

กำ�ลังใจให้เธอเสมอจึงทำ�ให้เธอไม่ทุกข์ใจจากความเหงามากนัก ตรงกันข้ามกับตฤณและ 

เปก๊กีท้ีช่วีติปราศจากความสขุเพราะความหวาดระแวงของเปก๊กีท้ีม่ตีอ่ตฤณ เธอกลวัวา่เขา

จะกลับไปหาแดง ตฤณค่อย ๆ รับรู้ได้ว่าตนเองโง่เขลาเพียงใดที่ปล่อยให้ผู้หญิงดี ๆ ที่เป็น

แม่ของลูก เป็นผู้หญิงคนเดียวท่ีเขารักและรักเขาโดยปราศจากเงื่อนไขเขาได้บทเรียนที่ยิ่ง

ใหญ่และสำ�นึกได้ในวินาทีสุดท้ายของชีวิต

	 เธอชอบตอนนั่งรถสปอร์ตไปด้วยกันเท่านั้น แต่เดินลงจากรถ

มามาดสู้ตฤณไม่ได้ ทิพย์ล่อกแล่กยังกับลิง ตฤณยังมีส่วนคล้ายๆคุณพ่อ

มาดแมนของทหารที่ผ่านการฝึกฝนเป็นอย่างดี นาถอนงค์คาดหวังจะมี

ผู้ชายอย่างพ่อ…ทิพย์มีแต่เงิน นายตฤณมีรูปร่างคล้ายพ่อ…ลึกที่สุดใน

หัวใจเธอคอยใครสักคนที่จะเหมือนพ่อ

				    (Daonapha :202)
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	 ในนวนิยายเรื่อง ดาวนภา ของทมยันตี นำ�เสนอให้เห็นสถานภาพที่ตกเป็นรอง

ของผูห้ญิงในสงัคมเปน็ความจรงิทีค่อ่นขา้งเปน็สากล การปฏบิตัติวัของผูห้ญงิและพลังความ

สามารถของผู้หญิงในแต่ละสังคมแตกต่างกัน ขึ้นอยู่กับวัฒนธรรมที่แตกต่างกันกับยุคสมัย

ทางประวัติศาสตร์ รวมทั้งจารีตของวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่งด้วย สังคมที่มีความเสมอ

ภาคทางเพศอาจเป็นเร่ืองของอนาคตที่ห่างไกลมากในสังคมไทย เพราะเราคงปฏิเสธไม่ได้

วา่ทกุวนันีป้ญัหาพืน้ฐานเกีย่วกบัความไมเ่สมอภาคทางเพศทีเ่ราพบยงัไมไ่ดร้บัการใส่ใจเทา่

ที่ควร อีกทั้งยังยากต่อการสร้างจิตสำ�นึกและความเข้าใจร่วมกันว่าการแก้ปัญหาเก่ียวกับ 

ผู้หญิงที่ปลายเหตุโดยละเลยข้อเท็จจริงของพัฒนาการทางประวัติศาสตร์และสังคม

วัฒนธรรมในประเทศไทยที่เป็นสิ่งตอกย้ำ�เหล่านี้ตลอดมา 

	 Satchaphan (1990 : 43) กล่าวถึงนิยายชีวิตครอบครัวว่าส่วนมากเป็นนักเขียน

สตรีทีม่กัเขยีนถึงครอบครวัท่ีแตกแยก นบัเปน็ภาพสะท้อนหนึง่ของสถาบนัครอบครัวทีพ่บวา่

มสีถติกิารหยา่รา้งกนัสงูกวา่เดมิ ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะสภาพชวิีตปจัจบุนัทำ�ใหม้ทีางเลอืกมาก

ขึ้น อันเป็นสาเหตุให้ความอดทนของคู่สมรสมีน้อยลงตามลำ�ดับ และการยึดมั่นในผัวเดียว

เมยีเดยีวไมใ่ช่พนัธนาการทีเ่หนีย่วแนน่เหมอืนแตก่อ่น ความลม้เหลวของสถาบนัครอบครัว

ส่งผลต่อสังคมอื่น ๆ สถานภาพของสตรีไทยที่เกิดการเปลี่ยนแปลง จากสังคมอดีตสตรีถูก

จดัใหม้บีทบาทเพียงชา้งเทา้หลงั หรอืผูต้ามทีด่มีาตลอด จนปจัจุบนัสงัคมและวิถชีีวติเปลีย่น

ไป สตรีซึ่งเคยอยู่กับเหย้าเฝ้ากับเรือนต้องออกมาทำ�งานนอกบ้านเคียงคู่กับบุรุษ จึงทำ�ให้มี

โอกาสแสดงศักยภาพของตนเองมากข้ึน ทำ�ให้สตรีมีความเชื่อม่ันในตนเอง เคารพในสิทธิ

เสรีภาพของตนเองมากขึ้น      

	 การศึกษาของ Kham phaka (2013: 173 - 174) ได้แสดงทัศนะต่อตัวละครที่ 

ทมยันตีปั้นผู้หญิงในจินตนาการของเธอขึ้นมาคนหนึ่ง ไม่เหมือนผู้หญิงในจินตนาการของ

นวนิยายเรื่องอื่นร่วมสมัยเดียวกัน ใคร ๆ  มักจะมองว่าการที่สถานะของผู้หญิงตกต่ำ�ลงกว่า

	 ในสำ�นึกสุดท้ายของตฤณ... แวบ! สว่างจ้า! หัวใจบอกว่า

“แดง...ดาวนภา...แดง...ดาวนภา!” น่าเสียดายกว่าตฤณจะรู้ค่า 

“ดาวนภา" ดวงตาของเขาก็ตอ้งหลบัชัว่นรินัดร ์เหลอืเพยีงเสยีงสดุทา้ย

ที่จะบอกกับปรีชญาว่าเธอคือ “ดาวนภา” น้ำ�เสียงของเขาแจ่มใส

ราวกับสุขสมต่ออะไรสักอย่าง คงเป็นความทรงจำ�ที่งดงามยิ่ง

				    (Daonapha : 534)
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ผูช้าย เปน็เพราะผูห้ญงิตอ้งดแูลบา้นชอ่ง ขณะทีผู่ช้ายออกไปทำ�งานหาเงนินอกบา้น การที่

ผูห้ญงิตอ้งพึง่พาผูช้ายดา้นเศรษฐกจิ สง่ผลใหผู้ห้ญงิตอ้งหมอบราบคาบแกว้ใหผู้ช้าย มาเปน็

แม่ทีด่ ีเมยีทีด่ ีผูห้ญงิถกูกีดกนัออกจากพืน้ทีส่าธารณะ ใหอ้ยูแ่ต่พืน้ทีส่ว่นตวัหลงักำ�แพงบา้น

	 นอกจากนี้ในการศึกษาของ Suwanthada (2009 : 6)  ผลการศึกษาพบว่าจาก

อดีตถึงปัจจุบันนับต้ังแต่เปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 เป็นต้นมากระแสความ

เคลื่อนไหวด้านสิทธิสตรีในสังคมได้สะท้อนภาพลงในวรรณกรรมอย่างต่อเนื่องไม่ว่าจะเป็น 

แวดวงวิชาการ หรือวรรณกรรมด้านบันเทิง เช่น บทกวีเรื่องสั้น และโดยเฉพาะรูปแบบ

ประเภทนวนิยายที่นักเขียนสามารถถ่ายทอดมโนทัศน์ไปสู่ผู้อ่าน ซึ่งอาจมีผลในการกระตุ้น

หรอืผลกัดนัใหผู้ห้ญงิไดป้รบัปรงุสถานะทีเ่ปน็ฝา่ยถกูเอาเปรยีบใหล้กุขึน้มาทวงสทิธ ิอนัพงึ

มีพึงได้ไม่มากก็น้อย 

	 สอดคล้องกับ Phumila (1999 : 378 - 380) กล่าวถึง ลักษณะนิสัยตัวละครเอก 

 สตรีส่วนใหญ่ของทมยันตีท้ังสองช่วงทศวรรษ มีลักษณะนิสัยที่ดี มีสติปัญญาที่ฉลาด มี

อารมณอ์อ่นโยน สุขุมเยอืกเยน็เกบ็ความรูส้กึไดด้ ีในด้านความสมัพนัธก์บัครอบครวั ปรากฏ

ภาพของตัวละครเอกสตรีที่ประสบปัญหาชีวิตที่รุนแรงกว่าเดิม และพยายามผลักดันตัวเอง

ให้พ้นจากสภาพปัญหา จึงพบพฤติกรรมของตัวละครเอกที่แสดงลักษณะที่เข้มแข็ง อดทน 

เสียสละตนเพื่อบุคคลในครอบครัว และบุคคลอื่นมากกว่าตนเอง จากสภาพสังคมที่เปลี่ยน

ไป และปญัหาหรือความขดัแยง้ในสงัคมทีม่มีากขึน้ ทำ�ใหพ้ฤตกิรรมของแตล่ะ่บคุคลแตกตา่ง

กนัออกไป ทมยนัตไีด้สรา้งภาพตวัละครเอกสตรทีีม่พีฤตกิรรมแสดงออกเหมอืนกบับคุคลจรงิ

ในสงัคม ตามสภาพการณท์ีเ่หมอืนจรงิและสะทอ้นใหเ้หน็ตวัละครเอกสตรใีนนวนยิาย ซ่ึงตวั

ละครเอกสตรีจะเปลี่ยนแปลงได้ใกล้เคียงบุคคลจริง ๆ ในสังคม กล่าวคือ มีรูปร่างหน้าตาที่

สวยงาม เฉลียวฉลาด อดทน เข้มแข็ง มีความมั่นใจในตนเอง เช่นสตรีสมัยใหม่ แต่ที่มีความ

แตกต่างอย่างชัดเจนคือ เรื่องของปัญหาที่ตัวละครเอกสตรีประสบเป็นปัญหาชีวิตที่หนัก

และรุนแรง จะมีตัวละครบางตัวเท่านั้นที่ละเลยเรื่องความประพฤติของสตรี ไม่ค่อยสำ�รวม

กิริยามารยาท แต่ผู้เขียนก็ให้ความเหมาะสมในเรื่องภูมิหลังและครอบครับว่าเป็นอย่างไร 

และพฤตกิรรมของตวัละครเอกจะขึน้อยูก่บัครอบครวัและภูมหิลังเปน็องค์ประกอบพืน้ฐาน
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บทสรุปจากนวนิยายสู่เรื่องจริงในสังคมไทย

	 แนวคิดสำ�คัญที่ผู้เขียนนำ�เสนอในนวนิยายเรื่อง ดาวนภา คือ ข้อเรียกร้องถึง

อิสรภาพของผู้หญิงที่มีพันธะครอบครัวและต้องอดทนทำ�ทุกอย่างเพื่อให้ทุกคนในบ้านมี

ความสุข รวมถึงการรักษาเกียรติของสามีโดยการเป็นเมียที่ดี ในขณะที่ผู้ชายมีอิสระในการ

ทำ�งานและการใชช้วีติอยา่งเตม็ทีเ่มือ่เกดิปญัหาครอบครวัแตกแยกผู้เขยีนจงึใช้ตวัละครเอก

ฝา่ยหญงิเปน็ผูเ้รยีกรอ้งความเสมอภาคระหวา่ง ชาย-หญงิ ทีแ่ตง่งานแลว้ ทัง้นีผู้เ้ขยีนไดย้ืน่

ทางเลือกถือเป็นการให้เกียรติฝ่ายชายในการแก้ปัญหาก่อน ท้ายที่สุดแล้วเมื่อฝ่ายชายไม่

สามารถตัดสินใจแก้ไขปัญหาได้ ผู้เขียนจึงสร้างอำ�นาจลงไปในตัวละครฝ่ายหญิง แดง นำ�

เสนอใหเ้หน็วา่  ความอดทน คือ การรักษาความมัน่คงของครอบครวัไมใ่หแ้ตกแยก ในขณะ

ทีเ่ปก๊กีก้ลับมองวา่การแยง่ชิงเพือ่ใหไ้ดม้าเปน็เรือ่งทีไ่มผ่ดิ แตก่ารยนิยอมใหต้ฤณกลับไปหา

ครอบครัวต่างหากที่จะทำ�ให้ตนเองมีความทุกข์ ดังน้ันเธอจึงยอมทำ�ทุกอย่างโดยไม่สนใจ

ว่าจะสร้างความเดือดร้อนให้แก่ผู้ใด ความคิดท่ีผู้เขียนบรรจงสร้างให้ตัวละครนั้นเป็นการ

ตอกย้ำ�ทัศนคติแบบใหม่ท่ีผู้หญิงไม่จำ�เป็นต้องรอคอยการตัดสินใจจากเพศชายเพียงฝ่าย

เดียว ซึ่งเป็นแนวคิดที่ขัดต่อความเชื่อของสังคมไทยในอดีตเป็นอย่างมาก เพราะเพศชาย

จะเป็นผู้ที่มีอำ�นาจในการตัดสินใจทั้งหมด เพศหญิงจะเป็นเพียงผู้ทำ�ตามคำ�สั่งเท่านั้น และ

ภรรยาจะต้องจงรักภักดีต่อสามีคนเดียวในขณะที่สามีสามารถจะมีภรรยาได้อีกหลายคน 

เพราะค่านิยมสังคมในอดีต ถือว่าการเป็นแม่ร้างเป็นสิ่งที่สังคมไม่ยอมรับมากกว่า เป็นเหตุ

ให้ผู้หญิงต้องอดทนต่อการที่สามีมีผู้หญิงอื่น แต่เมื่อมาถึงยุคสมัยที่เพศหญิงสามารถลุกขึ้น

มามีบทบาทโดยใช้สิทธ์ิความเสมอภาค “การหย่าร้าง” จึงถือได้ว่าเป็นการปฏิวัติค่านิยม

แบบเดิมอย่างกล้าหาญเป็นเสมือนทางเลือกสู่การมีอิสระอีกครั้งของฝ่ายหญิง 

	 Sai-Aram (1998 : 51) การหย่าร้างเป็นการปรับตัววิธีหนึ่ง ซึ่งเป็นวิธีสุดท้ายที่

คู่สมรสนำ�มาใช้เมื่อวิธีปรับตัวอื่น ๆ ใช้ไม่ได้ผล สามีและภรรยาหย่าจากกันต่อเมื่อฝ่ายหนึ่ง

ฝ่ายใดประพฤตินอกใจ ในอดีตถือว่าการหย่าร้างเป็นสิ่งเลวร้าย แต่ปัจจุบันทัศนคติเกี่ยว

กับการหย่าร้างเปลี่ยนไปเพราะเมื่อชีวิตสมรสไม่ราบรื่นผาสุก ก็มีทางให้เลือก 2 ทาง ได้แก่ 

ทนอยูด่ว้ยกนัตอ่ไปอยา่งไรค้วามสขุ หรอื หยา่กนั ทัง้นีค้วามลม้เหลวในชวีติแต่งงานเกดิขึน้

เพราะสามภีรรยาปรบัตวัเขา้กนัไมไ่ดใ้นระยะแรกของการแตง่งาน จากการศกึษาพบวา่กวา่

ครึง่ของคนทีห่ยา่กนั อยูด่ว้ยกนัต่ำ�กวา่ 6 ป ีคูท่ีแ่ตง่งานเพยีง 1 - 2 ป ีหยา่กนัมากทีสุ่ด ปกติ

ภรรยาเป็นฝ่ายขอหย่าในสัดส่วน 3 ใน 4 และส่วนมากทั้งสองฝ่ายตกลงยินยอมกันก่อน จึง

อาจกล่าวได้ว่าผู้หญิงถือการหย่าเป็นทางแก้ปัญหามากกว่าผู้ชาย เพราะทุกส่ิงทุกอย่างใน
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ชีวิต ความสุข ความสำ�เร็จ สุขภาพจิตของภรรยาข้ึนอยู่กับชีวิตสมรส เมื่อไม่สมหวังก็ขอ

หย่า แต่สำ�หรับสามีทางออกมากกว่าภรรยา เช่น มีการติดต่อสัมพันธ์หญิงอื่น หรือทอดทิ้ง

ภรรยา จึงมักเป็นการต่อต้านการหย่าร้าง

	 การเรียกรอ้งความเสมอภาคทางเพศ เปน็ประเดน็ทีน่ำ�เสนอผ่านตวัละครเอก พบ

วา่ทศันคตขิองผูห้ญงิยคุใหมก่ำ�ลงัเปลีย่นแปลงไปในทิศทางทีด่ขีึน้ กลา่วคอืจากผูห้ญงิทีเ่คย

เปน็แมบ่า้นแมเ่รือนพัฒนาไปสูก่ารเปน็ผูห้ญงิทำ�งาน แตป่ญัหาทีพ่บคือผูห้ญงิยงัตอ้งรบัภาระ

ภายในบ้านดังเดิม ส่วนผู้ชายยังคงติดค่านิยมแบบเดิม คือ ทำ�งานหาเงินนอกบ้านโดยไม่ยุ่ง

เกีย่วกบังานในบา้น ภาระหน้าทีทุ่กอยา่งภายในบา้นจงึตอ้งตกอยู่กบัฝา่ยหญงิเพยีงคนเดยีว 

ดังนั้นสภาวะทางสังคมที่เปลี่ยนไป จึงหมดยุคสมัยที่ผู้หญิงจะอยู่กับเหย้าเฝ้ากับเรือน 

	 ดังการศึกษาของ Ingkhuthanon (1994 : 8)  ที่กล่าวว่าแม้ผู้หญิงจะแสดงถึง

ความสามารถไมย่ิง่หยอ่นไปกวา่ผูช้าย ความเหลือ่มล้ำ�ระหวา่งเพศท้ังสองกย็งัคงมอียู่ ไมว่า่

ทางรูปธรรมหรอืนามธรรม โดยเฉพาะแอบแฝงอยูใ่นจติใตส้ำ�นกึของทศันคตคินทัว่ไปทัง้สอง

เพศ ซึง่สว่นหนึง่เปน็มรดกสัง่สมทางวฒันธรรมทีร่บัการปลกูฝังสืบตอ่กนัมาแตใ่นอดตีดงัเช่น

สังคมไทยเรามักหยิบยกคำ�อ้างขึ้นมาสั่งสอนว่า “ผู้ชายเป็นช้างเท้าหน้า ผู้หญิงเป็นช้างเท้า

หลัง”จนในยคุปจัจบุนัมสีตรีบางกลุม่ไดต้อ่สูห้รอืมสีำ�นกึขบถเพ่ือเรยีกรอ้งหาความเทา่เทยีม

ทางเพศหรอืการกระจายอำ�นาจทางเพศ หากก็ยงัไมเ่กิดผลสมบรูณแ์บบ เพราะไมไ่ดร้บัความ

ร่วมมือของเพศชาย และแม้แต่เพศหญิงจำ�นวนหนึ่งก็ยังไม่ตื่นตัวที่จะเรียกร้องสิทธิของตน 

ซ้ำ�ยังยินยอมที่จะเลือกเป็นฝ่าย “รองบ่อน” มากกว่าหรือไม่ก็เต็มใจและจำ�ใจยอมอ่อนข้อ

ด้วยเหตุผลบางประการ สอดคล้องกับมุมมองของ Charoenphon (2548 : 13 - 26) ขณะ

ทีค่วามกา้วหนา้ของผูห้ญงิไทยในโลกแหง่ความเปน็จรงิตอ้งถกูฉุดรัง้อยูเ่นอืง ๆ  ดว้ยค่านยิม

แบบเดมิท่ีเรียกรอ้งไมใ่ห้ผูห้ญงิละทิง้บทบาทหนา้ทีเ่มยีและแม่ ดงัไดต้ัง้ขอ้สังเกตวา่ ภาพนำ�

เสนอของผูห้ญงิในงานวรรณกรรมไทยชว่ง พ.ศ. 2530 กบ็รรจลัุกษณะยอ้นแยง้ในตวัมนัเอง

ด้วยเช่นกัน นั่นคือภาพนำ�เสนอดังกล่าวมีด้านที่ก้าวหน้าอย่างเห็นได้ชัดเจน ตัวละครหญิง

ในวรรณกรรมไทยร่วมสมัยมีเสรีภาพมากขึ้น ก็มีความเป็นตัวของตัวเองมากขึ้น มีบทบาท

ในสังคมมากขึ้นไม่ว่าจะเป็นในด้านหน้าที่การงาน หรือในด้านการเมือง หรือในพื้นที่อื่น ๆ 

ทางสังคม ตัวละครจึงเป็นองค์ประกอบที่มีศักยภาพสูงมากในการสื่อความหมายทางสังคม 

หรือความหมายทางวัฒนธรรมต่อผู้อ่านงานทางวรรณกรรม ตัวละครเป็นปัจจัยสำ�คัญที่ดึง

ใหผู้อ้า่นสนใจตดิตามความเปน็ไปของเรือ่ง เกดิความรูส้กึรว่ม รบัรูค้วามหมายบางอยา่งของ

ชีวิตซึ่งถูกจำ�ลองขึ้น 
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	 ในมุมมองของ Hongthong (1994: 73 - 75) ศึกษาแนวคิดสตรีนิยมในนวนิยาย

ของทมยันตี ระหว่างพุทธศักราช 2506 – 2534 ผลการวิจัยพบว่า นวนิยายเรื่องดาวนภา 

นำ�เสนอปญัหาเก่ียวกบัเรือ่งครอบครัว หรอืชีวติคูข่องตฤณและแดง เป็นปญัหารว่มของสตรี

ทมีคีรอบครัวแลว้ ภาพความสมัพนัธเ์ชิงลบของสามภีรรยาคูน่ี ้เกดิจากทศันคตใินการใชช้วีติ

คู่แตกต่างกัน สาเหตุที่ทำ�ให้ภรรยาขอหย่าจากสามี คือ ปัญหาสามีมีเมียน้อยและผู้ชายไม่

เคยตอ้งการผูห้ญงิเพียงคนเดยีวในชีวติคูน่ัน่เอง ตราบใดทีเ่พศชายยงัตอ้งการความภาคภมูใิจ 

ความมัน่คง เกยีรตยิศชือ่เสยีงจากเมยีหลวง ในขณะเดยีวกนัผู้ชายยงัคงตอ้งการความสุขเล็ก 

ๆ ทางใจจากเมียนอ้ย สงครามเยน็ระหวา่งเมยีหลวงกบัเมยีนอ้ยคงจะไมห่ายสาบสูญไปจาก

สงัคมไทย เนือ่งจากคา่นยิมสงัคมไทยเชือ่วา่การมผีูห้ญงิมาก คอืการแสดงอำ�นาจบารมขีอง

ความเป็นชาย

	 นอกจากนี้ Siripanyo (2010: 4) ได้แสดงทัศนะเกี่ยวกับความไม่เท่าเทียมกัน

ระหว่างเพศชายและเพศหญิงว่า ผู้หญิงตกเป็นเพศเสียเปรียบมาตลอด ไม่ว่ายุคไหน สมัย

ใด สิ่งทั้งหมดที่นับมานี้ ถือว่าเป็นความป่วยไข้ของสังคม ที่ควรได้รับการปรับปรุงแก้ไขเป็น

อยา่งยิง่ แตเ่ปน็เรือ่งแปลกมากทีโ่ลกไมไ่ดส้นใจปญัหาเหลา่นีเ้ทา่ทีค่วรเลย หนำ�ซ้ำ�สิง่ทีช่าว

โลกกำ�ลงัทำ�อยูด่เูหมอืนวา่แตล่ะอยา่งจะยิง่สนบัสนนุใหก้ารกดขีท่างเพศเจรญิงอกงามยิง่ขึน้

ไปอีก เพราะว่าผู้มีอำ�นาจในการตัดสินใจต่าง ๆ ในปัจจุบันเกือบทั้งหมดเป็นของเพศชาย

ตามทัศนะของ Sukumonnan (1989 : 86) เห็นว่าผู้หญิงที่พึ่งตัวเองได้เท่านั้นจึงจะมีสิทธิ

มีเสียงในการตัดสินใจด้วยเหตุผลของตน ภาพนึกของผู้หญิงสมัยปัจจุบันเริ่มต้นที่ตรงนี้เป็น

ตัวของตัวเองและมีประโยชน์แก่ผู้อื่นโดยไม่ถูกกลืนหายไปในชีวิตครอบครัว ทำ�ครัวไม่เป็น

แตรู่จ้กัจดัการเรือ่งอาหารครอบครวั  ตดัเยบ็เสือ้ผา้เองไม่ไดก้ไ็มเ่ปน็ไรรูจ้กัการเลือกซือ้และ

เป็นผู้บริโภคที่ดีมีค่าเท่ากัน สำ�คัญที่สุดคือรู้จักจัดการกับตัวเอง 

	 การถอืเอาสจัธรรมแหง่โครงสรา้งชายเป็นใหญ ่คอื การตดัสินให้ผูห้ญงิไมเ่ทา่เทียม

ชายเป็นส่ิงที่ประกอบสร้างทางวัฒนธรรมเช่นเดียวกับวรรณกรรมที่ถูกผลิตขึ้นจากระบบ

ความคดิตัง้แตส่มยัอดตีทีฝ่า่ยชายเปน็ตน้กำ�หนดงานเขียนและอทิธพิลของงานเขยีนในอดตี 

ผสมผสานกบัสงัคมทีแ่ฝงคา่นยิมของชายเปน็ใหญ ่จนทำ�ใหแ้มแ้ตง่านเขยีนกถ็กูหลอ่หลอม

ดว้ยโครงสรา้งชายเปน็ใหญ ่ภาพทีป่รากฏตวัละครฝา่ยหญงิทีอ่ยูใ่นวรรณคดตีา่งๆจงึยงัตอ้ง

นิยมใหเ้พศชายเปน็ผูม้อีำ�นาจเหนอืตวัละครฝา่ยหญงิ เพราะเปน็สิง่ทีพ่งึปรารถนาและไดร้บั

การยอมรับดังนั้นการถูกครอบงำ�ด้วยอุดมการณ์บางอย่างที่สะสมเป็นเวลานาน การเอารัด

เอาเปรียบเพศหญิงอย่างเปิดเผยในอดีตจนกลายเป็นวัฒนธรรมที่ปฏิบัติสืบทอดกันมาช้า
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นาน จนมาสูย่คุปจัจบุนัการเปลีย่นแปลงตา่ง ๆ  ทำ�ใหดู้เหมอืนวา่ผู้หญงิจะมสิีทธทิกุอยา่งเทา่

ฝ่ายชายแต่สิ่งที่แฝงอยู่ในความเป็นจริง คือ ผู้หญิงต้องตกอยู่ในสภาพผู้เสียเปรียบ จึงไม่น่า

แปลกใจทีเ่พศหญงิจะตระหนักในความไมเ่ท่าเทยีมกนัจนกลายเปน็อคตทิางเพศ ความเชื่อ

ผิด ๆ เหล่านี้ยังคงสืบเนื่องอยู่ในสังคมปัจจุบัน ทั้ง ๆ ที่สังคมในโลกทุกวันนี้แตกต่างอย่าง

มากจากสังคมในอดีต 

	 นวนิยายจึงเป็นงานเขียนท่ีถ่ายทอดประสบการณ์และจินตนาการของผู้เขียนใน

การมองภาพการยึดติดค่านิยมที่ถูกปลูกฝังในสังคมไทยต่อบทบาทหน้าที่ของสตรีที่พึงมีพึง

ปฏบัิตติอ่บรุษุในชว่งเวลาเหลา่นัน้ หรอือาจกลา่วไดว้า่นวนยิายเปน็เพยีงกระจกเงาสะทอ้น

สงัคมไมใ่ชภ่าพสงัคมทีแ่ทจ้รงิ เพราะในขณะเดยีวกนันกัเขยีนสามารถสะทอ้นความตอ้งการ

ในการได้รับการยอมรับของเพศหญิงจากเพศชายในบทบาทที่เท่าเทียมกัน งานเขียนในยุค

หลงั ๆ  จงึมุง่กระตุน้จติสำ�นกึของทกุคนใหต้ระหนกัถงึสถานภาพทีเ่สียเปรยีบของผู้หญงิ เพือ่

ให้ผู้หญิงดึงเอาศักยภาพที่ถูกปิดกั้นของตนเองออกมาใช้ การสร้างภาพสตรีให้มีบุคลิกและ

พฤติกรรมอย่างหลากหลายของทมยันตีทำ�ให้ผู้อ่านได้เห็นภาพชีวิตที่เป็นจริงในแง่มุมของ

มนุษย์ ซ่ึงมีพัฒนาการที่เด่นชัดโดยให้เพศหญิงเป็นผู้มีอำ�นาจในการตัดสินใจในโครงสร้าง

ของผู้ชายเป็นใหญ่ 
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Abstract

	 This article aimed to study strategies in creating humor in the Isan 

humorous folktale: old monk and young novice from 28 texts out of 45 original 

texts, using the framework of humorous theory and linguistic theory of humor. 

The study revealed that the humor was created by conflict between two 

characters in Buddhism: old monk and young novice, which was consistent 

with the theory of Superiority and Degradation, theory of Incongruity, theory 

of Relief of Tension and Release from Inhibition.The cruxto create humor in 

the texts was deceit, foolishness,coincidence, advantage, offence, whereas, 

the linguistics of humor was pun, sex symbol, quip, riddle and connotation.

Keywords: strategies in creating humor, Isan humorous folktale, folktale of 

old monk and young novice

กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในนิทานมุกตลกพื้นบ้านอีสานเรื่องหัวพ่อกับจัวน้อย

Strategies in Creating Humoring Isan Humorous Folktale:

Old Monk and Young Novice
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บทคัดย่อ

	 บทความวิชาการน้ี มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในนิทาน

มุกตลกพื้นบ้านอีสานเรื่องหัวพ่อกับจัวน้อยจากนิทาน 28 เร่ืองจากต้นฉบับเดิม 45 เรื่อง 

ใช้กรอบแนวคิดทฤษฎีการสร้างอารมณ์ขันและการใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขันในการ

วิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่า การสร้างอารมณ์ขันเกิดจากปมการขัดแย้งของสองตัวละคร

หลกัในวงการศาสนา คอืหลวงพอ่และเณรนอ้ย ซึง่เปน็ไปตามทฤษฎีการขม่ทา่น ทฤษฎีการ

ผิดฝาผิดตัว และทฤษฎีการปลดปล่อย ปมเรื่องที่ก่อให้เกิดอารมณ์ขันได้แก่ การถูกหลอก 

ความโง่เขลา การใช้กลอุบาย ความบังเอิญ การเอาเปรียบ การทำ�ผิดศีล ส่วนการใช้ภาษา

เพื่อสร้างอารมณ์ขัน พบว่า มีการใช้คำ�ผวน การใช้สัญลักษณ์เพศ การพูดเล่นคารม การใช้

ปริศนา การใช้คำ�ที่มีความหมายอ้อม

คำ�สำ�คัญ: กลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน, นิทานมุกตลกพื้นบ้านอีสาน, นิทานเรื่องหัวพ่อกับ

จัวน้อย

บทนำ�

	 ในภาคอสีานจะมนีทิานประเภทหนึง่เรยีกวา่นทิานกอ้มซึง่เปน็เรือ่งเล่าทีเ่นน้หนกั

ไปทางการนินทา การเหน็บแนม การเย้ยหยัน เสียดสีบุคคล เพื่อให้แสดงเห็นว่าใครดีกว่า

ใครหรอืวา่เด่นกวา่ใคร จงึปรากฏวา่มนีทิานประเภทนีม้ากในทอ้งถิน่อสีาน เชน่นทิานพอ่ตา

กบัลกูเขยนทิานเชยีงเหมีย่ง ซ่ึงนิทานเหลา่นีบ้างเรือ่งกส็นุกสนาน บางเรือ่งกข็ำ�ขนั บางเรือ่ง

กต็ลกแบบสปัดน แตท่ัง้หมดนีไ้มม่เีรือ่งใดทีเ่ปน็เรือ่งจนิตนาการทัง้หมดล้วนแต่เปน็นิทานที่

มตีน้เคา้มาจากเหตกุารณจ์รงิเปน็หลกั นทิานก้อมของภาคอสีาน มักจะมลีกัษณะเชน่นีเ้ปน็

สว่นใหญ ่แตอ่าจจะมกีารตดัตอ่บา้ง แตง่เตมิบา้ง แตเ่นือ้หาของเรือ่งเปน็อยา่งเดยีวกนั แสดง

ถงึการกระจายของนทิานพืน้บา้นโดยการเลา่ตอ่ ๆ  กนัไป ซ่ึงเปน็ความฉลาดหลกัแหลมของ 

ผู้เล่านิทานเอง เพราะจำ�เป็นต้องปรับปรุงให้เข้ากับสถานการณ์และสิ่งแวดล้อมให้ดีที่สุด 

ดังนั้นนิทานก้อมจึงแพร่หลายในอีสาน ปัจจุบันนิทานก้อมนี้ได้แพร่กระจายไปสู่วงวิชาการ

มากขึ้น ดังจะเห็นได้จากที่นิทานพื้นบ้านได้ถูกบรรจุเข้าไว้ ในหลักสูตรการเรียนการสอน

ในรายวิชาคติชนวิทยา ของสถาบันอุดมศึกษาหลายแห่ง ทำ�ให้นิทานพื้นบ้านได้กระจายไป

อย่างมากมาย (Senasui, 2003, preface) 
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	 ในนิทานพื้นบ้านประเภทมุกตลกน้ัน นิทานมุกตลกเป็นนิทานขนาดสั้นและมี

โครงเร่ืองที่ไม่ซับซ้อนโดยส่วนใหญ่จะเป็นเรื่องท่ีเล่ากันในหมู่คนที่คุ้นเคยกัน โดยมุ่งหวัง

ให้เกิดความสนุกสนานเป็นหลัก สาระสำ�คัญของเรื่องอยู่ที่ความไม่น่าจะเป็นไปได้ของเรื่อง

ราวหรือเหตุการณ์ (Liaophenseng, 2009: 69) ในประเด็นนี้นิทานมุขตลกนี้สามารถแบ่ง

ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ มุกตลกขบขัน และ มุกตลกหยาบโลน ในมุกตลกทั้งสองนั้น ใน

มุกตลกประเภทขบขันนั้น ความขบขันเกิดจากความไม่น่าจะเป็นไปได้ ของพฤติกรรมหรือ

ว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น เช่น ความฉลาด ความโง่ การแก้เผ็ด การคุยโม้ กลโกง หรือความ

ผิดปกติของร่างกาย หูหนวก ตาบอด จมูกบี้ เป็นต้น ส่วนในมุขตลกประเภทหยาบโลนนั้น 

ความขบขนัจะเกีย่วกบัเรือ่งเพศ ซ่ึงสวนใหญม่กัจะเปน็เรือ่งทีเ่กดิจากการทำ�ผดิประเวณขีอง

ผู้ประพฤติพรหมจรรย์ เช่น เรื่องตาเถนยายชี หรือเกี่ยวกับบุคคลในครอบครัว เช่น ลูกเขย

กับแม่ยาย น้องเมียหรือ ความขบขันในเรื่องของการใช้ภาษา เช่น การใช้คำ�ผวนที่เกี่ยวข้อง

กบัเพศโดยตรงซึง่โดยปกตแิลว้คำ�ผวนเหลา่นีจ้ะไมน่ำ�มาพูดในการสนทนาตามปกต ิตวัอยา่ง

ในเรื่องหลวงพ่อกับเณรน้อย

	 นิทานเรื่องหัวพ่อกับจัวน้อยเป็นนิทานท่ีไม่มีหลักฐานการเล่าที่แน่นอน เป็นแต่

เพียงเรื่องที่คนเก่าแก่เล่าให้ลูกหลานฟังสืบต่อกันมา ซึ่งไม่ได้ระบุสถานที่เกิดจริงว่าเป็น

ที่ไหน ไม่ได้บอกระบุตัวผู้แสดงจริงว่าเป็นใคร บอกแต่เพียงสถานภาพว่าเป็นหัวพ่อและจัว

น้อยเท่านั้นหรือหากว่าจะระบุช่ือหรือสถานท่ีก็เป็นเพียงการสมมติให้เห็นชัดเจนเท่านั้นถ้า

หากวา่ผูท้ีจ่ะนำ�ไปเขยีนหรอืเลา่ตอ่ไป กส็ามารถประยกุตเ์นือ้หาเพิม่เตมิได ้เพือ่ใหเ้กดิความ

เหมาะสมและการนำ�ไปใช้เพื่อให้เกิดประโยชน์ในด้านต่าง ๆ บางเรื่องอาจเป็นเรื่องจริงที่

เกิดขึ้นในท้องถิ่น ซึ่งมีการนำ�มาเล่าสืบๆ ต่อกันมา เป็นเรื่องการนินทากันของคนสมัยก่อน 

เพือ่เปน็อทุาหรณส์อนใจแก่ลกูหลานสมยัตอ่มา เปน็เรือ่งเลา่สนกุสนานใหค้วามเพลดิเพลนิ

เมื่อยามพักผ่อนของคนในสมัยโบราณ (Senasui, 2003: preface) นิทานเรื่องหัวพ่อกับจัว

น้อย เป็นนิทานก้อมประเภทนิทานมุกตลกในแวดวงของนักบวชในพุทธศาสนา คนอีสาน

เรียกว่า หัวพ่อกับจัวน้อยเพราะคำ�ว่า หัวพ่อกับจัวน้อย เป็นคำ�ศัพท์ภาษถิ่นอีสานที่เชื่อม

โยงกับวัฒนธรรมพื้นบ้านอีสาน โดยที่ตัวละครทั้งสองเป็นผู้ที่ละเพศฆราวาสแล้วมาบวชใน

พุทธศาสนาแล้วเกิดการชิงดีชิงเด่นกัน คำ�ว่า หัวพ่อ ในภาษาถิ่นอีสานหมายถึงหลวงพ่อผู้

ที่เคยมีครอบครัวมาก่อนแล้วทิ้งครอบครัวมาถือบวช นิสัยเดิมแบบฆราวาสก็ติดตัวมา เห็น

อะไรในวัดน่าสนใจก็อยากได้อยากมีละโมบอยากได้ทุกอย่าง ส่วนจัวน้อยนั้นก็คือเณรน้อย

น้อยที่คอยดูแลอุปัฏฐากหลวงพ่อ คอยรับใช้หลวงพ่ออยู่ แต่พอสังเกตเห็นพฤติกรรมดัง
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กลา่วของหวัพอ่กไ็มพ่อใจ จึงมกัจะเกดิการคดิหาอบุายเพือ่กลัน่แกลง้ จงึเกดิความไดเ้ปรยีบ

เสยีเปรยีบระหวา่งหวัพอ่กบัจวันอ้ยอยูต่ลอดเวลาสว่นใหญห่ลวงตกเปน็ฝา่ยเสยีเปรยีบ จน

กลายเปน็นทิานกอ้มทีเ่ลา่ขานกนัอยา่งสนกุปากในภาคอสีาน นทิานเรือ่งนีเ้ปน็เรือ่งเลา่แบบ 

มุขปาฐะอยู่ยังไม่มีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มมาก่อน จนถึงปี พ.ศ.2546 พระมหาสุนทร  

เสนาซยุ ซึง่เป็นอาจารยป์ระจำ�คณะพทุธศาสตร ์มหาวทิยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวทิยาลัย 

วิทยาเขตขอนแก่นประสงค์ที่จะรวมรวมนิทานพื้นบ้านที่เคยโด่งดังและเป็นนิยมชื่นชอบ

ของคนโบราณและเปน็การอนรุักษภ์ูมิปญัญาท้องถิ่นและเปน็ประโยชน์ต่อการศึกษาในเชิง

คติชนวิทยา จึงได้มอบหมายงานให้พระนิสิตวิชาเอกปรัชญาและศาสนา คณะพุทธศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตขอนแก่น ไปลงพื้นที่ภาคสนามเพื่อ

สมัภาษณป์ราชญช์าวบา้นในพืน้ทีภ่าคอสีานและเรยีบเรยีงตพีมิพน์ทิานจากคำ�บอกเล่าเปน็

รปูเลม่ขึน้มา ซึง่เปน็ตน้ฉบบัทีใ่ชใ้นการศกึษาวเิคราะหก์ลวธิกีารสรา้งอารมณข์นัในนทิานมกุ

ตลกพื้นบ้านภาคอีสานในครั้งนี้

วัตถุประสงค์และวิธีการศึกษา

	 บทความนีม้วัีตถุประสงคเ์พ่ือวเิคราะหก์ลวธิกีารสรา้งอารมณข์นัในนทิานมกุตลก

ภาคอีสาน เรื่องหัวพ่อกับจัวน้อย โดยศึกษาจากแหล่งข้อมูล คือต้นฉบับนิทานที่เรียบเรียง

โดย พระมหาสุนทรเสนาซุย  จัดพิมพ์โดยสำ�นักพิมพ์ มหาอุตร์ ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2546 ซึ่ง

ประกอบด้วยนิทาน จำ�นวน 45 เรื่องแต่ละเรื่องจบในตัวเป็นตอน ๆ ไปซึ่งแม้บางเรื่องบาง

ตอนจะพบว่ามีเนื้อหาซ้ำ�ซ้อนกันอยู่บ้าง ซึ่งเป็นเพราะว่านิทานเหล่านี้ถูกเล่าและแต่งเติม

โดยคนหลายคนทัง้ตา่งวาระตา่งพืน้ทีก่นัจึงทำ�ใหเ้กดิความแตกตา่งและเหมอืนกนัในขอ้ปลีก

ยอ่ยไดแ้ตใ่นขณะเดยีวกนับางเรือ่งทีซ้่ำ�กนันัน้ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึขอ้ปลกียอ่ยทีไ่ม่พบในเรือ่ง

เล่าอีกเรื่องได้ ซึ่ง เป็นเสมือนการให้รายละเอียดเพิ่มเติมที่ไม่ปรากฏในเรื่องเล่าอื่น ๆ ซึ่งถ้า

หากว่านำ�เนื้อหาของเรื่องเล่าท่ีซ้ำ�กันต่างวาระมารวมกันจะเป็นเรื่องเดียว ย่อมจะทำ�ให้มี

เนือ้หาสมบรูณต์อ่เนือ่งไดอ้ยา่งไรกต็าม ในการศกึษาคร้ังนีจ้ะวเิคราะหเ์ฉพาะเรือ่งทีม่เีนือ้หา

ไมซ้่ำ�กันในกรณทีีเ่นือ้หาซ้ำ�กนัจะวเิคราะหเ์รือ่งเดยีวทีม่เีนือ้หาสมบรูณก์วา่ซึง่พบวา่มีจำ�นวน 

28 เรือ่งโดยมแีนวทางการศกึษาดงันี ้การอา่นวิเคราะหต์น้ฉบบันทิานดา้นแนวเรือ่งแนวคดิ

หลักสาระสำ�คัญของนิทาน สรุปเรื่องย่อและวิเคราะห์กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันตามกรอบ

แนวคดิทฤษฎอีารมณข์นั และวเิคราะหก์ารใชภ้าษาในการสร้างอารมณข์นัในนทิานมกุตลก
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แนวคิดทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์

	 ทฤษฎีการสร้างอารมณ์ขันมีนักวิชาการให้แนวคิดไว้หลายแนวทาง (Wi-

monchan, 2005:52-53) ทฤษฎีอารมณ์ขันเป็นทฤษฎีที่อธิบายการเกิดอารมณ์ขัน

และสาเหตุที่คนเรามีอารมณ์ขัน ศักดา วิมลจันทร์ ได้สรุปจากแนวทางของ Sdorow 

(2005) ที่จำ�แนกทฤษฎีอารมณ์ขันไว้ 3 ทฤษฎี ไว้ในหนังสือเรื่อง Psychology ดังนี้  

	 1) ทฤษฎีข่มท่าน ของ Thomas Hobbes ซึ่งมองว่า คนเรารู้สึกสนุก เมื่อเรื่องขำ�

ขนัทำ�ใหเ้รารู้สกึวา่เหนอืกวา่ผูอ้ืน่ โดยมผีลวิจยัเกีย่วกบัเร่ืองนีว้า่ เรือ่งขำ�ขนัทีบ่คุคลเปา้หมาย

ถกูทำ�ใหต้่ำ�ลง จะสนกุกวา่เรือ่งขำ�ขนัทีท่ำ�ใหบ้คุคลเปา้หมายสูงขึน้ เราจะสนกุยิง่ขึน้ไปอกี ถา้

คนเรารูส้กึวา่เหนอืกวา่นัน้ เปน็คนทีเ่ราไมช่อบหรอืวา่ เราชอบเรือ่งโจก๊ท่ีวา่ มคีนยืน่มอืมาตบ

ไหลเ่รา ในขณะทีเ่ตะอกีคนหนึง่ตกกะไดไป นกัวจิารณเ์ชงิเสียดสี และคอลัมนสิตห์นงัสือพมิพ์

สร้างอารมณข์นัดว้ยวธินีีโ้ดยเอานกัการเมอืง หรอืกลุม่อทิธพิลทีพ่วกเราไมช่อบเปน็เป้าหมาย  

	 2) ทฤษฎีผิดฝาผิดตัว ของ Immanuel Kant ที่มองว่า เรื่องขำ�ขันแบบผิดฝาผิด

ตวัเอาเรือ่งทเีขา้กนัไมไ่ดม้าอยูด่ว้ยกนั ทำ�ให้เกดิผลลพัธท์ีท่ำ�ลายความคาดหมายของเราแล้ว

ทำ�ให้เกิดอารมณ์ขัน 

	 3) ทฤษฎีปลดปล่อย ของนักคิดหลายคน เช่น Sigmund Freud (1905)  ที่มอง

วา่อารมณข์นัคอืยาระบายของความทกุขก์งัวลอนัเกดิจากการสะกดกลัน้ความรู้สกึทางเพศ

และความก้าวร้าว

	 ส่วน Macauley มองว่าเรื่องขำ�ขันทำ�ให้ความเครียดกังวลของคนเราเพิ่มขึ้น 

แล้วทำ�ให้ลดต่ำ�ลงโดยทันทีทำ�ให้เกิดการปลดปล่อยท่ีพึงพอใจจนต้องหัวเราะ ในขณะท่ี  

Shurchiff มองว่าความกังวลและความประหลาดใจยิ่งมีมากเท่าใด ผู้คนก็จะยิ่งรู้สึกว่า

สถานการณ์ยิ่งสนุกมากขึ้นเท่านั้น หลังการปลดปล่อย ส่วน Schill & Laughin มองว่า คน

สว่นมากชอบการต์นูหรอืตลกเร่ืองเพศซึง่มีวธิผีกูเรือ่งใหเ้ราคิดเครยีดในเรือ่งเพศ แลว้จบลง

ด้วยบรรทัดเด็ด ซึ่งปลดปล่อยความเครียดของเราลงโดยทันที

	 ในขณะที่ Martin (2007)ก็ได้เสนอทฤษฎีอารมณ์ขันไว้ 8 ทฤษฎี ในหนังสือ 

Psychology of Humor ไว้ดังนี้

  	 1) ทฤษฎดีา้นชวีวทิยา สญัชาตญาณ และววิฒันาการ ซ่ึงอธบิายวา่ อารมณข์นัและ

การหวัเราะเปน็กลไกธรรมชาตทิีช่ว่ยใหส้ขุภาพของมนษุยอ์ยูใ่นสภาวะทีด่ ีเช่น รกัษาสมดลุ

ของระบบในร่างกาย ควบคุมความดนัโลหติ เพิม่ออกซิเจนใหเ้ลอืด นวดเฟน้อวยัวะทีส่ำ�คญั เพิม่



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 1 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 256058

การไหลเวียนโลหิต ยอ่ยอาหาร ชว่ยผอ่นคลายระบบ และสร้างเสรมิสขุภาวะ กลไกนีผ้า่นการ

ววิฒันาการมาหลายร้อยป ีจนกลายเปน็พฤตกิรรมในเชงิตอบสนองทีเ่ราเรยีกวา่ อารมณข์นั  

2) ทฤษฎีผู้อยู่เหนือกว่า ทฤษฎีนี้มีเนื้อหาเช่นเดียวกับทฤษฎีข่มท่าน 3) ทฤษฎีผิดฝาผิดตัว 

4) ทฤษฎีประหลาดใจ ทฤษฎนีีม้ขีอ้แตกตา่งจากทฤษฎผีดิฝาผิดตวัอยูท่ี ่ความฉบัพลนัทันที

หรือความรู้สึกตกใจ แต่เป็นเรื่องที่ไม่เป็นอันตรายในการสื่อสารเรื่องโจ๊กหรือการ์ตูนขำ�ขัน 

ทฤษฎีนี้ถูกนำ�มาใช้มากที่สุด โดยทำ�ให้ผู้อ่านคาดหมายเรื่องราวไว้อย่างหนึ่งแต่แล้วก็ให้คำ�

ตอบตอนจบเป็นอีกอย่างหนึ่ง ด้วยความคิดแบบแหวกแนวท่ีผู้อ่านคิดคิดไม่ถึง 5) ทฤษฎี

ความขัดแย้งสองจิตสองใจ ทฤษฎีนี้มีความคล้ายกับทฤษฎีผิดฝาผิดตัว แต่ต่างที่ว่าทฤษฎี

หลงัเนน้ทีค่วามขดัแยง้ของเรือ่งราว สว่นทฤษฎีกอ่นเน้นทีค่วามขดัแยง้ของอารมณ ์เปน็การ

ปะทะกันของอารมณ์ที่ขัดแย้งกัน 6) ทฤษฎีปลดปล่อยและโล่งใจ 7) ทฤษฎีเข้ารูปเข้ารอย

อย่างไม่ทันตั้งตัว ทฤษฎีนี้มีความคล้ายกับทฤษฎีผิดฝาผิดตัว แต่ต่างกันที่ว่าทฤษฎีนี้เน้นที่

การเข้ารูปเข้ารอยของเหตุผล ที่ไม่น่าเป็นเหตุผล ในทำ�นองการเล่นเกมถาม ปัญหาน่าตอบ 

8) ทฤษฎจีติวเิคราะห์ของซกิมนุด ์ฟรอยด ์ทีอ่ธบิายวา่ความแตกตา่งของเรือ่งตลก ปฏภิาณ 

และ อารมณข์นั เปน็ผลทีเ่กีย่วเนือ่งกบัการสะสมและปลดปล่อยพลงัอารมณ ์ในภาวะตา่งๆ 

กลา่วคอื เรือ่งตลกเปน็การปลดปลอ่ยทีเ่ก่ียวกบัความคดิ ปฏภิาณเปน็การปลดปลอ่ยอนัเกดิ

จากการสกัดกั้นของจิตฝ่ายสูง และอารมณ์ขัน เป็นการปลดปล่อยความรู้สึก 

	 ส่วนในการใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขันในนิทานมุกตลกน้ันมีนักวิชาการไทย

อธบิายไวด้งันี ้Sastri (1986: 55-81) กลา่ววา่ภาษาทีส่รา้งความตลกขบขนันัน้ ม ี6 ลกัษณะ 

คอื 1) การเล่นคำ� (pun) เช่น การเลน่คำ�เดยีวแต่ม ี2 ความหมาย 2) การพดูเลน่คารม (quip) 

3) การพูดสองแง่ (double entendre) 4) อุปบท (anecdote) การบรรยายเหตุการณ์ซึ่ง

จบในตัว จบด้วยข้อความสำ�คัญที่สร้างความขบขันตอนท้ายเรื่อง (punch line) 5) การ

เยาะเยย้ (satire) 6) การลอ้ (parody) 7) รกิมาโรล (rigmarole) เปน็การเลา่เรือ่งเพือ่สรา้ง

ความขบขนัเพยีงอยา่งเดยีวโดยไมค่ำ�นงึถงึเหตผุลวา่มคีวามเหมาะสมกบัเรือ่งหรอืไม ่8) เอบี

แกรม (ebigram) การแต่งคำ�ประพันธ์ขนาดสั้นมีการเล่นคำ�พลิกแง่เพื่อสร้างอารมณ์ขัน 9) 

กลอนนิรอรรถ (nonsense verse) อยู่ในคำ�ประพันธ์ที่ไม่มีการจำ�กัดหรือบังคับเรื่องถ้อยค

	 สอดคลอ้งกับแนวคดิของ Srithada (2542: 232-234) ทีก่ลา่ววา่ภาษาท่ีทำ�ให้เกดิ

การขบขนันัน้จะมลีกัษณะดงันี ้1) การเลน่คำ� เชน่ คำ�พอ้ง คำ�คลอ้งจอง 2) การใชค้ำ�ยอ่และ

อักษรย่อ มุ่งให้ตีความแตกต่างจากแบบแผนหรือความนิยม 3) การใช้คำ�หยาบและคำ�ผวน 

4) การใช้คำ�สองง่ามสองแง่ มุ่งให้ตีความในเรื่องเพศ 5) การใช้สัญลักษณ์ในความหมายไม่ดี 
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เช่น ในเรื่องเพศ 6) การใช้ภาพพจน์ เช่น อุปมา อุปลักษณ์ อธิพจน์ 7) การใช้ภาษาถิ่นและ

ภาษาตา่งประเทศ มุง่ลอ้เลยีนหรอืแปลความหมายจากปกติ 8) การเลน่สำ�นวน มกัจะแปลง

ถ้อยคำ�จากสำ�นวนเดิมเพื่อสื่อความหมายใหม่ 9) การพูดขัดแย้งกับความจริง 10) การเย้ย

หยัน เป็นการกล่าวเย้ยทั้งด้านรูปลักษณ์และพฤติกรรมที่น่าขบขัน 11) การประชดประชัน 

ทั้งด้านรูปลักษณ์และพฤติกรรมเพ่ือสร้างความขบขัน 12) การถากถางแดกดัน เป็นการ

กล่าวเพื่อให้ผู้อื่นเจ็บใจทำ�ให้ผู้ชมเกิดความขบขัน 13) การล้อเลียนบุคคลและสถานการณ์

ที่อยู่ในความสนใจ โดยล้อให้เกินจริงหรือผิดจากความเป็นจริงเพื่อสร้างความขบขัน 

	 ในขณะที่ Klahwikgid (2005: 144-142) กล่าวว่ากลวิธีการสร้างอารมณ์ขันมี 

8 กลวิธี ได้แก่ 1) การทำ�ให้เป็นเรื่องสัปดน 2) การล้อเลียน 2 แบบ คือ ล้อเลียนโดยอ้าง

ถึงบุคคลและล้อเลียนโดยอ้างถึงสถานการณ์ 3) การใช้สัญลักษณ์ 2 แบบ คือ สัญลักษณ์

เกี่ยวกับอารมณ์ดีและเสียงหัวเราะ ซึ่งมีทั้งแบบให้รูปสัญลักษณ์ คือ -) แทน หน้าคนกำ�ลัง

ยิ้ม และ ใช้ตัวเลขเป็นสัญลักษณ์ คือ 5-5-5 แทนเสียงหัวเราะของคน  และสัญลักษณ์ที่

มีความหมายเกี่ยวกับลักษณะบุคคล เช่น ห่วงยาง หมายถึง คนอ้วน 4) การเล่นสำ�นวน 

3 ลักษณะ คือ เล่นสำ�นวนตรงตัว เล่นสำ�นวนโดยเลียนแบบสำ�นวนเดิม และ เล่นสำ�นวน

ใหม่  5) การใช้คำ�ถาม 3 ลักษณะ คือ การใช้คำ�ถามเชาวน์ การใช้คำ�ถามปริศนาอะไร

เอ่ย และคำ�ถามแบบตรงตัว เช่น เมื่อไร ใคร เป็นต้น 6) การใช้ภาพพจน์ เช่น อุปมาและ

อุปลักษณ์ 7) การหักมุม โดยการหักมุมโดยใช้คำ� ประโยค และสร้างเงื่อนไข 8) การใช้คำ�

คล้องจอง 3 ลักษณะ คือ คล้องจองทุกส่วน คล้องจองบางส่วน และคล้องจองเป็นจังหวะ

ผลการศึกษา

	 ปมเรื่องของนิทานเรื่องหัวพ่อกับจัวน้อย มีประเด็นหลักคือ ความขัดแย้ง

ของสองตัวละครหลัก คือ หลวงพ่อ และ เณรน้อย ซึ่งทั้งสองมักจะหาโอกาสชิงความ

ได้เปรียบกันอยู่เสมอ โดยปกติน้ัน หลวงพ่อ ท่ีมีวัยวุฒิ และ คุณวุฒิสูงกว่าเณรน้อย 

ย่อมเป็นฝ่ายได้เปรียบโดยธรรมชาติอยู่แล้ว แต่ในนิทานเรื่องนี้กลับเป็นตรงกันข้าม

คือผู้เล่าต้องการให้เณรน้อยจะเป็นผู้ได้เปรียบหลวงพ่อเสมอจึงทำ�ให้เกิดอารมณ์ขัน

ขึ้นมาจากการศึกษาวิเคราะห์เนื้อเรื่องของนิทานแต่ละตอนพบว่า มีบางเรื่องซ ำ�กัน

ในเนื้อหาแต่มีข้อปลีกย่อยท่ีเพิ่มเติมมาจึงนำ�มาวิเคราะห์ด้วย ซึ่งพบว่าในแต่ละเรื่อง

จะมีผู้เล่านิทานจะมีกลวิธีสร้างอารมณ์ขันโดยผูกเรื่องเพื่อให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ขันดังนี้



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 1 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 256060

	 1) โลภมากมักลาภหาย (Tale of Old Monk and Young Novice,1) 

	 หลวงพ่อได้รับกิจนิมนต์เจ้าภาพไว้สองแห่ง เจ้าภาพแรกเป็นพ่อเจ้าสาวมานิมนต์

ไปงานแต่งเอาเขยเข้าบ้านและหลวงพ่อจึงถามว่ามีอะไรเลี้ยงฉลองได้รับคำ�ตอบว่า มีค่ัวงา

ฉลองเจ้าภาพที่สองเป็นพ่อเจ้าบ่าวมานิมนต์หลวงพ่อไปงานแต่งเอาสะใภ้เข้าบ้าน หลวง

พอ่ถามวา่ไดอ้ะไรเลีย้งฉลองไดร้บัคำ�ตอบวา่ มบีกัแดงเขาโขงฉลองหลวงพอ่เขา้ใจวา่บกัแดง

เขาโขงคอืควายสแีดงตวัโต ๆ  เปน็ลาภปาก จงึเรยีกเณรนอ้ยมาปรกึษาเรือ่งไปงานกจินมินต์

อย่างไรก็ตาม เณรน้อยยังไม่ได้กล่าวตอบเลยหลวงพ่อก็ชิงตัดหน้าพูดไปก่อนว่า งานของ

พ่อเจ้าสาวให้เณรน้อยไป ส่วนงานพ่อเจ้าบ่าวหลวงพ่อจะไปเอง พอถึงวันงาน เจ้าภาพทั้ง

สองมารบัหลวงพอ่และเณรนอ้ยไปงาน ขากลบัเจา้ภาพงานหลวงพอ่มาสง่หลวงพอ่กอ่น ถงึ

วัดหลวงพ่อแสดงสีหน้าผิดหวัง ส่วนเจ้าภาพของเณรน้อยมาส่งเณรน้อยทีหลัง แต่เณรน้อย

แสดงสีหน้ายินดี หลวงพ่อจึงถามเณรน้อยว่า เณรน้อยได้ฉันอะไรในงานแต่ง เณรน้อยบอก

วา่ไดฉ้นัฆา่ววั และเณรนอ้ยจงึถามหลวงพอ่กลบัไปวา่ หลวงพอ่ไดฉั้นอะไรในงานแตง่ หลวง

พอ่ตอบด้วยความโมโหวา่ไดฉ้นัพรกิกับมะขามความขบขันในเรือ่งนีเ้กดิจากการใชภ้าษา คำ�

ผวนวา่ คัว่งา กค็อื ฆา่ววั และการตคีวามผดิของหลวงพอ่ทีว่า่ บกัแดงเขาโขง คือควายสีแดง

ตัวโต แต่แท้จริงแล้วคือ บักแดง คือ พริก และ เขาโขง คือ มะขาม ในภาษาอีสานนั่นเอง 

ความขบขันจึงเกิดจากการที่หลวงพ่อเสียเปรียบเณรน้อยเพราะความละโมบของตัวเอง

	 2) เณรน้อยไม่รู้จักศีล (Tale of Old Monk and Young Novice, 5)  

	 เป็นธรรมเนียมของพระท่ีจะต้องให้ศีลเณรน้อยหลังทำ�วัตรเย็น หลวงพ่อจำ�เป็น

ตอ้งใหศ้ลีแกเ่ณรนอ้ยอยู่เปน็ประจำ�จงึเกดิความขีเ้กยีจขึน้ วนัหน่ึงหลงัจากทำ�วตัรเยน็เสรจ็

หลวงพ่อจึงเอ่ยถามเหล่าเณรน้อยว่า พวกเณรน้อยรู้หรือไม่ว่าศีลมีลักษณะอย่างไรศีลเป็น

สีแดงหรือว่าสีขาว  เมื่อพวกเณรน้อยบอกว่ายังไม่ทราบ หลวงพ่อได้ทีจึงคิดอุบายจะกลั่น

แกล้งเณรน้อยโดยบอกพวกเณรน้อยว่าวันน้ีหลวงพ่อจะให้พวกเณรน้อยรู้ว่าศีลน้ันเป็นตัว

เป็น ๆ ว่าเสร็จแล้วหลวงพ่อก็เข้าไปในห้องแล้วเอามือแคะจมูกได้ขี้มูกแข็งเป็นก้อนออกมา

แลว้ แจกใหเ้ณรนอ้ยไปคนละกอ้น พรอ้มพดูสำ�ทับไปวา่ให้ ทกุคนไปเปดิดใูนหอ้งและใหอ้ม

ไว้ในปาก เมื่อเณรน้อยรับก้อนศีลไปเปิดดูในห้องและอมไว้ในปากปรากฏว่ามีรสชาติเค็ม ๆ  

วนัตอ่มาหลวงพอ่จงึถามเณรนอ้ยวา่ ตวัศลีมลีกัษณะอยา่งไรเณรนอ้ยจงึบอกว่า ศลีมลีกัษณะ

เคม็ๆ มันๆ อร่อยดีในเร่ืองนีค้วามขบขนัเกดิจากเขา้ใจผดิของเณรน้อยทีคิ่ดว่าศีลเปน็รปูธรรม 

แทท้ีจ่รงิแลว้ศลีเปน็นามธรรมและเกดิจากการทีเ่ณรนอ้ยถูกหลอกกนิขีม้กูตัวเองเปน็การได้

เปรยีบของตวัละครหลกัคอื หลวงพอ่ทีเ่อาชนะเณรนอ้ยไดท้ีต่กเปน็ฝา่ยเสยีเปรยีบในครัง้นี้
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	 3) ใกล้เกลือกินด่าง (Tale of Old Monk and Young Novice, 7)  

	 หลวงพ่อเป็นพระเคร่งครัดในวินัย ถ้าไม่มีใครประเคนจะไม่ฉัน วันหนึ่งกลับจาก

บณิฑบาต หลวงพอ่กน็ัง่รอ ใหเ้ณรนอ้ยไปจดัสำ�รบักบัข้าว แตส่ว่นเณรนอ้ยกลบัไปวิง่เลน่ตาม

ประสาเด็กใต้ถุนกุฏิยังไม่ไปจัดสำ�รับกับข้าวถวายหลวงพ่อ รอนานเข้าหลวงพ่อก็เริ่มหิว แต่

เณรนอ้ยกย็งัไมย่อมมาประเคนสกัท ีหลวงพอ่จงึเรยีกใหเ้ณรนอ้ยขึน้มาทีก่ฏุแิละบอกให้รบี

ประเคน เณรนอ้ยเพิง่บวชใหมไ่มรู่จ้กัคำ�วา่ประเคนคอืทำ�อยา่งไรจงึนิง่เฉย หลวงพอ่ดว้ยความ

โมโหจงึหยบิไขเ่คม็ทบุทีห่วัเณรนอ้ย  แลว้บอกสำ�ทบัวา่ นีคื่อการประเคนจำ�ไวใ้หด้เีณรนอ้ยจงึ

จำ�การประเคนไดเ้ปน็อยา่งด ีวนัตอ่มา หลวงพอ่ไปบณิฑบาตไดท้เุรยีนมา อยากฉนัเต็มท ีและ

รออยา่งใจจดใจจอ่ใหเ้ณรนอ้ยรบีมาประเคน พอไดเ้วลาจงึเรยีกเณรนอ้ยใหม้าประเคน เณร

น้อยพอมาถึงก็ถามหลวงพ่อว่าจะให้ประเคนเลยหรือไม่ หลวงพ่อตอบให้ประเคนเลย เณร

น้อยกห็ยบิทเุรยีนขึน้มา แลว้ทบุหวัหลวงพอ่จนแตก ความขบขนัในเรือ่งนีจ้งึเกดิจากตวัละคร

หลักคอืหลวงพอ่เสยีเปรยีบเณรนอ้ยซ่ึงเกิดจากการที ่รูจ้กัวิธปีระเคนวา่คอือะไร ซึง่ตามหลกั

การของพระการถวายของของแก่พระคือการประเคนไม่ใช่การทุบที่หัว และการที่หลวงพ่อ

บอกวธิปีระเคนแบบผดิ ๆ  ใหด้ว้ยความโมโหของตนเองเปน็เหตใุหต้วัเองตอ้งหัวแตกเจบ็ตวั

	 4) หลวงพ่ออยากกินหน่อไม้ (Tale of Old Monk and Young Novice, 9)  

	 หลวงพ่อป่วยออกบิณฑบาตไม่ได้จึงบอกให้เณรน้อยไปบิณฑบาตแทน ชาวบ้าน

ใส่อาหารและหน่อไม้มากเป็นพิเศษขากลับเณรน้อยคิดจะเก็บหน่อไม้ไว้ฉันคนเดียว จึง

แอบซ่อนหน่อไม้ไว้ เหลือไว้ในบาตรแค่หน่อเดียว จึงไม่จำ�เป็นต้องแบ่งให้หลวงพ่อ วัน

หลังหลวงพ่อไปบิณฑบาตเองไม่ได้อะไรเลย กลับมาเห็นเณรน้อยฉันหน่อไม้จึงถามว่าได้

มาจากไหนเณรน้อยตอบว่าได้เพราะบุญวาสนา หลวงพ่ออยากฉันมากจึงขอเณรน้อยจึง

ออกอุบายว่าจะให้ของดีแก่เณรน้อย ส่วนเณรน้อยจึงยอมแต่มีข้อแม้ว่าตนจะให้ส่วนโคน

แก่หลวงพ่อส่วนปลายตนเองจะกินหลวงพ่อไม่มีฟันเคี้ยวไม่ได้จึงเสียเปรียบ หลวงพ่อป่วย

ไม่หายดี จึงอยากหายป่วยเร็วๆได้ปรึกษาเณรน้อย ส่วนเณรน้อยได้ทีจึงออกอุบายว่าให้ไป

นอนในหลุมจึงจะหาย พอชาวบ้านมานิมนต์หลวงพ่อ เณรน้อยก็บอกโยมว่าหลวงพ่อเข้า

กรรมไม่รับแขก แทนท่ีหลวงพ่อจะหายป่วยกลับมีตุ่มข้ึนตามตัว วันต่อมา หลวงพ่ออยาก

ฉันหน่อไม้อีกจึงถามเณรน้อยว่าทำ�อย่างไรจึงจะได้ เณรน้อยบอกว่าต้องให้เณรน้อยนั่งเป็น

หัวหน้าในงาน หลวงพ่อจึงตกลงตามน้ัน วันต่อมาเม่ือรับกิจนิมนต์เณรน้อยจึงได้นั่งข้าง

หน้าแทนหลวงพ่อและหลวงพ่อมาน่ังแทนท่ีเณรน้อยข้างหลังความขบขันในเรื่องนี้เกิดจาก

การทีห่ลวงพอ่ถกูเณรนอ้ยหลอกใหก้นิหนอ่ไมท้ีโ่คนทีแ่ข็งกวา่สว่นตนกนิทีป่ลายทีอ่อ่นกวา่ 
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และการทีเ่ณรนอ้ยหลอกใหห้ลวงพอ่ไปนอนในหลมุเพือ่รกัษาไข้หวดัแตก่ลบัเกดิเป็นตุม่ขึน้

แทนเป็นการเชื่อแบบผิดๆของหลวงพ่อ การที่เณรน้อยหลอกหลวงพ่อเพื่อนั่งหน้าหลวงพ่อ

เพราะความโลภของหลวงพ่ออยากกินหน่อไม้หลวงพ่อจึงยอมตามปกติพระจะน่ังข้างก่อน

ส่วนสามเณรน้อยนั่งหลังตามลำ�ดับอาวุโสเป็นการสร้างอารมณ์ขันแบบทฤษฎีผิดฝาผิดตัว

	 5) หลวงพ่ออยากกินบักเขือ (Tale of Old Monk and Young Novice, 14)	

	 หลวงพอ่อยากกนิมะเขอื แต่กลวัวา่เณรนอ้ยจะมาแยง่กนิ จงึคิดวา่จะไปบณิฑบาต

รูปเดียว บังเอิญวันนั้นเป็นวันคืนพระจันทร์เต็มดวง หลวงพ่อจำ�วัดนอนหลับแต่เนิ่น ๆ  และ

ตื่นข้ึนมาตอนดึกเห็นดวงจันทร์คิดว่าเป็นเวลาสว่างแล้วจึงเข้าถือบาตรจีวรไปบิณฑบาตใน

หมูบ่า้นแตพ่อไปถงึไมเ่หน็ใครลกุขึน้มาใสบ่าตร จะกลบัวดักก็ลวัวา่จะหลบัยาวแลว้เณรนอ้ย

ไม่ปลุกบิณฑบาตจึงไปหลบนอนใต้พุ่มมะเขือของบ้านหลังหนึ่ง ใกล้สว่าง เจ้าบ้านตื่นขึ้นมา

เรยีกลกูสาวไปเกบ็มะเขอื บอกใหเ้ลอืกเอาลกูออ่น ๆ  ลกูสาวจงึเลอืกลกูมะเขอืโดยหยกิดไูป

ทีละลูก จนไปหยิกหัวหลวงพ่อ ส่วนหลวงพ่อจะร้องก็กลัวหญิงสาวตกใจ จึงยอมทนให้หยิก

หัวจนจนเลือดไหล จวนสว่างจึงรีบกลับวัดไปนอนคลุมโปงบอกเณรน้อยว่าท่านไม่สบาย

เณรน้อยด้วยความสงสัยจึงแกล้งกระชากจีวรออกดู เนื่องจากว่าหัวหลวงพ่อปลงผมใหม่ ๆ 

หัวจึงติดจีวร ทำ�ให้หลวงพ่อกระเด็นไปชนเสาจนหัวแตกอีก หลวงพ่อจึงให้เณรน้อยไปหา

ยามารักษาท่าน เณรน้อยได้ที คิดอุบายกลั่นแกล้งได้จึงเอาขมิ้นใส่เกลือและบีบน้ำ�มะนาว

ใส่ไปให้หลวงพ่ออ้างว่าเป็นยา พอทาเสร็จเท่าน้ันหลวงพ่อยิ่งแสบร้อนเป็นทวีคูณอีก ต่อ

มาตอนเช้า ชาวบ้านอาหารมาถวายหลวงพ่อออกมารับไม่ได้เณรน้อยจึงรับแทนและยังฉัน

อาหารจนหมดอีก พร้อมกับบอกชาวบ้านว่าหลวงพ่อไม่ฉันอย่างอื่นนอกจากมะเขือเท่านั้น

อาหารที่เหลือให้โยมเอากลับไปได้หลวงพ่อจึงได้ฉันแค่มะเขือ วันหลังโยมนิมนต์หลวงพ่อ

ไปฉันที่ทุ่งนาหลวงพ่อหวังจะแก้เผ็ดเณรน้อยจึงแกล้งบอกให้เณรน้อยไปนอนใต้ต้นขนุน

หวังจะให้ลูกขนุนหล่นใส่หัวเณรน้อยส่วนเณรน้อยรู้ทันก็บอกให้หลวงพ่อไปนอนใต้ต้น

มะกอกบังเอิญว่าฤดูนั้นเป็นฤดูท่ีมะกอกสุกพอดี ลูกมะกอกจึงหล่นใส่หัวหลวงพ่อเจ็บอีก

ความขบขันในเรื่องนี้เกิดจากการที่หลวงพ่อตื่นบิณฑบาตกลางคืน การที่หลวงพ่อถูกหยิก

หัวแต่ร้องไม่ได้เพราะกลัวโยมจะตกใจ การท่ีเณรน้อยกระชากจีวรหลวงพ่อออกและดึง

เอาหัวหลวงพ่อไปถูกเสาจนแตก การที่เณรน้อยแกล้งเอาขมิ้นใส่เกลือและมะนาวให้ทาหัว

ที่เป็นแผลโดยหลอกหลวงพ่อว่าเป็นยา การที่หลวงพ่อจะแก้เผ็ดเณรน้อยแต่กลับถูกเณร

น้อยหลอกให้ไปนอนใต้ต้นมะกอกจนมะกอกหล่นใส่หัวอารมณ์ขันเกิดจากทฤษฎีข่มท่าน
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	 6) หลวงพ่อก่ำ� (Tale of Old Monk and Young Novice, 19) 

	 หลวงพอ่ชือ่วา่ก่ำ�อยูก่บัเณรนอ้ยชือ่วา่อี ๋หลวงพ่อบวชตอนแก่จงึไม่ได้เรยีนหนงัสือ

สว่นเณรนอ้ยไดไ้ปเรยีนหนงัสอืในตวัเมอืงจงึมคีวามรู ้วดันีโ้ยมไมค่อ่ยศรทัธาเพราะหลวงพอ่

ไม่ได้หนังสือวันหนึ่งหลวงพ่อจึงปรึกษาเณรน้อยว่ามีอุบายให้โยมมาศรัทธาเล่ือมใสหรือไม่ 

เณรน้อยจึงคิดอุบายอย่างหน่ึงให้ โดยออกไปข้างวัดเห็นไถชาวนาวางไว้จึงแอบเอาไปซ่อน

ไว้ ชาวนากลับมาไม่เห็นไถจึงถามเณรน้อยแต่เณรน้อยจึงบอกให้ไปถามหลวงพ่อก่ำ�ท่าน

เป็นพระหมอดูพอชาวนาจึงไปถามหลวงพ่อที่วัด หลวงพ่อจึงทำ�ทีบวกลบคูณหารแล้วบอก

วา่ นบัจากทีว่างไถไปสบิกา้วจะเห็นไถ ชาวนาไดพ้บไถตามทีห่ลวงพอ่ทำ�ใหช้ือ่เสยีงหลวงพอ่

ก่ำ�ขจรไปอีก จนชาวบ้านเกิดศรัทธานำ�อาหารมาถวายมากมาย  ต่อมาเด็กวัดคนหนึ่งชื่อก่ำ�

ขโมยเงนิหลวงพอ่รูปหนึง่ชือ่ผาง ทา่นจงึใหเ้ดก็วดัคนนัน้ ไปตามหลวงพอ่ก่ำ�มาชว่ย ในขณะ

ทีก่ำ�ลงัเดนิทางไปวดันัน้เดก็วดัชือ่ก่ำ�เดนินำ�หนา้ หลวงพอ่ขีม่า้อยูก่ลาง เณรนอ้ยเดนิตามหลงั 

หลวงพ่อบ่นว่าตายแน่ไอก่ำ�คราวนี้ เด็กวัดที่ชื่อก่ำ�เหมือนกัน ได้ยินเข้าก็คิดว่าหลวงพ่อรู้ว่า

ตนเปน็คนขโมย จงึรบัสารภาพวา่ตนเอาไปซอ่นไวใ้ตอ้าสนะหลวงพอ่ก่ำ�จงึบอกหลวงพอ่ผาง

ว่าเงินอยู่ใต้อาสนะ หลวงพ่อผางเห็นเงินจึงดีใจทำ�ให้ช่ือเสียงหลวงพ่อก่ำ�จึงขจรไปอีก ต่อ

มามีทหารคนหนึ่งทำ�ปืนหาย มาขอร้องให้หลวงพ่อก่ำ�ให้ช่วย หลวงพ่อไม่ทราบจึงขอผลัด

ให้ทหารมาอีกสามวัน ครบวันท่ีสาม หลวงพ่อคิดว่าตัวเองต้องถูกเปิดโปงแน่ จึงคิดฆ่าตัว

ตาย จงึปรกึษาเณรนอ้ยเณรนอ้ยไดที้จงึแนะใหไ้ปกระโดดน้ำ�ตายหนา้วดัในขณะทีห่ลวงพอ่

กระโจนลงน้ำ�ไปมอืบังเอญิควา้ถกูปนืในน้ำ�ไดพ้อดี จงึบอกเณรนอ้ยใหร้บีไปชว่ยดำ�น้ำ�เอาปนื

ขึน้มา วันรุง่ขึน้ทหารมาพรอ้มเพือ่นฝงูพบวา่เปน็ปนืของตวัเองจรงิ ๆ  ทำ�ชือ่เสยีงหลวงพอ่ก่ำ�

จงึขจรไปอีก ตอ่มาเจา้เมอืงทำ�บญุประจำ�ปอียากนมินตพ์ระดงัมาเทศนจ์งึมานมินต์หลวงพ่อ

ก่ำ�มาเทศนห์ลวงพอ่ไดข้า่วแทบเปน็ลม เพราะอา่นหนงัสอืไมอ่อก ปรกึษาเณรนอ้ยเณรนอ้ย

จงึออกอบุายใหว้า่พอออกจากวดัไปใหจ้ำ�ช่ือตน้ไม้ใหไ้ดม้าก ๆ  พอขึน้เทศนใ์หไ้ลเ่รยีงชือ่ตน้ไม้

บอกว่าเปน็ตอนหนึง่ในกณัฑม์ทัรขีองพระเวสสนัดรชาดกสว่นทีเ่หลอืบอกว่าจะใหเ้ณรนอ้ย

จะเทศน์ต่อ หลวงพ่อทำ�ตามที่เณรน้อยบอก เณรน้อยมีไหวพริบเทศน์เก่งมากจนชาวบ้าน

ชอบใจถามชื่อเสียงเรียงนาม หลวงพ่อได้ทีจึงบอกชาวบ้านว่า ท่ีเณรน้อยเทศน์เก่งนั้นเป็น

เพราะตวัเองสอนให้แตบ่ดันีตั้วเองแกแ่ลว้ต่อไปจะใหเ้ณรนอ้ยจะเทศนแ์ทน เพือ่ป้องกนัไมใ่ห้

โยมนมินตไ์ปเทศนค์รัง้ตอ่ไป ขากลบัโยมถวายเกลอื เณรนอ้ยเปน็คนหาบ หลวงพอ่ข่ีมา้ตาม

หลัง เณรนอ้ยรูส้กึหนกัจงึแสรา้งทำ�เปน็หลบัเดนิเซไปมา หลวงพอ่จงึเห็นวา่เณรนอ้ยสบายจึง

ขอเปลีย่นกบัเณรนอ้ยเณรนอ้ยพอไดม้า้ก็รีบควบกลบัวดั ส่วนหลวงพ่อหาบแล้วจึงรูสึ้กวา่มนั
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หนกัจงึคดิวา่จะเอาเกลือไปซ่อนในบอ่น้ำ�กอ่นแล้วกลบัวดัไปบอกเณรนอ้ยวนัหลังเณรนอ้ยจงึ

ชวนหลวงพ่อกลับมาเอาเกลือแต่พอยกขึ้นจากบ่อน้ำ�ไม่มีเกลือแล้ว เณรน้อยจึงแกล้งกล่าว

โทษหลวงพอ่ว่าเอาเกลือไปขาย หลวงพอ่จงึบอกวา่คงจะเปน็ปลากกนิเกลอืหมดทัง้คูจ่งึชว่ย

กนัวดิน้ำ�ออกเหน็ปลาดิน้ไปมา เณรนอ้ยเหน็ปลาชอ่นตวัเลก็กต็บหมูนัใหม้นัตายแตพ่อเหน็

ปลาดกุตวัใหญ่ เณรนอ้ยบอกใหห้ลวงพอ่ตบหมูนัแตเ่งีย่งปลาดกุเสยีบมอื หลวงพอ่เจบ็ปวด

ทรมานมากหลงัจากทีไ่ด้ปลาแลว้หลวงพอ่สัง่ใหเ้ณรนอ้ยเอาไปปลาไปตม้เสรจ็แลว้ตนก็นอน

พกัผอ่นพอตม้สกุเณรนอ้ยกก็นิเนือ้ปลาจนหมดและเปดิฝาหมอ้ใหแ้มลงวนับนิเขา้ไปแลว้ปดิ

ฝาเอาไปวางไวใ้กลท้ีน่อนหลวงพอ่ พอหลวงพอ่ตืน่นอนมาหวิจงึบอกใหเ้ณรนอ้ยเอาตม้ปลา

มาให ้พอเปดิหมอ้ดเูหน็แมลงวนับนิออกจงึถามเณรนอ้ยวา่ ตม้ปลาไปไหน เณรนอ้ยจงึบอก

วา่แมลงวนักนิหมดแลว้หลวงพอ่โกรธมากจงึใชไ้มต้ะพดวิง่ไลต่แีมลงวนั บงัเอญิมแีมลงวนัตวั

หน่ึงบนิมาจบัทีจ่มกูทา่น หลวงพอ่จงึบอกใหเ้ณรนอ้ยใชไ้มส้ีเ่หลีย่มทีบ่นัไดฟาดทีจ่มกูจนทา่น

สิน้ใจตาย ความขบขนัในเรือ่งเกิดจากความบงัเอญิ การทีห่ลวงพอ่ทายเรือ่งไถหายถกูเพราะ

หลอกชาวบา้นการทีห่ลวงพอ่ทายเรือ่งเงนิหายถกูโดยความบงัเอญิ การทีห่ลวงพอ่ทายเรือ่ง

ปนืหายถกูโดยความบงัเอญิ การทีห่ลวงพอ่เทศนไ์ดโ้ดยการจำ�ชือ่ตน้ไมแ้ละบอกวา่เปน็ตอน

หนึง่ในกณัฑม์ทัรีเปน็อบุายหลอก การทีเ่ณรนอ้ยหลอกใหห้ลวงพอ่หาบเกลอืเพราะหนกั การ

ที่หลวงพ่อซ่อนเกลือในน้ำ�ด้วยความโง่เขลา การที่เณรน้อยหลอกหลวงพ่อตบเงี่ยงปลาดุก 

การทีเณรน้อยหลอกหลวงพ่อว่าแมลงกินปลาหมด การท่ีหลวงพ่อถูกตีจมูกจนตายเพราะ

ความโงเ่ขลาของตวัเอง ทัง้หมดนีค้วามขบขนัเกิดจากทฤษฎกีารผดิฝาผดิตวั ทฤษฎขีม่ทา่น

	 7) หลวงพ่ออยากกินหมากน้ำ� (Tale of Old Monk and Young Novice,26) 

	 หลวงพอ่อยากกนิลกูน้ำ�เตา้จงึบอกใหเ้ณรนอ้ยปลกุตนตัง้แตเ่ชา้มดืเพราะเกรงวา่

ตนเองจะตืน่สายไปบณิฑบาตไมท่นั บงัเอญิวา่วนันัน้เปน็คนืพระจนัทรเ์ต็มดวงพอดี เณรนอ้ย

ได้ทีจึงคิดอุบายปลุกหลวงพ่อให้ตื่นมาตอนดึกพอหลวงพ่อตื่นมาเห็นพระจันทร์ก็เข้าใจว่า

ใกลส้วา่งจริงก็คว้าบาตรและจวีรเขา้ไปบณิฑบาตในหมูบ่า้นแตไ่มม่ใีครตืน่มาใสบ่าตรแมแ้ต่

คนเดียว มีแต่เสียงหมาหอนตลอดทาง หลวงพ่อจะกลับวัดก็กลัวเสียหน้าจึงแอบไปนอนใต้

ต้นน้ำ�เต้าของบ้านหลังหนึ่ง ใกล้สว่าง ยายของเจ้าบ้านลงมาหาลูกน้ำ�เต้าอ่อน ๆ โดยใช้มือ

หยิกดู พอดีหยิกไปหยิกถูกหัวหลวงพ่อเข้าก็เลยเคาะดูว่าเป็นลูกอ่อนหรือแก่ หลวงพ่อแม้

จะเจ็บกลัวโยมจะตื่นตระหนก ก็ไม่ปริปากร้อง พอยายเจ้าของบ้านกลับขึ้นบ้านไปจึงรีบ

กลบัวดัและบอกเณรนอ้ยว่าวนันีห้ลวงพอ่ไมส่บายใหเ้ณรนอ้ยทำ�พธิแีทนไดเ้ลยตอนเช้าชาว

บ้านมาที่วัดถามหาหลวงพ่อ เณรน้อยบอกโยมว่าท่านไม่สบายพักผ่อนในห้อง โยมจึงถวาย
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อาหารให้เณรน้อย ส่วนเณรน้อยก็ฉันเกือบหมดเหลือให้หลวงพ่อนิดเดียว ต่อมาหลวงพ่อ

ให้เณรน้อยเอาขมิ้นมาทาหัวให้เหลือง แต่กลัวโยมจะเห็นเข้า จึงหลบไปซ่อนตัวในพงหญ้า 

พอดีโยมเดินมาเจอเห็นเป็นสีเหลืองเข้าใจผิดคิดว่าเป็นกองขี้จึงขุดดินถมหลวงพ่ออีกเณร

น้อยบอกให้หลวงพ่อน่ิงอย่าส่งเสียงดัง พร้อมท้ังเอาสุ่มไก่มาครอบหลวงพ่อไว้และบอกให้

โยมมาดูไก่ตัวผู้หัวเหลือง บังเอิญที่ใกล้กันก็มีสุ่มไก่ตัวผู้ทาขมิ้นสีเหลืองจริงๆ ส่วนเณรน้อย

เกรงว่าโยมจะเห็นสภาพหลวงพ่อจึงเอาจีวรมาคลุมหลวงพ่อไว้อีกทีหนึ่งในเรื่องนี้ ความ

ขบขันเกิดจากการที่เณรน้อยหลอกให้หลวงพ่อตื่นขึ้นไปบิณฑบาตตอนดึก การที่หลวงพ่อ

หัวเจ็บหัวปวดแต่ร้องไม่ได้กลัวโยมตกใจการท่ีหลวงพ่อเอาขมิ้นทาหัวจนเหลืองและหลบ

ไปซ่อนที่กอหญ้า การท่ีโยมเอาดินกลบหลวงพ่อเพราะเข้าใจว่าเป็นกองขี้ การที่เณรน้อย

เอาสุ่มไก่มาครอบหลวงพ่อไว้ให้เหมือนขังไก่ การที่เณรน้อยเอาจีวรมาคลุมหลวงพ่อไว้

เพราะกลัวคนอ่ืนเห็น เป็นการสร้างอารมณ์ขันแบบทฤษฎีผิดฝาผิดตัว และทฤษฎีข่มท่าน

	 8) หลวงพ่อกระทอ (Tale of Old Monk and Young Novice,29) 

	 หลวงพ่อชักชวนเณรน้อยเข้าป่าไปหาใบตองมาขัดเรียงทำ�เป็นฝาผนังกุฏิ พอ

ไปถึงแนวป่าหลวงพ่อก็คิดเอาเปรียบเณรน้อยโดยบอกให้เณรน้อยไปเก็บใบตองใส่กะทอ

ให้เต็มส่วนตัวเองก็แอบไปหลับอยู่ใต้โคนต้นไม้ ส่วนเณรน้อยก็เก็บใบตองคนเดียวจน

เต็มกระทอ รู้สึกเหน็ดเหนื่อยและโกรธให้หลวงพ่อที่มัวแต่หลับ ก็เลยคิดอุบายท่ีจะแก้

เผ็ดหลวงพ่อโดยตนเองเข้าไปนั่งในกระทอโดยเอาใบตองคลุมไว้ไม่ให้หลวงพ่อเห็น หลวง

พ่อพอตื่นขึ้นมาไม่เห็นเณรน้อย จึงเรียกหาแต่ก็ไม่ได้ยินเสียงตอบ รอนานเข้าหลวงพ่อ

ทนรอไม่ได้ จึงตกลงใจว่าจะกลับวัดก่อนโดยปล่อยให้เณรน้อยอยู่ในป่าคนเดียว หลวง

พ่อจึงหาบกระทอที่เณรน้อยน่ังอยู่ข้างในกลับวัด พอกลับถึงวัดหลวงพ่อจึงเปิดกระทอ

ออกเห็นเณรน้อยในกระทอก็เลยบ่นในใจว่านึกสงสัยอยู่ว่าทำ�ไมกระทอใส่ใบตองจึงหนัก

อยู่ข้างเดียวแบบผิดปกติที่แท้ตนเองน้ันโดนเณรน้อยหลอกให้หาบกลับวัดจึงฉวยเอาไม้

คานไล่ตีเณรน้อยแต่ก็ไล่ไม่ทันได้แต่บ่นอย่างนั้นเองในเรื่องนี้ ความขบขันเกิดจากการ

ที่ หลวงพ่อเอาเปรียบเณรน้อยก่อนโดยการนอนหลับไม่ช่วยทำ�งานและหลวงพ่อถูกเณร

น้อยหลอกให้หาบกลับวัดเป็นการแก้เผ็ด เป็นการสร้างอารมณ์ขันตามทฤษฎีข่มท่าน

	 9) หลวงพ่อน้องควาย (Tale of Old Monk and Young Novice, 32)  

	 หลวงพ่อชื่อโหยอยู่กับเณรน้อยช่ือหิววันหนึ่งหลวงพ่อฉันเช้ากับเณรน้อย ใน

ภาชนะของหลวงพ่อมแีกงออ่มรกควายแตใ่นภาชนะของเณรนอ้ยไมม่ ีเณรนอ้ยอยากฉนัแกง

ออ่มบา้ง จึงขอแบง่กบัหลวงพ่อแตห่ลวงพอ่ตระหน่ีไมแ่บง่ใหเ้ณรนอ้ยกนิหมดคนเดยีวทำ�ให้
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เณรนอ้ยเกดิความแค้นเคอืงอยา่งย่ิง วนัตอ่มาเณรนอ้ยรูน้สิยัหลวงพ่อดวีา่อยากฉันแกงออ่ม

รกควายอกี คิดอบุายแก้เผด็หลวงพอ่ไดจ้งึชวนหลวงพอ่ไปทุง่นาเพ่ือไปหารกควายกัน พอไป

ถงึทุง่เหน็ควายตวัหนึง่กำ�ลงัขีอ้ยูพ่อดเีณรนอ้ยไดท้จีงึรบีบอกหลวงพอ่ ใหเ้อามอืลว้งไปเอารก

ควายในตดูควาย โดยอา้งวา่ตนเองมอืส้ันลว้งเขา้ไมถ่งึสว่นหลวงพอ่มอืยาวสามารถลว้งเขา้ไป

ถงึหลวงพอ่โหยหลงเชือ่จงึเอามอืลว้งเขา้ไปในตดูควายสว่นควายตกใจหบุตดูลงจนทำ�ใหม้อื

หลวงพ่อโหยติดตูดพาหลวงพ่อวิ่งเตลิดไปไกลส่วนเณรน้อยหิวเห็นเช่นนั้น ก็หัวเราะชอบใจ 

จึงตะโกนบอกให้หลวงพ่อโหยให้แยคันทัน แต่หลวงพ่อโหยไม่เข้าใจว่า แยคันทัน นั้นคือทำ�

อยา่งไร จนกระทัง่ควายกระโดดข้ามคนันาไป หลวงพอ่จงึเอาเทา้ยนัคนันามอืหลวงพอ่จงึหลุด

ออกจากตดูควายมาได ้ส่วนเณรนอ้ยหวิกห็วัเราะมากเกนิไปจนทอ้งแขง็ขาดใจตายในเรือ่งนี้

ความขบขันเกิดจากการที่ หลวงพ่อถูกเณรน้อยหลอกให้ล้วงตูดควายเอารกควายเพราะ

ความโลภของตัวเอง การที่ควายตกใจหุบตูดทำ�ให้มือหลวงพ่อติดไปด้วย การที่เณรน้อยใช้

คำ�ผวนว่า แยคันทัน-ยันคันแท (ยันคันนา) เพื่อให้มือหลวงพ่อหลุดจากตูดควายแต่หลวง

พอ่ไมเ่ขา้ใจความหมาย ซึง่เนือ้หาเปน็สรา้งอารมณข์นัตามทฤษฎขีม่ทา่นและการใชค้ำ�ผวน

	 10) เกลือเป็นเหตุ (Tale of Old Monk and Young Novice, 38) 

	 หลวงพ่อกับเณรน้อยเดินทางไปเยี่ยมบ้านโยมอุปัฏฐากของตนเองโดยการขี่ม้า

แก่ๆตัวหนึ่ง หลวงพ่อเห็นว่าแม้แก่แล้วจึงตกลงกับเณรน้อยว่าจะผลัดกันข้ึนข่ีเพ่ือไม่ให้ม้า

เหนื่อยเกินไป เมื่อตกลงกันเรียบร้อยแล้วจึงเดินทางถึงบ้านโยมอุปัฏฐาก ขากลับเณรน้อย

ไดห้อ่ข้าวและเกลอืหอ่ใหญ ่จากนัน้จงึทัง้สองจงึออกจากหมูบ่า้น พอออกนอกหมูบ่า้นหลวง

พอ่เอาเปรียบเณรนอ้ยโดยขึน้ขีม่า้และใหเ้ณรนอ้ยหาบเกลอืและขา้วของ ส่วนตวัเองขีม่า้ล่วง

หนา้ไปกอ่น เณรนอ้ยหาบเกลอืตามมาดว้ยความเหนือ่ยจงึคดิอบุายจะใหห้ลวงพอ่ลองหาบ

ดบูา้งจงึทำ�ทา่หลบัตาทำ�ทเีหมอืนไมห่นกั หลวงพอ่ดว้ยความสงสัยจงึถามเณรนอ้ยวา่ไมรู่ส้กึ

หนกัหรอื เณรนอ้ยจึงบอกวา่ไมห่นกัและหลบัไดส้บายไมเ่หมอืนขีม่า้ทีห่ลบัไมไ่ดเ้พราะวา่มา้

กระโดดไปมาหลวงพ่อจึงอยากลองหาบดูบ้าง เณรน้อยพอได้ขี่ม้าก็รีบควบม้ากลับวัดหลวง

พ่อพอหาบดูจึงรู้ว่าหนักและรู้ว่าตัวเองเสียทีเณรน้อย โกรธมากจึงคิดว่าจะไม่ให้เณรน้อย

ได้กินของฝากและเกลือ คิดว่าจะเอาเกลือไปซ่อนไว้ในท่ีท่ีเณรน้อยจะไม่เห็น คิดได้ว่าตรง

บอ่น้ำ�หลงักฏุลิกึพอทีเ่ณรน้อยจะไมเ่หน็  ซอ่นเสรจ็จงึเดนิไปบอกเณรนอ้ยวา่ตวัเองเอาเกลอื

กับของฝากไปซ่อนไว้ในบ่อน้ำ�แล้ว เณรน้อยรู้ทันจึงแกล้งบอกว่าปลากินหมดแล้ว ถ้าไม่เชื่อ

ให้หลวงพ่อลงไปเอาเกลือขึ้นมาดู พอหลวงพ่อเอาเกลือขึ้นมาดูพบว่าเกลือหายไปหมดแล้ว

จริง หลวงพ่อโกรธว่าปลากินเกลือหมดจึงให้เณรน้อยวิดน้ำ�ทิ้ง เห็นปลาดิ้นไปมาจึงช่วยกัน



Vol.1 No.3 (September - December) 2017			   WIWITWANNASAN 67

จับ เณรน้อยพอเห็นปลาช่อนจึงตบหูมัน แต่พอเห็นปลาดุกจึงบอกให้หลวงพ่อตบหูมัน จน

เงีย่งปกัมอืหลวงพ่อ จากนัน้หลวงพอ่จงึใชเ้ณรนอ้ยใหเ้อาปลาไปตม้พอตม้เสรจ็เณรนอ้ยกก็นิ

ปลาจนหมดแล้วเปิดฝาหม้อให้แมลงวันบินเข้าไปแล้วปิดฝาหม้อแล้วยกไปให้หลวงพ่อแล้ว

บอกว่าแมลงวันกินหมดแล้ว หลวงพ่อพอเปิดหม้อออกเห็นแมลงบินออกเหลือแต่ก้างปลา

และเศษอาหาร กโ็กรธและบอกใหเ้ณรนอ้ยไลฆ่่าแมลงวนัใหต้าย บงัเอญิแมลงวนัตวัหนึง่บนิ

ไปจบัทีจ่มกูหลวงพอ่ ทา่นจึงชีบ้อกใหเ้ณรนอ้ยตมีนัเณรนอ้ยได้ทีจ่งึใชไ้มต้ไีปทีจ่มกูหลวงพอ่

อาการสาหัสปางตายในเรื่องนี้ ความขบขันเกิดจากการที่หลวงพ่อเอาเปรียบเณรน้อยแล้ว

ถูกหลอกว่าการหาบเกลือนั้นไม่หนัก การที่หลวงพ่อหวังจะซ่อนเกลือในน้ำ�จนเกลือละลาย

เพราะความโง ่การทีห่ลวงพอ่ถกูเณรนอ้ยหลอกใหต้บปลาดกุจนเงีย่งปกัมอื การทีเ่ณรนอ้ย

กนิปลาหมดแลว้หลอกหลวงพอ่วา่แมลงวนักนิหมด การทีห่ลวงพอ่ใชใ้หเ้ณรนอ้ยตแีมลงวนั

ที่ไปจับจมูกตนเองจนเจ็บหนักเพราะความโง่ ความขบขันจึงเกิดเพราะทฤษฎีข่มท่าน และ 

การเอาเปรียบและการถูกหลอก

	 11) หลวงพ่อหัวขี้กลาก (Tale of Old Monk and Young Novice, 42)  

	 หลวงพ่อเลี้ยงม้าไว้ตัวหนึ่ง เพื่อใช้ขี่ไปเทศน์ตามสถานที่ต่าง ๆ ส่วนเณรน้อย

มีหน้าที่หาหญ้าให้ม้า อาบน้ำ�ให้ม้าและอุปัฏฐากหลวงพ่อ วันหนึ่งกลับจากเทศน์มาหลวง

พ่อจึงเรียกเณรน้อยให้เอาม้าไปกินหญ้ากินน้ำ� เณรน้อยทำ�ประจำ�จึงเกิดความเบื่อหน่าย

และขี้เกียจจึงปฏิเสธที่จะทำ�และ คิดหาวิธีที่จะได้ม้าของหลวงพ่อจึงบอกหลวงพ่อว่า ถ้ายก

ม้าให้ตนเองก็จะขยันทำ�งาน หลวงพ่อจึงตอบตกลงว่าจะให้แต่มีข้อแม้ว่าถ้าเณรน้อยหลอก

ให้ท่านลงจากหลังม้าได้ท่านก็จะยกม้าให้เณรน้อยได้ทีคิดอุบายได้จึงบอกหลวงพ่อว่า ตน

หลอกให้หลวงพ่อลงจากหลังม้าไม่ได้แต่ตนสามารถหลอกให้หลวงพ่อขึ้นหลังม้าได้ หลวง

พ่อหลงกลจึงลงจากหลังม้า จึงแพ้เสียม้าให้แก่เณรน้อยไปวันต่อม้าหลวงพ่อรับกิจนิมนต์ 

แต่ไม่มีม้าขี่ไปงานกิจนิมนต์เหมือนเดิมจึงเดินฝ่าน้ำ�หมอกน้ำ�ค้างไปกิจนิมนต์ โดยยกชาย

สบงข้ึนพันไว้ที่เอว ทำ�ให้อวัยวะเพศถูไถไปกับดอกหญ้าและน้ำ�ค้าง พอไปถึงงาน ได้เวลา

เทศน์พอดี หลวงพ่อจึงรีบขึ้นนั่งธรรมาสน์ แต่ลืมเก็บชายสบงจนอวัยวะเพศโผล่ โยมผู้หญิง

เห็นเข้าจึงนิ่งไม่ไหว้และอาราธนาให้เทศน์ หลวงพ่อจึงถามโยมผู้หญิงว่า ได้เวลาแล้วทำ�ไม

โยมจึงไม่อาราธนาให้เทศน์ โยมผู้หญิงจึงบอกว่า ที่พวกตนไม่ไหว้เพราะพระนั่งไม่ระวัง

จนอวัยวะเพศโผล่ หลวงพ่อจึงก้มลงดูเห็นว่า อวัยวะเพศตนเองโผล่จริง รู้สึกละอายต่อ

ชาวบ้านจึงไม่นั่งฉันข้าวรีบกลับวัดทันที ในเรื่องน้ี ความขบขันเกิดจากการที่ หลวงพ่อถูก

เณรน้อยหลอกให้ลงจากหลังม้าจนเสียม้า และ การท่ีหลวงพ่อนั่งไม่ระมัดระวังจนอวัยวะ
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เพศโผล่จนเกิดความอับอายหนีกลับวัดไปซ่ึงในเรื่องน้ีความขบขันเป็นไปตามทฤษฎีข่ม

ท่าน และ ทฤษฎีปลดปล่อยตามแนวจิตวิทยา เป็นการใช้สัญลักษณ์เรื่องเพศในการสื่อสาร

	 12) หลวงพ่อปวดตด (Tale of Old Monk and Young Novice, 45)  

	 ในวันพระจะมีชาวบ้านมาทำ�บุญท่ีวัดมากมาย ในขณะที่กำ�ลังรอให้ชาวบ้าน

อาราธนาศีลอยู่นั้นปรากฏว่าหลวงพ่อเกิดอยากผายลมกะทันหัน แต่ก็ละอายไม่กล้าจะ

ปล่อยออกมาอย่างไร จะปล่อยแรงก็เกรงว่าโยมจะได้ยินเสียง จึงกลั้นตดโดยนั่งทับส้นเท้า

บิดไปบิดมา ต่อมาไม่นานก็มีเสียงดังแป๊ดออกมายาว ๆ เณรน้อยที่นั่งอยู่ใกล้ ๆ ได้ยินเสียง

และได้ดมกลิ่นเหม็นในขณะเดียวกันจึงเอ่ยขึ้นมาว่า หลวงพ่อครับ ตดหลวงพ่อหอมเหมือน

ส่วนประสมข้าวเกรียบ หลวงพ่อไม่ทันฉุกคิดว่าเณรน้อยหลอกด่าตนเอง จึงถามไปว่าตด

หลวงพ่อหอมขนาดนั้นเชียวหรือเณรน้อยหลวงพ่อลืมนึกไปว่า ส่วนประสมข้าวเกรียบนั้น

คืออะไร ได้ยินแต่ว่าหอมก็หลงดีใจว่าเณรน้อยชมตดของตนเองว่าเป็นตดหอม แต่พอคิด

ได้ภายหลังว่า ส่วนประสมข้าวเกรียบคือเครือตดหมา จึงรู้ว่าตนเองนั้นโดนเณรน้อยหลอก

ด่าเสียแล้วในเรื่องนี้ ความขบขันเกิดจากการที่เณรน้อยใช้คำ�พูดที่มีความหมายอ้อมว่า 

ส่วนประสมข้าวเกรียบก็คือ เครือตดหมา ซ่ึงมีกลิ่นเหม็นมากซึ่งสามารถตีความในมุมมอง

ของเณรน้อยก็คือตดหลวงพ่อนั้นเหม็นมาก เป็นการพูดให้ดูดีแต่เป็นการด่าไปในตัวเป็นไป

ตามทฤษฎีการปลดปล่อย การใช้ภาษาเป็นการใช้คำ�ที่มีความหมายแบบความหมายอ้อม

	 13) หลวงพ่อเสกมัน (Tale of Old Monk and Young Novice, 52)  

	 หลวงพ่อรปูหนึง่มวิีชาเสกหนิใหเ้ปน็มนัรอ้นวนัไหนทีห่ลวงพอ่บณิฑบาตไมไ่ดท้า่น

กจ็ะใชว้ธิกีารเอาหนิมาเสกเปน็มนัร้อน ฉนัประทงัชวีติเรือ่ยมา อยูต่อ่มามชีาวบา้นเอาลกูชาย

มาบวชเปน็เณรนอ้ยอยูค่อยอุปฏัฐากรบัใช ้หลวงพอ่กย็งัปฏิบตัอิยูเ่ช่นเคย วนัไหนทีบ่ณิฑบาต

ไม่ไดท้า่นกจ็ะใชใ้หเ้ณรนอ้ยไปเกบ็หนิมาเสกเป็นมันรอ้นฉัน เวลาทีท่า่นเสกหนิทา่นกจ็ะร่าย

คาถาดงัๆ วา่ อติปิโิส ภะคะวอื แคน่ีก้อ้นหนิจะกลายเปน็มนัรอ้นใหท้า่นฉนัทนัท ีตอ่มาเณร

น้อยได้ไปเรียนหนังสือในตัวเมืองสอบได้เป็นเปรียญรู้ภาษาบาลีเป็นอย่างดี กลับมาเยี่ยม

บ้าน จึงไปกราบหลวงพ่อที่วัด หลวงพ่อดีใจที่เณรน้อยกลับมาแต่ไม่มีอาหารเลี้ยง วันนั้น

คิดว่าจะเสกหินให้เป็นมันให้เณรน้อยกิน จึงใช้ให้เณรน้อยไปเก็บหินมาให้ พอหลวงพ่อได้

หินมาก็ร่ายคาถาเก่าดัง ๆ ว่า อิติปิโส ภะคะวือ แต่เณรน้อยที่ไปเรียนภาษาบาลีมา ได้ยิน

เข้าจึงแย้งหลวงพ่อไปว่า หลวงพ่อ คำ�ว่าอิติปิโส ภะคะวือ นั้นผิด ที่ถูกคือ คำ�ว่า อิติปิโส  

ภะคะวา แปลว่าพระผู้มีพระภาคพระองค์นั้น หลวงพ่อได้ฟังดังนั้น จึงเกิดความลังเลสงสัย

ในมนต์ตัวเอง คิดว่าวันก่อนร่ายคาถานี้ ก็เสกหินให้เป็นมันได้อยู่และวันนี้ก็ร่ายคาถามเดิม
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ไปจะผิดพลาดไปได้อย่างไร วันหลังเพราะความสงสัยในมนต์ตัวเองหลวงพ่อจึงไม่สามารถ

เสกหินให้เป็นมันร้อนได้เหมือนเดิมในเรื่องนี้ ความขบขันเกิดจากการที่หลวงพ่อเกิดความ

สงสัยในมนต์ตัวเอง จนขาดความเชื่อม่ัน จึงไม่สามารถเสกหินให้เป็นมันเหมือนเดิมความ

ขบขันจึงเป็นไปตามทฤษฎีความขัดแย้งสองจิตสองใจ และทฤษฎีผิดฝาผิดตัว

	 14) หลวงพ่อหมากฮอร์ส (Tale of Old Monk and Young Novice,55) 

	 หลวงพ่อชือ่เฉยกบัเณรนอ้ยชือ่จอ่ย ทกุวนัทัง้สองกจ็ะออกไปรบับณิฑบาต พอฉนั

เสรจ็เพลเสรจ็ทัง้คูก่จ็ะจำ�วดักนั วนัหนึง่หลงัฉนัเพลเสรจ็หลวงพ่อนกึสนกุจงึชวนเณรนอ้ยเลน่

หมากฮอร์ส หลวงพอ่จงึทำ�กระดานหมากฮอรส์ขึน้มาและใหเ้ณรนอ้ยไปขอฝาขวดน้ำ�อดัลมที่

รา้นคา้มานัง่เล่นหมากฮอรส์อยา่งสนกุสนานต่างฝา่ยตา่งผลดักนัแพ้ผลัดกนัชนะ ตา่งฝา่ยตา่ง

ก็ไม่ยอมกัน จนตกเย็นก็ไม่เลิกเล่น น้ำ�ก็ไม่อาบ พักแค่ดื่มน้ำ�และเข้าห้องน้ำ�เท่านั้น ทำ�วัตร

เย็นก็ไม่ทำ� เล่นกันจนดึกก็ไม่เลิกจนทั้งคู่หลับคา กระดานหมากฮอร์ส เณรน้อยตื่นก่อน 

เพราะรา่งกายสดกวา่ เพือ่จดัเตรยีมทีฉ่นัและตรีะฆงัเพือ่ออกบณิฑบาตหลวงพอ่ไดย้นิเสยีง

ระฆงักต็กใจรบีตืน่มาลา้งหนา้ลา้งตาจงึควา้จวีรถอืบาตรลงจากกฏุไิปรบับณิฑบาตในหมูบ่า้น

ทัง้ทีย่งัสะลมืสะลอืตามปกตพิอเดนิรบับาตรหลวงพอ่กถ็ามไถส่ารทุกขสุ์กดบิกบัชาวบา้น แต่

วันนี้หลวงพ่อไม่ได้ถามเหมือนเคย เพราะเดินหลับในไป คิดแต่เรื่องเดินหมากฮอร์สเพื่อแก้

เกมกบัเณรนอ้ย ขณะทีย่นืรอรบับาตรในใจหลวงพอ่กค็ดิแตเ่รือ่งการเดนิหมากฮอร์สเพราะ

แพ้ให้แก่เณรน้อยหลายครั้ง พอดีโยมจะเอาอาหารใส่บาตร แต่หลวงพ่อก็ไม่ยอมเปิดบาตร

เสียท ีโยมจงึนมินตใ์หท้า่นเปดิบาตร นมินตอ์ยูห่ลายครัง้หลวงพอ่กย็งัไมย่อมเปดิ เณรนอ้ยยนื

อยูข่า้ง ๆ  จงึใชม้อืสะกดิใหห้ลวงพอ่เปดิบาตร หลวงพอ่กย็งัยนืนิง่เฉย สดุทา้ยเณรนอ้ยจงึพดู

ขึ้นว่า หลวงพ่อเปิดหลวงพ่อได้สติ คิดถึงเรื่องเดินหมากฮอร์ส ได้ยินว่าเปิด จึงพูดว่า ถ้าเปิด

กถ็กูเณรนอ้ยกนิสองเขา้ฮอรส์นะสใินเรือ่งนี ้ความขบขนัเกิดจากการทีห่ลวงพอ่กบัเณรนอ้ย

เล่นหมากฮอร์สกนัจนลมืทำ�วตัรอาบน้ำ�พกัผอ่น การทีห่ลวงพอ่เดนิหลับในไปบณิฑบาตตอน

เชา้  การทีห่ลวงพอ่ละเมอคดิถงึเรือ่งเดนิหมากฮอรส์ การทีห่ลวงพ่อไมย่อมเปดิบาตรเพราะ

มัวแต่คิดถึงเรื่องเปิดทางหมากฮอร์ส ซึ่งเป็นคนละเรื่องกัน จึงเป็นไปตามทฤษฎีปลดปล่อย

	 15) เณรน้อยตีดัมมี่ (Tale of Old Monk and Young Novice,58) 

	 ในช่วงเข้าพรรษามีพระเณรน้อยอยู่จำ�พรรษาหลายรูปพอออกพรรษาพระหนุ่ม

ก็ลาสิกขาหมดเหลือเฉพาะเณรน้อย 3-4รูป กับหลวงพ่อหนึ่งรูป เป็นธรรมดาที่เณรน้อย

อยู่ด้วยกันหลายรูปก็จะดื้อและซุกซนและจับกลุ่มกันเล่นไพ่เป็นงานอดิเรกเสมอ ฝ่าย

หลวงพ่อก็ดุว่าไม่ได้ขาดแม้แต่วันเดียว วันหน่ึง หลังจากฉันเพลเสร็จพวกเณรน้อยได้ทีก็
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ตั้งวงเล่นไพ่กันอีกตามเคยเณรน้อยอีกคนอยากเล่นด้วยแต่รอไม่ไหวจึงส่งเสียงดังว่า ให้

ตีดัมมี่เสียที คนอื่นจะได้เล่นบ้าง แต่เสียงดังว่าตีดัมม่ี ได้ยินไปถึงหูหลวงพ่อ ด้วยความที่

หลวงพ่อไม่เคยรู้มาก่อนว่าการตีดัมม่ีน้ันคืออะไร จึงไปถามเณรน้อยที่หน้าห้องว่า พวก

เณรน้อยในห้องพากันเล่นไพ่กันอยู่ใช่หรือไม่พวกเณรน้อยที่อยู่ในห้องได้ยินจึงเงียบไป

ครู่หนึ่ง ต่อมาคิดอุบายได้ ถ้าจะบอกตรง ๆ ก็กลัวหลวงพ่อจะดุด่า จึงโกหกแบบเล่นลิ้น

ว่า เปล่าครับหลวงพ่อ พวกผมกำ�ลังตีดัมมี่กันอยู่ หลวงพ่อได้ยินเช่นน้ันจึงบอกว่า ไม่

เป็นไรหรอกหลวงพ่อคิดว่าพวกเณรน้อยกำ�ลังเล่นไพ่กันอยู่ ถ้าเณรน้อยกำ�ลังตีดัมมี่กัน

อยู่ก็ให้เณรน้อยตีดัมมี่กันต่อไปได้ พวกเณรน้อยจึงตอบว่า ครับหลวงพ่อ พวกเราจะไม่

เล่นไพ่แต่จะตีดัมมี่เท่านั้นในเรื่องนี้ ความขบยันเกิดจาก ความโง่ของหลวงพ่อที่ไม่รู้ว่า 

การตีดัมม่ี นั้นคือ การเล่นไพ่อย่างหน่ึง จึงไม่ดุด่าแถมยังอนุญาตให้เณรน้อยเล่นไพ่กัน

ต่อไปได้อีก จึงเป็นไปตามทฤษฎีการปลดปล่อยของนักจิตวิทยา ทฤษฎีการผิดฝาผิดตัว

	 16) หลวงพ่อโคยเสียก (Tale of Old Monk and Young Novice, 64)  

	 วนัหนึง่หลวงพอ่นัง่ปิง้ขา้วเหนยีวอยูก่บัเณรนอ้ยแตตั่วเองนัง่ไมร่ะมดัระวังจึงปล่อย

ให้อวัยวะเพศโผล่เณรน้อยเห็นอวัยวะเพศหลวงพ่อจึงหัวเราะเยาะ หลวงพ่อด้วยความอาย

บวกความโมโหจึงเขกหัวเณรน้อยส่วนเณรน้อยด้วยความเจ็บใจและแค้นเคืองหลวงพ่อ จึง

ลุกขึ้นเดินเข้าหมู่บ้านไป ขณะท่ีเณรน้อยกำ�ลังเดินอยู่ในหมู่บ้านนั้น พอดีว่ามีกวางตัวหนึ่ง

หลงเขา้มาในหมูบ่า้น ผูใ้หญบ่า้นจึงตเีกราะใหล้กูบ้านชว่ยกนัจบักวางตวันัน้เณรนอ้ยไดที้คิด

อบุายแกเ้ผด็หลวงพ่อได้จงึรบีกลบัวดัไปบอกขา่วใหห้ลวงพอ่ทราบ หลวงพอ่ไดย้นิเสยีงเกราะ

เหมอืนกนัจงึถามเณรนอ้ยด้วยวา่ ชาวบา้นตเีกราะเพราะอะไรกนั เณรนอ้ยได้ทจีงึแกลง้บอก

หลวงพอ่วา่ ชาวบา้นตเีกราะเพือ่ชว่ยกนัจบัคนทีอ่วยัวะเพศถอก หลวงพอ่ซ่ึงอวยัวะเพศถอก

อยูแ่ลว้ ไดย้นิเขา้กเ็กดิความกลวัวา่ชาวบา้นจะมาจบัตนเองจึงหนไีปซ่อนตวัทีจ่อมปลวกทา้ย

หมูบ่า้นบงัเอญิวา่ชาวบา้นวิง่ไลก่วางผา่นมาทางนัน้พอด ีหลวงพอ่เหน็ชาวบา้นวิง่ไล่มาหาตัว

เองด้วยความกลัวจึงร้องตะโกนออกไปว่า หลวงพ่อยอมแล้วและตัดพ้อต่อว่าชาวบ้านไปว่า 

คนอื่นอวัยวะเพศถอกกว่าหลวงพ่อชาวบ้านทำ�ไมจึงไม่ไปจับกันบ้าง แต่มาจับท่านคนเดียว

ในเรื่องนี้ ความขบขันเกิดจากการที่หลวงพ่อถูกเณรน้อยหลอกเรื่องกวางหลงว่าเป็นเรื่อง

จับคนอวัยวะเพศถอกซ่ึงเป็นคนละเร่ืองกัน การท่ีหลวงพ่อเกิดความกลัวจนหนีไปซ่อนที่

จอมปลวกทา้ยหมูบ่า้น การทีห่ลวงพอ่เขา้ใจผิดคดิวา่ชาวบา้นวิง่ไลต่นทัง้ทีเ่ขาวิง่ไลก่วางกนั 

การที่หลวงพ่อรับสารภาพว่าตนเองอวัยวะเพศถอกท้ังท่ีชาวบ้านไม่ได้ถามเลยจึงเป็นการ

ประจานตัวเอง ความขบขันจึงเป็นการปลดปล่อย และเป็นการนำ�เรื่องเพศมาพูดให้ขำ�
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	 17) หวยใต้ดิน (Tale of Old Monk and Young Novice, 66) 

	 หลวงพ่ออยู่กับเณรน้อย หลังจากฉันเช้าเสร็จแล้วก็ลงจากศาลามาน่ังคุยกัน

ต่อที่กุฏิ บังเอิญว่าวันน้ันเป็นวันหวยออกพอดี เณรน้อยก็เลยยกเรื่องหวยออกมาเป็น

หัวข้อสนทนา เณรน้อยเริ่มด้วยการถามหลวงพ่อว่าถ้าหลวงพ่อถูกหวยจะเอาเงินรางวัล

ไปทำ�อะไร หลวงพ่อจึงตอบว่าถ้าถูกหวยจริง ๆ ก็จะเอาเงินรางวัลไปซื้อม้ามาเลี้ยงตัว

หนึ่งส่วนเณรน้อยจึงเตือนหลวงพ่อไปว่าถ้าหลวงพ่อจะซ้ือม้ามาเล้ียงไว้หลวงพ่อต้องระวัง

ดูแลม้าตัวเองให้ดี ๆ ด้วย หลวงพ่อสงสัยจึงถามว่า เป็นเพราะอะไรท่านจึงต้องระวังมาก

เช่นนั้น เณรน้อยจึงบอกว่า เพราะว่าถ้าตนเองถูกหวยตนจะเอาเงินรางวัลไปซื้อผักมา

ปลูกและม้าจะมากินผักท่ีตนปลูก หลวงพ่อก็บอกว่า ถ้าเป็นเช่นนั้น ใครเป็นคนซื้อผักมา

ปลูกคนนั้นก็ดูแลผักของตัวเอง เณรน้อยไม่พอใจจึงเอ่ยขึ้นมาว่า ถ้าเช่นนั้นจะมีปัญหา

กันแน่ หลวงพ่อกับเณรน้อยคุยกันไม่ลงตัวโต้แย้งกันไปมาเรื่องเลี้ยงม้ากับปลูกผัก จนถึง

ขั้นลงมือชกต่อยกันอุตลุดท้ายที่สุดชาวบ้าน จึงมาช่วยจับแยกออกและสอบถามสาเหตุ

ที่เกิดการชกต่อยกัน ได้ความว่า หลวงพ่อกับเณรน้อยคุยกันเรื่องหวยถูกใต้ดินว่า ใครถูก

หวยแล้วจะเอาเงินไปทำ�อะไร ชาวบ้านจึงลงมติให้ขับไล่หลวงพ่อกับเณรน้อยให้ลาสิกขา

เสียในเรื่องนี้ ความขบขันเกิดจากการที่ หลวงพ่อกับเณรน้อยคุยกันเรื่องหวยใต้ดิน ซ่ึงยัง

ไม่ใครซื้อแม้แต่คนเดียว และ ยังไม่ใครถูกหวยแม้แต่คนเดียวแต่ทั้งคู่ต้องมาทะเลาะกัน

ถึงเรื่องในอนาคตซึ่งยังไม่เกิดขึ้นถึงขั้นชกต่อยกันเพราะตกลงกันไม่ได้ซึ่งตามปกติ การ

เล่นหวยพนันเป็นเรื่องที่ผิดวินัยสงฆ์ ความขบขันจึงเป็นไปตามทฤษฎีการปลดปล่อย

	 18) หลวงพ่อหมากส้มโอ (Tale of Old Monk and Young Novice,68) 

	 หลวงพอ่เปน็คนตระหนีใ่ครจะมายมืของกไ็มใ่ห้แตถ่า้ใครพดูถกูใจกจ็ะใหฟ้รีๆ  วนั

หนึ่งหลวงพ่อไปได้เมล็ดส้มโอมาจึงเอามาปลูกไว้ในวัด โดยสั่งให้เณรน้อยเป็นคนดูแลรดน้ำ�

พวนดนิให้ดตีอ่มาหลวงพอ่ชวนเณรนอ้ยไปขอรบับรจิาคขีว้วั ขีค้วาย ขีเ่ปด็ขีไ้กม่าใสเ่ปน็ปุย๋

ให้ต้นส้มโอ หลวงพ่อมีแต่สั่งการให้เณรน้อยทำ�แต่ตนเองไม่ยอมทำ� จนเณรน้อยโกรธแค้น

คิดหาอุบายแก้เผ็ดหลวงพ่อในปีนั้นเอง ส้มโอออกลูก หลวงพ่อจึงให้เณรน้อยดูแลให้ดีและ

ทำ�เครื่องหมายไว้ที่ลูกโต ๆ พอถึงเวลาท่ีส้มโอใกล้จะสุกหลวงพ่อก็ไปเยี่ยมเพื่อนที่อยู่ต่าง

ถิน่ ชกัชวนใหม้ากนิสม้โอดว้ยกนัสามอาทติยต์อ่มา กอ่นถงึวนัทีเ่พือ่นหลวงพอ่จะมาถงึเณร

น้อยก็แอบขโมยเจาะลูกส้มโอที่หลวงพ่อทำ�เครื่องหมายไว้ กินเนื้อหมดแล้วยัดเอานุ่น ขี้วัว 

ขี้ควายและขี้ไก่ใส่ไว้แทนเย็บไว้แล้วเอาไปห้อยไว้เหมือนเดิม เมื่อถึงวันนัดหมาย เพื่อนของ

หลวงพ่อก็มาถึงหลวงพ่อจึงใช้ให้เณรน้อยไปเอาส้มโอมาถวายและไล่เณรน้อยออกไปห่างๆ 
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พอได้ส้มโอมา หลวงพ่อจึงบอกเพื่อนว่าอย่ารีบฉันให้ดมกลิ่นส้มโอก่อน ทั้งคู่จึงส่งส้มโออีก

ฝา่ยดมกนัไปมา เสรจ็แลว้จงึผา่ส้มโอออกเจอลกูสม้โอทีย่ดัขีว้วัขีค้วายขีไ้กไ่วเ้พือ่นหลวงพอ่

ก็บ่นว่าส้มโอลูกนี้เสียแล้ว เจอลูกส้มโอที่ปนทั้งเนื้อส้มโอและขี้ไก่ก็บ่นว่าส้มโอลูกนี้ทั้งหอม

ทั้งเหม็นหลวงพ่อเห็นดังนั้นจึงรู้ว่าตนเองโดนเณรน้อยหลอก คิดจะตีเณรน้อยให้สาแก่ใจ

ตอนกลับวัดส่วนเณรน้อยรู้ทันจึงแสร้งทำ�ขาหักให้ศิษย์วัดอุ้มกลับวัดหลวงพ่อเห็นว่าเณร

นอ้ยบาดเจบ็จงึไมต่ ีตอ่มาหลวงพอ่กเ็ปน็คนดแูลสม้โอดว้ยตนเองในเรือ่งนี ้ความขบขนัเกดิ

จากการท ีเณรน้อยแอบกนิเนือ้สม้โอลกูทีห่ลวงพอ่หวงแหนจนหมดแล้วยดันุน่และมลูสัตวไ์ว้

ขา้งในแทนที ่การทีห่ลวงพอ่และเพือ่นผลดักนัดมกลิน่สม้โอเนา่ไปมาแล้วบอกวา่ทัง้หอมทัง้

เหม็น การทีหลวงพ่อและเพื่อนกินเนื้อส้มโอที่ปนมูลสัตว์ การที่เณรน้อยหลอกหลวงพ่อว่า

บาดเจบ็จงึไมถ่กูตใีนเรือ่งนี ้ความขบขนัจงึเปน็ไปตามทฤษฎขีม่ทา่น และ ทฤษฎีผดิฝาผดิตวั

	 19) หลวงพ่อกับก้อนเกลือเผา (Tale of Old Monk and Young Novice, 72)

หลวงพ่ออยู่กับเณรน้อยรูปหน่ึง วัดนี้ชาวบ้านไม่ค่อยมาทำ�บุญนักทำ�ให้อาหารการขบฉัน

อตัคดั วนัหนึง่เณรนอ้ยเหน็กองไฟมถีา่นสแีดง จงึเอาก้อนเกลอืไปเผาไฟจนเปน็สแีดงเหมือน

ถา่นไฟ และเขีย่ออกรอจนกอ้นเกลอืเยน็ลงเป็นสดีำ�เหมอืนตบัควายเณรนอ้ยจงึกดัชมิด ูพบ

ว่ารสชาติไม่เค็มนักจึงเอามาฉันกับข้าว หลวงพ่อเดินมาพอดีเห็นเข้า จึงถามเณรน้อยว่าฉัน

ข้าวกับอะไร เณรน้อยได้ทีจึงแกล้งตอบไปว่า ฉันตับควาย หลวงพ่อจึงลองชิมดูพบว่าอร่อย

จึงถามเณรน้อยว่าหมดหรือยังเณรน้อยบอกว่าหมดแล้ว หลวงพ่อจึงถามว่าทำ� ถ้าอยากฉัน

อกีทำ�อยา่งไรเณรนอ้ยไดท้จีงึคดิอบุายกลัน่แกลง้หลวงพอ่ โดยบอกว่า ไมย่าก พอเหน็ควาย

ขี้เวลามันกำ�ลังเบ่งตูดออกให้รีบเอามือล้วงไปในตูดของมันแล้วล้วงเอาตับมันออกมา วันรุ่ง

ขึน้เณรนอ้ยจงึชวนหลวงพอ่ไปทุง่นา มองหาควายท่ีกำ�ลงัขี ้พอเหน็ควายตวัหนึง่กำ�ลงัขีเ้ณร

น้อยกบ็อกใหห้ลวงพ่อเอามือล้วงไปในตดูควาย ควายตกใจจึงหุบตดูวิง่หนเีตลดิไปทำ�ให้มอื

หลวงพ่อตดิไปกบัตูดควายดงึออกไมไ่ด ้ควายวิง่พาหลวงพอ่ไกลพอควรเณรนอ้ยจงึบอกหลวง

พอ่ให ้แยคันทนัหลวงพ่อไม่ทราบวา่ให้ทำ�อะไร จงึถูกควายวิง่พาไปไกลกวา่จะหลดุมาไดฝ้า่ย

เณรนอ้ยกย็นืหวัเราะทอ้งแขง็จนตายคาที ่พอมอืหลดุมาไดห้ลวงพอ่จงึโกรธเณรนอ้ยมากจงึ

หกัไม้รวกจะไปตเีณรนอ้ยใหเ้ข็ด พอมาถงึตวัเณรนอ้ย กใ็ช้ไมเ้รยีวหวดตวัเณรนอ้ย สว่นเณร

น้อยที่ยืนแข็งตายอยู่ก็ล้มลงตรงน้ัน ในเรื่องน้ี ความขบขันเกิดจาก การที่หลวงพ่อถูกเณร

นอ้ยหลอกวา่กอ้นเกลือสีดำ�คอืตบัควาย การทีเ่ณรนอ้ยหลอกใหห้ลวงพอ่ล้วงตดูควายเอาตบั

ควาย การใช้คำ�ผวนว่าแยคันทัน ยันคันแท (ยันคันนาในภาษาอีสาน) การที่หลวงพ่อเข้าใจ

ผดิคดิวา่เณรนอ้ยแกลง้ตายดว้ยการตเีบา  ๆ  ทัง้ ๆ  ทีเ่ณรนอ้ยหวัเราะจนทอ้งแขง็ตายไปเอง
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	 20) หลวงพ่อปอดปลาขาว (Tale of Old Monk and Young Novice, 75) 

หลวงพ่อเป็นคนที่ไม่ยอมเสียเปรียบเณรน้อย วันหนึ่งไปบิณฑบาตด้วยกัน โยมใส่ปลา 4 ตัว 

ที่ยังไม่ได้หมักเกลือให้หลวงพ่อกลับวัดฉันข้าวเสร็จหลวงพ่อก็ชวนเณรน้อยไปดายหญ้าแต่

หลวงพ่อนกึขึน้ไดว่้ายงัไมไ่ดห้มักปลาจงึใชเ้ณรนอ้ยใหไ้ปขอดเกลด็ปลาและหมักปลา แตเ่ณร

น้อยไม่รูว้ธิทีำ� แต่จะขัดขืนไมไ่ดจ้งึเอาปลามาขอดกลดัผา่ทอ้งเอาขีท้ิง้ พอผา่ถงึตวัทีส่ามเณร

น้อยเห็นลูกแก้วในกระเพาะปลา เณรน้อยจึงหยิบขึ้นมาดูเห็นเป็นแก้วสีใส ๆ ทราบว่าเป็น

แกว้วเิศษจงึอมไวใ้นปากอธษิฐานใหพ้าไปเทีย่วทีโ่นน่ทีน่ัน่ ลกูแกว้กพ็าเหาะไปเทีย่วไดต้าม

ตอ้งการเณรน้อยจงึนำ�ความไปบอกหลวงพอ่ หลวงพอ่จงึถามเณรนอ้ยวา่เหลอืปลากีต่วั เณร

นอ้ยบอกวา่เหลอื 1 ตวั หลวงพอ่จงึรบีไปขอดเกลด็และผา่ทอ้งปลาตวัสดุทา้ยก ็พบเหน็ปอด

ปลากับลูกแก้ว ดีใจว่าตนเองได้เปรียบเณรน้อยอยู่ พอฉันเสร็จทั้งคู่ก็จำ�วัดพอตื่นขึ้นมาเณร

น้อยก็อมลูกแก้วอธิษฐานให้พาเหาะไปเที่ยวแล้วก็กลับมาเล่าให้หลวงพ่อฟัง แต่หลวงพ่อ

ไดย้นิกต็ืน่เตน้อยากจะไปบา้งแตเ่กบ็ลกูแกว้กบัปอดปลาไวอ้ยา่งด ีคิดวา่จะรอใหอ้อกพรรษา

แลว้จงึจะไปเทีย่ว พอถงึวนัออกพรรษาหลวงพอ่จงึบอกลาชาวบา้นวา่ตวัเองไดลู้กแกว้วเิศษ

ที่จะพาไปเที่ยวได้ จึงขอลาไปเที่ยวประมาณ 2 เดือนจึงจะกลับ พอถึงวันที่หลวงพ่อจะลา

ไปเทีย่ว ชาวบา้นจงึพากนัมาวดักนัมากมาย พอไดเ้วลาหลวงพอ่จงึบอกลาชาวบา้นแล้วกข็ึน้

กฏุไิปเอาหอ่ลกูแกว้กับปอดปลา แกห้อ่ออกกพ็บวา่ลกูแกว้ไดเ้ปลีย่นสไีปแลว้และปอดปลา

กถ็กูหนอนเจาะแลว้ พอหลวงพอ่อมลกูแกว้กับปอดปลาขึน้หอระฆงักางปกีออก ลกูแกว้กไ็ม่

สามารถพาหลวงพ่อเหาะไปเทีย่วไดท้ำ�ให้หลวงพอ่หลน่ลงพืน้บาดเจบ็สาหสัในเรือ่งนี ้ความ

ขบขนัเกิดจากการทีห่ลวงพอ่เกบ็ลกูแกว้และปอดปลาไวน้านจนเนา่และเปลีย่นสี การทีห่ลวง

พอ่บอกชาวบา้นว่าตนมลีกูแกว้วเิศษทีจ่ะไปเทีย่วไดแ้ละประกาศตอ่หนา้ชาวบา้นวา่ตนจะลา

ไปเทีย่ว 2 เดอืน การทีห่ลวงพอ่พลาดตกหอระฆงับาดเจบ็สาหสัตอ่หนา้ชาวบา้นความขบขนั

เป็นไปตามทฤษฎีข่มท่าน ที่หลวงพ่อเป็นฝ่ายเสียเปรียบเณรน้อย และทฤษฎีผิดฝาผิดตัว

	 21) หลวงพ่อบ่มักหวาน (Tale of Old Monk and Young Novice,79) 

	 หลวงพ่อชอบของหวาน วันหน่ึงไปรับบิณฑบาตในบ้าน ยายของเณรน้อยถวาย

ปลาดุกให้หลวงพ่อคิดว่า ท่านจะแบ่งให้หลานเณรน้อยด้วย แต่หลวงพ่อเป็นคนตระหนี่

พอกลบัแอบไปกนิปลาดกุคนเดยีวในหอ้งเณรนอ้ยเจ็บใจจึงไปบอกยาย ยายไดฟ้งักไ็มพ่อใจ

หลวงพ่อ จึงคิดอุบายแก้เผ็ดหลวงพ่อ วันต่อมายายเณรน้อยจึงป้ิงปลาแล้วตัดหางปลาผูก

กับขวานห่อใส่ใบตองแล้วใส่บาตรให้หลวงพ่อ หลวงพ่อดีใจได้ปิ้งปลาเหมือนเดิม กลับวัด

เข้ากุฏิเปิดห่อใบตองออกเห็นเป็นขวานกับหางปลาด้วยความโมโหจึงขว้างขวานไปชนเสา
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เด้งกลับมาถูกคิ้วแตก พอเณรน้อยได้ยินเสียงจึงถามว่าเกิดอะไรขึ้นหลวงพ่อกลัวเสียหน้า

จึงโกหกไปว่า ตนถูกปลากัดเอาวันต่อมายายของเณรน้อยใส่กล้วยให้หลวงพ่อและปลาดุก

ให้เณรน้อย หลวงพ่ออยากฉันปลาดุก จึงคิดอุบายเดินนำ�พอถึงสะพานก็หันกลับมาถาม

เณรน้อยว่าขอแบ่งปลาได้ไหม บังเอิญเท้าข้างหนึ่งก้าวพลาดหลวงพ่อจึงตกสะพานไป วัน

ต่อมา โยมได้นิมนต์หลวงพ่อกับเณรน้อยให้ไปฉันเพลท่ีบ้าน วันนั้นของหวานมีถ้วยเดียว 

โยมจึงเอาไปถวายเฉพาะหลวงพ่อ เณรน้อยกลัวไม่ได้ฉันของหวาน จึงพูดดักว่า ไม่ต้องเอา

ของหวานไปถวายหลวงพ่อเพราะหลวงพ่อไม่ชอบหวานฝ่ายหลวงพ่อจะพูดค้านในที่บ้าน

โยมก็อายชาวบ้านเพราะตัวเองอาวุโสกว่าพอกลับถึงวัดด้วยความโมโหจัดจึงเปล้ืองจีวรท้า

เณรนอ้ยชกตอ่ยในเรือ่งนี ้ความขบขนัเกดิจาการที ่หลวงพอ่ถกูโยมของเณรนอ้ยถวายทอ่น

ไม้ที่ผูกกับหางปลาเพื่อแก้เผ็ดหลวงพ่อท่ีเป็นคนตระหน่ี การที่หลวงพ่อขว้างท่อนไม้ไปชน

เสาเด้งมาถูกคิ้วตัวเองแตก การที่หลวงพ่อพูดแก้เขินด้วยคำ�ว่าถูกปลากัดเม่ือถูกเณรน้อย

ถาม การที่หลวงพ่อเดินพลาดตกสะพานเพราะมัวแต่เหลียวหลัง การที่เณรน้อยพูดดักคอ

วา่หลวงพ่อไมช่อบหวานทัง้ๆทีห่ลวงพอ่ชอบหวาน ความขบขันจงึเปน็ไปตามทฤษฎขีม่ทา่น 

	 22) หลวงพ่อมีหาง (Tale of Old Monk and Young Novice, 87) 

	 หลวงพ่อมีเพื่อนคนหน่ึงชื่อพ่อคำ� เพื่อนหลวงพ่อคนนี้มีหลานสาวคนหนึ่งอยู่

ในวัยแรกรุ่น หญิงสาวคนนี้แอบชอบพอกันกับเณรน้อยตามประสาหนุ่มสาว แต่ต่อมา

เณรน้อยได้ไปเรียนหนังสือในตัวเมือง หลวงพ่อจึงมีโอกาสได้พบกับหญิงสาวทุกวันเกิด

จนชอบพอกันเข้า ส่วนเณรน้อยพอทราบข่าวว่าหลวงพ่อแอบชอบหญิงสาวที่ตนชอบกัน

อยู่จึงไม่พอใจ จึงคิดอุบายวางแผนให้ท้ังสองคนเกิดความระแวงกันและกัน เณรน้อยจึง

กลับมาที่วัดแล้วไปบอกหลวงพ่อว่าหญิงสาวเป็นปอบและบอกให้หลวงพ่อสังเกตว่าคน

เป็นปอบมักจะมองซ้ายมองขวาเสร็จแล้วเณรน้อยก็ไปบอกหญิงสาวว่าหลวงพ่อเป็นคน

มีหางหลวงพ่อต้องการพิสูจน์ความจริงด้วยตนเอง ตกเย็นวันนั้นท่านจึงได้ไปเยี่ยมบ้านที่

เป็นเพ่ือนกันเมื่อไปถึงบ้านหญิงสาวจึงตักน้ำ�มาถวายในขณะเดียวกันก็พยายามมองซ้าย

ขวาเพื่อหาหางหลวงพ่ออยู่ฝ่ายหลวงพ่อก็เห็นว่าหญิงสาวกำ�ลังมองซ้ายมองขวาอยู่ ก็คิด

คงจะเป็นปอบจริงทั้งสองจึงเกิดความระแวงต่อกันขึ้น พอเณรน้อยทราบว่าทั้งสองคน

เกิดความระแวงกันแล้ว วันต่อมาเณรน้อยจึงรีบไปขออนุญาตหลวงพ่อเพื่อลาสิกขามา

แต่งงานกับหญิงสาว หลวงพ่อทราบดังนั้น จึงบอกเณรน้อยว่า หญิงสาวคนนั้นเป็นปอบ

จริงดังท่ีเณรน้อยว่าแต่เณรน้อยก็ได้ตอบหลวงพ่อไปว่า ถึงแม้ว่าหญิงคนน้ันเป็นปอบเป็น

จริงแต่เมื่อคืนวานตนได้ไปปราบเรียบร้อยแล้วในเรื่องน้ี ความขบขันเกิดจากการที่ พระ
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เณรน้อยทำ�ผิดวินัยไปจีบสาว การท่ีหลวงพ่อถูกเณรน้อยหลอกว่าหญิงสาวเป็นปอบและ

บอกหญิงสาวว่าหลวงพ่อมีหาง การท่ีหลวงพ่อและหญิงสาวหลงกลเณรน้อยและเชื่อ

ว่าอีกฝ่ายเป็นไปตามที่เณรน้อยวางแผนไว้ การทีหลวงพ่อบอกว่าหญิงเป็นปอบแต่เณร

น้อยบอกว่าเณรน้อยได้ปราบปอบไปแล้ว ความขบขันจึงเป็นไปตามทฤษฎีผิดฝาผิดตัว 

	 23) โง่จนไม่รู้ว่าตัวเองโง่ (Tale of Old Monk and Young Novice, 92)

	 หลวงพ่ออยู่ด้วยกันกับเณรน้อยสามสี่รูป วันหน่ึงเณรน้อยได้ยินข่าวว่าชาวบ้าน

พากันนินทาว่าพระเณรน้อยขี้เกียจ ไม่ทำ�งาน ตื่นมาก็กิน กินแล้วไปขี้ในส้วมไม่ทำ�อะไรเลย 

หลวงพ่อได้ยินจึงแย้งว่าไม่ถูกต้อง เพราะว่าท่านยังทำ�งานอยู่พวกเณรน้อยจึงชวนหลวงพ่อ

เดนิทางไปทุง่นาเพือ่หางานทำ� เดนิไปสกัพกักเ็หน็ชาวนาเอาไซดกัปลากหลวงพอ่จงึวา่ โยม

เป็นคนวัดทำ�ไมทำ�ฆ่าสัตว์ ชาวนาบอกว่าไม่ฆ่าสัตว์ก็ไม่มีอะไรกิน เณรน้อยอีกคนเห็นด้วย 

จากนั้นทั้งหมดก็เดินต่อไปคุยกันไปมาเรื่องว่าใครเป็นคนผิด พอกลับถึงวัด เย็นวันนั้นหลวง

พ่อตั้งกติกาไว้ว่า ใครพูดก่อนเป็นหนอน ตกกลางคืนหลวงพ่อกับเณรน้อยมีตะเกียงพายุ

คนละดวงบงัเอญิลมแรงทำ�ใหต้ะเกยีงของเณรนอ้ยรูปหนึง่ดับเณรน้อยกลัวผีแตถ่า้จะพดูขึน้

กก็ลวัผดิกตกิาแตแ่ลว้คนแรกกอ็ดทนไมไ่ดพู้ดข้ึนวา่ตะเกยีงตนเองดับ อกีรปูกพ็ดูเหมอืนกนั 

สุดท้ายหลวงพ่อจึงพูดเช่นกันว่ามีแค่หลวงพ่อคนเดียวที่ไม่พูด ต่อมาหลวงพ่อซื้อวัวมา 10 

ตัวและให้เณรน้อยเป็นคนไล่ต้อน ตนเองเป็นคนขี่ตัวหน้าและผ่านเนินใหญ่หลวงพ่อนับวัว

ดูแล้วไม่ครบ 10 ตัว เณรน้อยจึงบอกให้หลวงพ่อลงมานับดูก็จะครบ 10 ตัว หลวงพ่อจึงลง

มานบัดกูไ็ดค้รบพอด ีแตพ่อขึน้ขีม่นันบัดกูไ็มค่รบอกี หลวงพอ่จงึตดัสนิใจไมข่ึน้ขีว่วัอกี พอก

ลบัถงึวดัเณรนอ้ยคนหนึง่เกดิปวดฉีก่ะทนัหนัหาทีไ่มไ่ดจึ้งฉ่ีรดกำ�แพงวัด หลวงพอ่เห็นเขา้จงึ

หลอกด่าโดยบอกให้เณรน้อยยกขาข้ึนข้างหน่ึงพอฉี่เสร็จเณรน้อยก็วิ่งมาหาเพื่อนพร้อมกับ

บอกว่าเกือบโดนหลวงพ่อด่า พวกเณรน้อยจึงถามว่าหลวงพ่อว่าอย่างไร เณรน้อยคนที่ฉี่จึง

ตอบว่าท่านบอกให้ยกขาขึ้นอีกข้าง เพื่อนเณรน้อยจึงหัวเราะแล้วบอกว่านั่นหมายความว่า

หลวงพ่อด่าว่าเณรน้อยเป็นหมาในเร่ืองน้ี ความขบชันเกิดจากการที่ หลวงพ่อตั้งกฎว่าจะ

ไม่พูดแต่เป็นคนพูดเสียเอง การที่หลวงพ่อนับวัวไม่ถึงสิบตัวเพราะไม่ได้นับตัวที่ตนเองขี่อยู่ 

การทีห่ลวงพอ่หลอกดา่เณรนอ้ยทีก่ำ�ลงัฉีร่ดกำ�แพงดว้ยการใหย้กขาขึน้ข้างหนึง่เหมอืนหมา

ฉี่ ความขบขันเป็นไปตามทฤษฎีผิดฝาผิดตัว

	 24) ลักกินข้าวแลง (Tale of Old Monk and Young Novice, 100)

	 หลวงพ่อกับเณรน้อยนอนร่วมห้องในกุกุฏิเดียวกัน วันหนึ่งหลังจากบิณฑบาต

เสร็จแล้ว ทั้งหลวงพ่อและเณรน้อยต่างก็วางแผนที่จะเก็บอาหารไว้ฉันในยามวิกาลอย่างไร
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ก็ตาม ต่างฝ่ายต่างก็ระแวงว่าอีกฝ่ายจะทราบเรื่องเข้าพอตกกลางคืนทั้งคู่ก็คิดตรงกันอีกว่า

อีกฝ่ายคงจะหลับแล้วจึงคิดจะเอาข้าวในบาตรมาฉัน เณรน้อยเป็นคนเริ่มก่อน ยื่นมือออก

นอกมุ้งไปกระทบฝาบาตรเสียงดังขึ้นกลัวหลวงพ่อจะล่วงรู้จึงแกล้งทำ�เสียงแมวหลวงพ่อ

จึงบอกให้เณรน้อยไล่แมวไปเสีย ต่อมาหลวงพ่อก็เป็นฝ่ายลงมือบ้าง จึงยื่นมือออกนอกมุ้ง

ไปกระทบฝาบาตรเสียงดังขึ้นอีกเหมือนกันกลัวเณรน้อยจะล่วงรู้ จึงแกล้งทำ�เสียงแมวเณร

น้อยจึงบอกให้หลวงพ่อไล่แมวไปเสียต่อมาท้ังคู่คิดตรงกันว่าอีกฝ่ายคงจะหลับไปแล้ว จึง

ยื่นมือออกนอกมุ้ง บังเอิญว่ามือของหลวงพ่อกับเณรน้อยไปชนกันในระหว่างพอดี ต่างฝ่าย

ก็คิดจะชักมือกลับแต่ก็เกรงว่าอีกฝ่ายจะล่วงรู้แต่ท้ายท่ีสุดหลวงพ่อเป็นฝ่ายยอมเสียหน้า

จึงเอ่ยถามเณรน้อยว่าเณรน้อยก็อยากจะฉันเย็นกับหลวงพ่อเหมือนกันหรือในเรื่องนี้ความ

ขบขันเกิดจากการที่หลวงพ่อและเณรน้อยวางแผนที่จะเก็บอาหารบิณฑบาตไว้ฉันเย็นซึ่ง

เป็นการผิดวินัยสงฆ์ การท่ีท้ังสองฝ่ายทำ�เสียงบาตรดังแล้วกลับทำ�เสียงแมวการที่ทั้งคู่เอา

มือไปชนกันในระหว่างโดยบังเอิญ จนยากที่จะชักมือกลับได้ทัน การที่หลวงพ่อยอมรับผิด

และชวนเณรน้อยเป็นการแก้เขิน เป็นไปตามทฤษฎีการปลดปล่อย และทฤษฎีผิดฝาผิดตัว

	 25) หลวงพ่อปึก (Tale of Old Monk and Young Novice, 122) 

	 หลวงพ่ออ่านหนังสือไม่ออก พูดได้แต่คำ�ว่า นะ คำ�เดียว โยมจึงไม่เลื่อมใสทำ�ให้

อาหารการขบฉันลำ�บากหลวงพ่อจึงคิดอุบายให้โยมมาถวายอาหาร ปกติชาวบ้านจะปล่อย

ควายไปกนิหญา้เองไม่ตอ้งดแูลหลวงพอ่จึงคดิอบุายใหเ้ณรนอ้ยเอาควายชาวบา้นไปซอ่นไว้

และใหบ้อกชาวบา้นใหไ้ปถามหลวงพอ่พอชาวบา้นจงึไปถามหลวงพอ่เรือ่งควายหาย หลวง

พ่อจึงแสร้งทำ�ทีบวกลบคูณหารและบอกตำ�แหน่งท่ีควายหาย เมื่อชาวบ้านไปหาควายเจอ

ตามที่หลวงพ่อบอก จึงเลื่อมใสและนำ�อาหารมาถวายต่อมาเณรน้อยชวนหลวงพ่อไปอาบ

น้ำ�ในสระน้ำ� และบอกให้หลวงพ่อพูดว่า โม ตอนดำ�แล้วผุดขึ้น หลวงพ่อจึงทำ�ตาม ตั้งแต่

นั้นหลวงพ่อจึงพูดคำ�ว่า นะโมได้  ชาวบ้านจึงเลื่อมใสยิ่งขึ้น ต่อมาชาวบ้านจึงนิมนต์พระ

วัดอ่ืนมาประชันความเก่งกับหลวงพ่อกับเณรน้อยหลวงพ่อไม่รู้ว่าจะเอาชนะพระวัดอื่น

อย่างไร จึงปรึกษาเณรน้อย ได้ข้อตกลงกันว่าจะไปหาน้ำ�คราม ปู และ กระด้งใบใหญ่มา

ใช้เป็นเครื่องมือ พอได้ครบทั้งสามแล้วหลวงพ่อก็จะเอาปูจุ่มน้ำ�ครามแล้วปล่อยให้ปูเดิน

ลงในกระด้งท่ีมีใบลาน โดยให้เณรน้อยเป็นคนอ่านไปตามว่า จ่ามคุม (จุ่มคาม) โต่งได้  

(ไตด่ง้) ปานไตใ่บลู ่(ปไูตใ่บลาน) เมือ่ถงึวนัแขง่ขนัจรงิ ไมม่พีระเณรนอ้ยวดัไหนสามารถอา่น

ข้อความในใบลานเพราะปูไต่เลาะไปหมด นอกจากเณรน้อยของหลวงพ่อที่ตกลงกันไว้เป็น

อย่างดี ทำ�ให้พระวัดอื่นต้องยอมแพ้อย่างราบคาบในเรื่องนี้ความขบขันเกิดจากการที่หลวง
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พอ่มคีนเลือ่มใสเพราะใชก้ลอบุายซ่อนควายแลว้ให้เณรนอ้ยไปบอกชาวบา้น การท่ีหลวงพอ่

พดูวา่นโมไดเ้พราะเณรนอ้ยสอนให้ดำ�น้ำ�แลว้ผดุขึน้มากพ็ดูวา่โม การทีห่ลวงพอ่กบัเณรนอ้ย

เอาชนะพระเณรน้อยวัดอื่นโดยการอ่านคำ�ผวนไปตามการเดินของปูบนใบลานในกระด้ง

	 26) หลวงพ่อบ่ได้ยถา (Tale of Old Monk and Young Novice, 134) 

	 หลวงพ่อเป็นคนโง่เขลา อ่านหนังสือไม่ออก จึงต้องอาศัยเณรน้อยที่รู้หนังสืออยู่

ตลอดเวลา วนัหนึง่เดนิไปพบคนตากผา้อยูก่ระทอ่มนาจงึถามเณรนอ้ยวา่มนัคืออะไรเณรน้อย

ตอบวา่ ชายคามุง้แพร เดนิไปอกีพบววัพนัหลกัจงึถามเณรนอ้ยวา่มนัคอือะไร เณรนอ้ยตอบ

วา่ ววัเกีย้วพนัธะนงั เดนิไปอกีพบคนชันเขา่ จงึถามเณรนอ้ยวา่มนัคอือะไร เณรนอ้ยตอบว่า

หัวเขาโสนงเนง เดินไปอีกเห็นปักควาย จึงถามเณรน้อยว่ามันคืออะไร เณรน้อยตอบว่า โพ่

โล่หลุดโบก เดินต่อไปเห็นควายไม่เห็นเจ้าของเณรน้อยจึงบอกให้หลวงพ่อไล่ควายไปไว้ใน

ป่าทึบพอชาวบ้านกลับมาไม่เจอควาย เณรน้อยจึงบอกชาวบ้านไปหาหลวงพ่อโดยบอกว่า

ท่านเป็นหมอดู ชาวบ้านจึงไปหาหลวงพ่อและพูดตามท่ีเณรน้อยบอกไว้ว่า ชายคามุ้งแพร 

วัวเกี้ยวพันธะนัง หัวเข่าสโนงเนง โพ่โล่หลุดโบก ควายอยู่ในป่าทึบ ชาวบ้านไปหาเจอควาย

ตามที่หลวงพ่อว่าจึงเกิดความเลื่อมใส ต่อมาฝนไม่ตกชาวบ้านจึงมาหาหลวงพ่ออีก หลวง

พ่อไปตอบไม่ได้จึงเดินไปที่ทุ่งนาได้ยินเสียงเขียดร้องว่า ฝนจะตกตอนขึ้น 3 ค่ำ� น้ำ�จะท่วม

บันไดพระยา 3 ขั้น จึงไปบอกชาวบ้านเช่นนั้น บังเอิญว่าฝนตกตามนั้นพอดี ทำ�ให้หลวงพ่อ

ได้ชื่อว่าหลวงพ่อเก่งทุกทาง ในเรื่องน้ี ความขบขันเกิดจากการที่หลวงพ่อกล่าวได้หลาย

ประโยคเพราะจำ�ถ้อยคำ�ที่เณรน้อยบอก และ การที่หลวงพ่อกลายเป็นหมอดูตามกลอุบาย

ของเณรนอ้ย การทีห่ลวงพอ่ทำ�นายฝนตกไดถ้กูตอ้งเพราะไดย้นิเสียงกบเขยีดรอ้ง เปน็การใช้

ปรากฏการณพ์เิศษเช่นฟงัเสยีงเขยีดรูเ้รือ่งมาสรา้งเรือ่งให้หลวงพอ่ทำ�นายถกูฝนตกไดถ้กูต้อง

	 27) หลวงพ่อขี้ไก่หนวด (Tale of Old Monk and Young Novice, 143)

	 หลวงพอ่เลีย้งไกห่ลายตวัไวใ้นวดั เวลาไปไหนมาไหนหลวงพอ่กก็ำ�ชบัเณรนอ้ยให้

ดูแลให้ดีอย่าให้ไก่มาขี้บนศาลาได้ วันหนึ่งเณรน้อยเผลอนอนหลับไปไก่จึงขึ้นมาขี้บนศาลา

หลวงพ่อกลับมาเห็นเข้าจึงโกรธและสั่งให้เณรน้อยทำ�ความสะอาดและขู่สำ�ทับไว้ว่าคราว

หน้าถ้ายังขืนปล่อยให้ไก่ขึ้นมาข้ีบนศาลาอีกจะให้เณรน้อยใช้ปากเลียทำ�ความสะอาด เณร

น้อยรู้สึกเจ็บใจคิดอุบายแก้เผ็ดหลวงพ่อ โดยซ้ือน้ำ�ตาลปี๊บมาทำ�เป็นเหมือนขี้ไก่หยอดบน

ศาลาพอหลวงพ่อกลับมาเหน็เขา้จงึโกรธมาก สัง่ลงโทษใหเ้ณรนอ้ยใชป้ากเลยีกนิใหห้มด เณร

นอ้ยไดท้แีสรง้ทำ�ทา่ไมอ่ยากทำ�เพือ่ลวงใหห้ลวงพอ่ตายใจ เสรจ็แลว้จงึใชป้ากเลยีกนิน้ำ�ตาล

อย่างเอร็ดอร่อยหลวงพ่อเห็นดังน้ันจึงถามเณรน้อยว่าไม่เหม็นหรืออย่างไร ส่วนเณรน้อย
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บอกวา่ไมเ่หมน็กลบัหวานเสยีอกี ดว้ยความสงสยัหลวงพอ่จงึลองชมิดจูงึรูว้า่ขีไ้กม่รีสหวาน

จรงิวนัหลงัหลวงพอ่จงึบอกเณรนอ้ยถา้ไกข่ึน้มาขีบ้นศาลาอกี เณรนอ้ยไมต่อ้งไลไ่กป่ล่อยให้

มันขี้ หลวงพ่อจะทำ�ความสะอาดเอง เณรน้อยได้ทีจึงปล่อยให้ไก่ขึ้นมาขี้บนศาลา หลวงพ่อ

กลับมาเห็นขี้ไก่เต็มศาลาจึงรีบบอกเณรน้อยว่าไม่ต้องทำ�ความสะอาด ตนจะจัดการเองแต่

พอหลวงพ่อพอใช้ปากเลียขี้ไก่กองแรกเท่านั้น ก็รู้สึกเหม็นแทบอาเจียน จึงถามเณรน้อยว่า

วันน้ีทำ�ไมขี้ไก่จึงมีรสชาติเหม็นนักเณรน้อยบอกว่ามันเป็นไก่คนละฝูงกัน หลวงพ่อจึงถาม

ว่าทำ�ไมขี้ไก่ฝูงนี้จึงเหม็นไม่เหมือนข้ีไก่ฝูงก่อนเณรน้อยจึงบอกความจริงว่า ที่ไม่เหมือนกัน

เพราะขี้ไก่ฝูงก่อนเป็นขี้ไก่น้ำ�ตาลป๊ีบแต่ขี้ไก่ฝูงน้ีเป็นข้ีไก่จริง ๆ ในเรื่องนี้ ความขบขันเกิด

จาก การที่เณรน้อยคิดอุบายให้หลวงพ่อตายใจว่าขี้ไก่หวานโดยใช้น้ำ�ตาลปี๊บแทนขี้ไก่ การ

ที่หลวงพ่อหลงเชื่อแล้วบอกเณรน้อยให้ปล่อยให้ไก่ข้ึนมาขี้บนศาลาได้โดยหลวงพ่อจะใช้

ปากทำ�ความสะอาดเอง การที่หลวงพ่อถูกเณรน้อยหลอกให้กินขี้ไก่จริง ๆ จนแทบอาเจียน 

	 28) หลวงพ่อเสียท ี(Tale of Old Monk and Young Novice, 151) 

	 หลวงพ่ออยูกั่บเณรนอ้ยหนึง่รูป หลงัจากท่ีฉนัเพลเสรจ็หลวงพอ่กบัเณรนอ้ยกช็ว่ย

กันกวาดทำ�ความสะอาดบริเวณวัด ในขณะนั้นมีพ่อค้าควายต่างถิ่น 3 คน เดินทางผ่านมา

ทางน้ันจงึแวะทีว่ดัเพ่ือพกัเหนือ่ยและเกดิความหวิจงึขออาหารเหลอืจากบณิฑบาตมาประทงั

ความหิว หลวงพ่อเห็นว่ากับข้าวก็ฉันหมดแล้ว แต่ด้วยความสงสารพ่อค้าควายทั้งสาม จึงชี้

ไปท่ีตน้มะพร้าวในวดัแล้วบอกวา่ ถ้ากินไดก็้ใหก้นิถ้ากนิไมไ่ดก้ไ็มต้่องกนิ พอ่คา้ทัง้สามคนจึง

ช่วยกันปีนต้นมะพร้าวเก็บลูกมะพร้าวมาผ่าดื่มน้ำ�กินเน้ือมะพร้าวกินเสร็จแล้วขอลาหลวง

พ่อเดินทางต่อ หลังจากท่ีพ่อค้าจากไปไม่นาน หลวงพ่อก็เหลือบไปดูเห็นเปลือกมะพร้าว

จำ�นวนมากภายในวัด จึงโมโหมากที่พ่อค้าทั้งสามกินแล้วไม่รู้จักเก็บกวาดขยะให้เรียบร้อย 

จึงบอกฝากเณรน้อยให้วิ่งไปด่าพ่อค้าด้วยคำ�ว่า ให้หมาเย็ดแม่พวกท่าน 500 ตัว พ่อค้าด้วย

ความมีไหวพริบดีจึงฝากเณรน้อยไปบอกว่าหมาเย็ดแม่ตั้ง 500 ตัวนั้นพวกตนรับไม่หมดแน่

เพราะพวกตนมีแค่สามคน จึงขอรับไว้คนละ 100 ตัวรวมเป็น 300 ตัว ส่วนอีก 200 ตัวนั้น 

พวกตนขอคืนให้หลวงพ่อไป เณรน้อยจึงรีบกลับมาบอกหลวงพ่อว่าพ่อค้าควายขอรับหมา

เย็ดแม่ ไว้ 300 ตัว ส่วนหมาเย็ดแม่อีก 200 ตัว พวกเขาคืนให้หลวงพ่อแล้วหลวงพ่อไม่ทัน

ฉุกคิดว่าตนเองถูกพ่อค้าหลอกด่าจึงตกลงกับเณรน้อยว่า จะแบ่งหมาเย็ดแม่คนละ100 ตัว

ในเรื่องนี้ ความขบขันเกิดจากการที่หลวงพ่อฝากเณรน้อยไปด่าพวกพ่อค้าด้วยคำ�ว่า หมาสี่

แมพ่วกเจา้ 500 โต ซึง่เปน็คำ�ดา่ภาษาอสีาน และพอ่คา้ดา่ตอบดว้ยไหวพรบิปฏภิาณวา่ คนื

หมาสี่แม่ 200 ตัวให้หลวงพ่อซึ่งเป็นการใช้คำ�ด่าแปลงให้เป็นคำ�พูดปกติเพื่อด่าตอบ การที่
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หลวงพ่อไม่ทันฉุกคิดว่าตนเองถูกด่ากลับและยังแบ่งหมาสี่แม่ กับเณรน้อยคนละ 100 ตัว 

เหมือนกับว่าไม่ได้ถูกด่า

สรุปผลการศึกษา

	 กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในนิทานมุกตลกภาคอีสานเรื่องหัวพ่อกับจัวน้อย ซึ่ง

สามารถวิเคราะห์เนื้อหาจากตัวเรื่องนิทานที่คัดเลือกมาจำ�นวน 28 เรื่อง โดยวิเคราะห์จาก

การผกูปมของเรือ่งของพฤตกิรรมการขดัแยง้ของหลวงพอ่กบัเณรนอ้ยซึง่เปน็ไปตามทฤษฎี

ข่มท่าน ทฤษฎีผิดฝาผิดตัว ทฤษฎีการปลดปล่อย และการใช้ภาษาคำ�ผวน คำ�ปริศนา เพื่อ

สร้างอารมณ์ขัน ดังนี้

	 เร่ือง โลภมากมกัลาภหาย ความขบขนัเกดิจากเหตกุารณ์ทีว่า่เจา้ภาพงานแตง่งาน

ใชค้ำ�ผวนว่า ค่ัวงา ซึง่ผวนวา่ ฆา่ววั ทำ�ใหห้ลวงพอ่เข้าใจผดิวา่เปน็คัว่งาจรงิๆและความเขา้ใจ

ผิดของหลวงพ่อที่ว่า บักแดงเขาโขง คือเป็นควายเผือกตัวใหญ่ แต่แท้จริงแล้ว บักแดง คือ 

พริกสีแดง และ เขาโขง คือ มะขาม ในภาษาอีสาน

	 เรือ่ง เณรนอ้ยไมรู่จ้กัศลี ความขบขนัเกดิจากปมเรือ่งที ่เณรนอ้ยคดิวา่ศลีเปน็รปู

ธรรมซึ่งความจริงแล้วศีลเป็นนามธรรม และ การที่หลวงพ่อหลอกให้พวกเณรน้อยกินขี้มูก

ตัวเองโดยบอกว่าเป็นตัวเป็น ๆ ของศีล

	 เรือ่ง ใกล้เกลอืกนิดา่ง ความขบขนั เกิดจากเหตกุารณท์ีเ่ณรนอ้ยไมรู้่วา่วธิปีระเคน

วา่คอืการถวายของของแกพ่ระทัว่ๆไปจงึทบุหวัหลวงพอ่ และการทีห่ลวงพอ่ตอ้งเจบ็ตวัเปล่า

เพราะโดนทุบหัวเพราะสอนวิธีประเคนแบบผิด ๆ ให้เพราะความหิวจนโกรธ

	 เรื่อง หลวงพ่ออยากกินหน่อไม ้ความขบขันเกิดจากเหตุการณ์ที่ เณรน้อย 

หลอกหลวงพ่อให้กินหน่อไม้ส่วนโคนที่แข็งส่วนตนเองกินส่วนปลายที่อ่อนกว่า และการที่

เณรน้อยหลอกให้หลวงพ่อไปนอนในหลุมเพื่อรักษาอาการป่วยแต่กลับเกิดเป็นตุ่มขึ้นแทน 

การที่เณรน้อยหลอกหลวงพ่อว่าจะได้หน่อไม้มาฉันอีก ถ้าหลวงพ่อยอมให้ตนนั่งหน้าหลวง

พ่อในกิจนิมนต์

	 เรือ่ง หลวงพอ่อยากกนิบกัเขอื  ความขบขนัเกดิจากเหตกุารณท์ีห่ลวงพอ่ถกูเณร

หลอกให้ตื่นไปบิณฑบาตกลางดึก การที่หลวงพ่อไปนอนใต้ต้นมะเขือจนถูกหญิงชาวบ้าน

หยิกหัวโล้นแต่ร้องไม่ได้เพราะกลัวโยมจะตกใจ การท่ีเณรน้อยแกล้งกระชากจีวรหลวงพ่อ
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ออกทำ�ให้จีวรดึงหัวหลวงพ่อไปโดนเสาจนแตก การที่เณรน้อยเอาขมิ้นใส่เกลือและมะนาว

ให้โดยหลอกหลวงพ่อทาหัวโดยอ้างว่าเป็นยา การที่หลวงพ่อจะแก้เผ็ดเณรน้อยแต่ถูกเณร

น้อยหลอกให้ไปนอนใต้ต้นมะกอกจนลูกมะกอกหล่นใส่หัวแตก

	 เรื่อง หลวงพ่อก่ำ� ความขบขันเกิดจากเหตุการณ์ที่หลวงพ่อทำ�นายเรื่องไถหาย

ถูกเพราะใช้อุบายหลอกชาวบ้าน หลวงพ่อทำ�นายเรื่องเงินหายถูกเพราะบังเอิญช่ือเหมือน

กัน การท่ีหลวงพ่อทำ�นายเรื่องปืนหายถูกเพราะบังเอิญ งมได้ในน้ำ� หลวงพ่อเทศน์ได้โดย

ใช้การจำ�ชื่อต้นไม้ด้วยกลอุบายของเณรเณรน้อยหลอกให้หลวงพ่อหาบเกลือและตัวเองไป

ขี่ม้าแทนหลวงพ่อหลวงพ่อซ่อนเกลือในน้ำ�จนละลายหมดเพราะความโง่เขลา เณรน้อยห

ลอกหลวงพ่อให้ตบเงี่ยงปลาดุก เณรน้อยโกหกหลวงพ่อว่าแมลงวันกินปลาหมด หลวงพ่อ

ถูกเณรน้อยตีที่จมูกจนตายเพราะความโง่ของตัวเอง

	 เร่ือง หลวงพอ่อยากกนิหมากน้ำ� ความขบขนัเกดิจากเหตกุารณท์ี ่เณรนอ้ยหลอก

ใหห้ลวงพอ่ตืน่ไปบณิฑบาตกลางดกึ หลวงพอ่ไปนอนใต้ต้นน้ำ�เตา้แลว้โดนหยกิหวัแตไ่มก่ลา้

ร้องเพราะกลัวโยมตกใจ หลวงพ่อเอาขมิ้นทาหัวจนเหลืองและไปซ่อนที่กอหญ้าเพราะกลัว

โยมจะเหน็ โยมเอาดนิกลบหัวหลวงพอ่ทีห่ลบข้างกอหญา้เพราะเขา้ใจวา่เปน็กองขี ้เณรนอ้ย

ชว่ยเอาสุม่ไกม่าครอบหลวงพอ่ไวใ้หเ้ปน็เหมอืนขงัไก ่เณรนอ้ยเอาจวีรมาคลมุสุม่หลวงพอ่ไว้

เพราะกลัวโยมจะเห็น

	 เรื่อง หลวงพ่อกระทอ ความขบขันเกิดจากเหตุการณ์ที่ หลวงพ่อเอาเปรียบเณร

น้อยโดยให้เก็บใบตองในป่าช้าคนเดียวส่วนตนเองแอบไปนอนหลับอยางสบายหลวงพ่อถูก

เณรน้อยแก้เผ็ดโดยหลอกให้หาบกลับวัด

	 เรือ่ง หลวงพอ่นอ้งควาย ความขบขนัเกดิจากเหตุการณท์ี ่เณรนอ้ยหลอกให้หลวง

พอ่เอามอืลว้งตดูควายเพือ่เอารกควาย ควายตกใจแลว้หบุตดูเขา้ทำ�ให้มอืหลวงพอ่ตดิไปดว้ย 

ควายวิ่งโดยทมีมือหลวงพ่อติดอยู่ที่ตูด เณรน้อยใช้คำ�ผวนว่าแยคันทัน-ซึ่งผวนว่ายันคันแท 

เพื่อให้หลวงพ่อสลัดมือออกด้วยการยันคันนา

	 เร่ือง เกลอืเป็นเหตุ ความขบขนัเกดิจากเหตกุารณท์ีเ่ณรนอ้ยหลอกหลวงพอ่วา่การ

หาบเกลอืไมห่นกัโดยแกลง้หลบัตาเดนิเซไปมาอยา่งสนกุสนานหลวงพอ่หลงกลไปหาบเกลอื

แทนเณรนอ้ย หลวงพ่อไปซอ่นเกลอืในน้ำ�จนละลายหมดเพราะความโง่ เณรนอ้ยหลอกหลวง

พ่อให้ตบเงี่ยงปลาดุกจนปักมือปวดทรมานเณรน้อยกินปลาหมดแล้วโกหกว่าแมลงวันกิน

หมด หลวงพ่อบอกให้เณรน้อยตีแมลงวนัทีจ่บัจมกูตนเองจนไดรั้บบาดเจ็บสาหัสเพราะความ
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โง่บวกความโกรธ

	 เรื่อง หลวงพ่อหัวขี้กลาก ความขบขันเกิดจากเหตุการณ์ที่ หลวงพ่อเล้ียงม้าไว้

และตกลงว่าจะยกม้าให้แก่เณรน้อยถ้าเณรน้อยทำ�ให้ท่านลงจากหลังม้าได้ เณรน้อยใช้กล

อุบายหลอกให้หลวงพ่อลงจากหลังม้าจนเสียม้า หลวงพ่อนั่งบนธรรมาสน์ไม่ระมัดระวังจน

อวัยวะเพศโผล่จนชาวบ้านไม่นิมนต์ให้เทศน

	 เรือ่ง หลวงพอ่ปวดตด ความขบขนัเกดิจากเหตกุารณท์ี ่หลวงพอ่ตดในงานนมินต์

เพราะกลั้นไม่ไหวส่งกลิ่นเหม็น เณรน้อยใช้คำ�พูดหลอกด่าว่าตดหลวงพ่อหอมเหมือนส่วน

ประสมข้าวเกรียบ ซึ่งจริง ๆ แล้ว ส่วนประสมข้าวเกรียบ คือเครือตดหมา ซึ่งมีกลิ่นเหม็น

มาก 

	 เรือ่ง หลวงพอ่เสกมนั ความขบขนัเกดิจากเหตุการณท์ีห่ลวงพอ่ทีเ่คยมวีชิาอาคม 

แต่ภายหลังถูกเณรน้อยท้วงติงว่าท่องผิดจึงเกิดความสงสัยในมนต์ขลังของตัวเองและขาด

ความเชื่อมั่น จึงไม่สามารถเสกหินให้เป็นมันเหมือนเดิม

	 เรือ่ง หลวงพอ่หมากฮอรส์ ความขบขนัเกดิจากเหตุการณท์ีห่ลวงพอ่กบัเณรนอ้ย

เลน่หมากฮอรส์กนัจนลมืทำ�วตัรสวดมนตอ์าบน้ำ�พกัผอ่น หลวงพอ่เดนิหลบัในไปบณิฑบาต

ตอนเชา้  หลวงพ่อมัวแตล่ะเมอถงึเรือ่งเลน่หมากฮอรส์จนไมไ่ดย้นิโยมบอกใหเ้ปดิบาตรเพือ่

ตกับาตรหลวงพ่อไมย่อมเปดิบาตรเพราะมวัคดิถึงแตเ่รือ่งเปดิทางหมากฮอรส์เพราะเกรงวา่

เณรน้อยจะกินรวบเข้าฮอร์ส

	 เร่ือง เณรนอ้ยตดีมัมี ่ความขบขันเกิดจากเหตกุารณท์ีก่ลุ่มเณรนอ้ยเลน่ไพแ่ลว้ถกู

หลวงพ่อจบัได้เพราะวา่คนทีไ่มไ่ดเ้ลน่กบัคนอืน่เพราะสง่เสยีงดงัใหร้บีตดีมัมี ่หลวงพ่อไมรู้่วา่ 

การตดัีมมีข่องพวกเณรนอ้ย คอื การเลน่ไพอ่ยา่งหนึง่ จงึไมดุ่ดา่พวกเณรนอ้ยทีเ่ลน่ไพอ่ยูซ่้ำ�

ยังอนุญาตให้เณรน้อยเล่นไพ่กันต่อไปได้อีก

	 เรื่อง หลวงพ่อโคยเสียก ความขบขันเกิดจากเหตุการณ์ที่ หลวงพ่อนั่งเล่นแต่ไม่

ระวังจนเณรเห็นอวัยวะเพศถอก เณรน้อยหลอกหลวงพ่อเร่ืองชาวบ้านตีกลองประชุมจับ

กวางหลงเข้าหมู่บ้านว่าเป็นเรื่องการจับคนอวัยวะเพศถอก หลวงพ่อเกิดความกลัวจึงหนี

ไปซ่อนที่จอมปลวกท้ายหมู่บ้านเพราะว่าตัวท่านเองก็อวัยวะเพศถอกเหมือนกันชาวบ้าน

วิง่ไลก่วางไปจอมปลวกทา้ยหมูบ่า้นทำ�ใหห้ลวงพ่อเขา้ใจผดิคดิวา่ชาวบา้นวิง่ไลต่นหลวงพอ่

รับสารภาพว่าตนเองอวัยวะเพศถอก ทั้ง ๆ ที่ชาวบ้านไม่ได้ถามเลยและเป็นคนละเรื่องกัน
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	 เรื่อง หวยใต้ดิน ความขบขันเกิดจากการณ์ที่ หลวงพ่อกับเณรน้อยคุยกันเรื่อง

หวยใต้ดิน ซ่ึงในความเป็นจริงยังไม่ใครซ้ือแม้แต่คนเดียว และ ยังไม่ใครถูกหวยแม้แต่คน

เดียว แต่ทั้งคู่กลับมาทะเลาะกันถึงเรื่องได้เงินรางวัลแล้วจะซ้ือม้ากับซ้ือผักซ่ึงยังไม่เกิดข้ึน

ถึงขั้นชกต่อยกันเพราะตกลงกันไม่ได้ว่าใครผิดใครถูก

	 เรื่อง หลวงพ่อหมากส้มโอ ความขบขันเกิดจากเหตุการณ์ที่หลวงพ่อหวงส้มโอ

ไว้กินคนเดียว เณรน้อยแอบกินส้มโอลูกที่หลวงพ่อหวงแหนจนหมดแล้วยัดนุ่นและมูลสัตว์

ไว้ข้างในแทน หลวงพ่อชวนเพื่อนมากินส้มโอ ต่างฝ่ายต่างผลัดกันดม ส้มโอไปมาแล้วเอ่ย

วา่กลิน่ทัง้หอมทัง้เหมน็ หลวงพอ่และเพือ่นถกูเณรหลอกใหก้นิเนือ้สม้โอทีป่นมลูสตัวเ์ขา้ไป

เณรน้อยแกล้งลวงหลวงพ่อว่าตนเองบาดเจ็บจึงไม่ถูกตีในเรื่องที่ตนกล่ันแกล้งหลวงพ่อ

	 เรื่อง หลวงพ่อกับก้อนเกลือเผา ความขบขันเกิดจากเหตุการณ์ที่เณรน้อยหลอก

หลวงพอ่วา่กอ้นเกลอืเผาไฟสดีำ�คอืตบัควาย เณรนอ้ยหลอกหลวงพอ่ใหเ้อามอืลว้งเขา้ไปใน

ตูดควายเพื่อเอาตับควาย เณรน้อยใช้คำ�ผวนว่าแยคันทัน-ยันคันแท (ยันคันนา) เพื่อบอกให้

หลวงพอ่ทำ�ใหม้อืหลดุจากตดูควายหลวงพอ่ตเีณรเบา ๆ  แตเ่ณรล้มลง จงึคิดวา่แกล้งทำ�โดย

ไม่ทราบว่าเณรน้อยยืนหัวเราะจนท้องแข็งตาย

	 เร่ือง หลวงพอ่ปอดปลาขาว ความขบขนัเกดิจากเหตกุารณท์ีห่ลวงพอ่เกบ็ลกูแก้ว

และปอดปลาไวน้านเกนิไปจนสองสิง่เนา่และเปลีย่นสหีลวงพอ่ประกาศบอกชาวบา้นวา่ตน

มีลูกแก้ววิเศษที่จะไปเที่ยวได้และบอกว่าจะลาญาติโยมไปพักผ่อน 2 เดือนหลวงพ่อขึ้นหอ

ระฆังเพื่อเหาะไปแต่กลับตกหอระฆังบาดเจ็บสาหัสต่อหน้าชาวบ้านมาชุมนุมที่วัด		  

	 เร่ือง หลวงพอ่บม่กัหวาน ความขบขนัเกดิจากเหตกุารณท์ี ่โยมของเณรนอ้ยแกล้ง

หลวงพอ่ โดยถวายทอ่นไมท้ีผ่กูกบัหางปลาให้หลวงพอ่เพือ่แกเ้ผ็ดหลวงพอ่ทีเ่ปน็คนตระหนี่

ไมแ่บง่ปลาใหเ้ณรหลวงพอ่โกรธทีเ่สยีทจีงึขวา้งทอ่นไมไ้ปชนเสาแลว้กระเดน็มาถกูคิว้ตวัเอง

แตก หลวงพ่อค้ิวแตกแต่พูดแก้อายว่าตนเองถูกปลากัดเม่ือถูกเณรน้อยถาม หลวงพ่อเดิน

พลาดตกสะพานเพราะมัวแต่เหลียวหลังไปขอปลากับเณรน้อยเณรน้อยพูดดักคอหลวงพ่อ

ว่าท่านไม่ชอบหวานในงาน ทั้ง ๆ ที่หลวงพ่อนั้นชอบหวานมาก

	 เรือ่ง หลวงพ่อมหีาง ความขบขันเกดิจากเหตกุารณท์ี ่หลวงพอ่กบัเณรนอ้ยไปรกั

หญิงสาวชาวบ้านคนเดียวกันหลวงพ่อถูกเณรหลอกว่าหญิงสาวเป็นปอบและบอกหญิงสาว

ว่าหลวงพ่อมีหาง หลวงพ่อและหญิงสาวหลงกลเณรน้อยและเชื่อว่าอีกฝ่ายเป็นปอบและมี

หางตามที่เณรน้อยวางแผนไว้ หลวงพ่อบอกเณรว่าหญิงสาวเป็นปอบจริงแต่เณรน้อยบอก
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หลวงพ่อไปว่าตนเองได้ปราบปอบไปแล้ว

	 เร่ือง โงจ่นไมรู่ว้า่ตวัเองโง ่ความขบขนัเกดิจากปมเรือ่งที ่หลวงพอ่ตัง้กฎกตกิาไว้

ว่าห้ามพูดคุยกันแต่สุดท้ายหลวงพ่อเผลอพูดเสียเอง หลวงพ่อนับวัวไม่ถึงสิบตัวเพราะไม่ได้

นบัตวัท่ีตนเองขีอ่ยู ่หลวงพอ่เห็นเณรนอ้ยฉีร่ดกำ�แพงจงึหลอกดา่เณรนอ้ยโดยบอกใหย้กขา

ขึ้นข้างหนึ่งเณรเสียรู้โดยไม่ทราบว่าถูกหลวงพ่อหลอกด่าว่าเป็นหมา

	 เร่ือง ลกักนิขา้วแลง ความขบขันเกดิจากปมเรือ่งที ่หลวงพอ่และเณรนอ้ยตา่งคน

ตา่งวางแผนท่ีจะเกบ็อาหารไวฉ้นัเยน็ กลางดกึหลวงพอ่และเณรนอ้ยตา่งกย็ืน่มอืไปถกูบาตร

เกดิเสยีงดงัแลว้ทำ�เสยีงแมวเพราะเกรงอกีฝา่ยจะรูท้ัง้คูย่ืน่มือไปชนกนัโดยบงัเอญิจนยากที่

จะชักมือกลับได้ทันหลวงพ่อยอมรับสารภาพและชวนเณรน้อยฉันเย็นด้วยกัน

	 เรื่อง หลวงพ่อปึก ความขบขันเกิดจากปมเรื่องที่หลวงพ่ออ่านหนังสือไม่ออก

จึงไม่มีใครเลื่อมใสจึงใช้กลอุบายซ่อนควายแล้วให้เณรน้อยไปบอกชาวบ้านเพื่อให้ชาวบ้าน

เลื่อมใส หลวงพ่อพูดคำ�ว่านโมได้เพราะเณรน้อยสอนให้ดำ�น้ำ�แล้วผุดขึ้นพูดนโม หลวงพ่อ

กับเณรน้อยเอาชนะพระเณรวัดอื่นได้เพราะการท่องจำ�คำ�ผวนไปตามการเดินของปูบน 

ใบลานในกระด้ง 

	 เรื่อง หลวงพ่อบ่ได้ยถา ความขบขันเกิดจากเหตุการณ์ที่ หลวงพ่ออ่านหนังสือ

ไม่ออกแต่สามารถพูดหลายประโยคเพราะท่องจำ�คำ�ท่ีเณรน้อยบอกไว้ หลวงพ่อกลายเป็น

หมอดแูม่นเพราะกลอบุายของเณรนอ้ยหลวงพ่อทำ�นายฝนตกได้ถกูตอ้งเพราะบงัเอญิไดย้นิ

เสียงกบเขียดร้อง 

	 เรื่อง หลวงพ่อขี้ไก่หนวด ความขบขันเกิดจากเหตุการณ์ที่เณรน้อยใช้กลอุบาย

ทำ�ทีใช้ปากเลียกินขี้ไก่ปลอมจากน้ำ�ตาลป๊ิปเพื่อลวงให้หลวงพ่อตายใจว่าข้ีไก่หวาน หลวง

พอ่หลงเชือ่จงึบอกเณรนอ้ยใหป้ลอ่ยใหไ้กข่ึน้มาขีบ้นศาลาไดโ้ดยทา่นจะใชป้ากเลยีทำ�ความ

สะอาดเอง หลวงพ่อถูกเณรน้อยหลอกให้กินขี้ไก่จริง ๆ จนอาเจียนออก

	 เรื่อง หลวงพ่อเสียที ความขบขันเกิดจากปมเรื่องที่หลวงพ่อฝากเณรน้อยไปด่า

พวกพ่อค้าควายด้วยคำ�ว่า "ให้หมา 500 ตัวเย็ดแม่พ่อค้าพ่อค้า" ความมีไหวพริบปฏิภาณ

แก้ลำ�ว่า "ขอคืนหมา 200 ที่เย็ดแม่ให้หลวงพ่อ" ซึ่งเป็นการแปลงสำ�นวนคำ�ด่าให้เป็นคำ�พูด

ปกติเพื่อด่าตอบ หลวงพ่อไม่ทันฉุกคิดว่าตนเองถูกด่า กลับตกลงกันแบ่งหมา100 ตัวที่เย็ด

แม่กับเณรน้อยเสมือนหนึ่งว่าตนเองไม่ได้ถูกด่า
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Abstract

	 This research articleaimed to study English loanword strategies 

perceived in King Chulalongkorn’s letters to Queen Sri Bajarindra during His 

Majesty’s first visit to Europe in A.D. 1897.  The findings revealed the total of 

363 English loanwords categorized as 221 loanwords by transcription (60.88 

%), 124 loanwords by translation (34.16 %), 8 loanwords by the combination 

of translation and transcription (2.20 %), 3 loanwords by syllable deletion 

(0.83 %), and 7 loanwords by compounding (1.93 %).  The instances of each 

category of loanwords could reflect the English loanword strategies used in 

the Thai language during the reign of King Chulalongkorn.

Keywords: letters,  English loanwords, King Chulalongkorn

 

คำ�ยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์

ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว* 

English loanwords perceived in King Chulalongkorn’s Letters 

	

   * บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร
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บทคัดย่อ

	 บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่ศกึษากลวธีิการยมืคำ�ภาษาองักฤษทีป่รากฏใน

พระราชหัตถเลขาในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่พระราชทานสมเด็จพระ

ศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ เมื่อครั้งเสด็จประพาสยุโรปครั้งที่ 1 เมื่อปี พ.ศ. 2440 ผลการ

ศึกษาพบคำ�ยืมภาษาอังกฤษทั้งหมดจำ�นวน 363 คำ� จำ�แนกได้เป็นการยืมแบบทับศัพท์ 

221 คำ� คิดเป็นร้อยละ 60.88 การยืมแบบแปลศัพท์ 124 คำ� คิดเป็นร้อยละ 34.16 การ

ยืมแบบแปลปนทับศัพท์ 8 คำ� คิดเป็นร้อยละ 2.20 การยืมแบบตัดพยางค์ 3 คำ� คิดเป็น

ร้อยละ 0.83 และการประสมคำ� 7 คำ� คิดเป็นร้อยละ 1.93 จำ�นวนคำ�ศัพท์ที่ยืมมาแต่ละ

ประเภทสะท้อนให้เห็นถึงกลวิธีในการยืมคำ�ภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทยช่วงรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

คำ�สำ�คัญ: พระราชหัตถเลขา, คำ�ยืมภาษาอังกฤษ, พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า 

เจ้าอยู่หัว

บทนำ�

	 การยืมคำ� คือ การที่ภาษาหนึ่งนำ�เอาคำ�หรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่ง

ไปใช้ในภาษาของตน ภาษาที่ถูกยืมมามักจะถูกเปลี่ยนแปลงรูปคำ� เสียง และ ความหมาย

ในภาษาใหม่ เพื่อความสะดวกในการออกเสียง และเป็นไปตามลักษณะสำ�คัญในภาษาของ 

ผู้ยืม (Kingkham, 2007: 9) คำ�ยืมภาษาต่างประเทศที่ปรากฏอยู่ในภาษาไทยนั้นมีอยู่เป็น

จำ�นวนมากเปน็ผลมาจากความเจรญิกา้วหนา้ทางเทคโนโลย ีอยา่งไรกต็ามคำ�ยมืมไิดเ้พิง่เริม่

ปรากฏขึน้ในปจัจบุนั แตค่นไทยไดน้ำ�คำ�ยมืมาใช้ตัง้แตอ่ดตีแลว้ ดว้ยอทิธพิลของการคา้ การ

ศึกษา วรรณกรรมและวิทยาการต่างๆ รวมไปถึง ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมประเพณี

และการทูต (Naksakul,  1979: 153 cited in Piamngam, 2001: 204)

	 ในบรรดาคำ�ยืมท้ังหลาย คำ�ยืมภาษาอังกฤษนับว่าเป็นอีกหนึ่งภาษาที่มีการยืม

เข้ามาใช้ในภาษาไทย และมีความสำ�คัญไม่น้อยกว่าคำ�ยืมภาษาอื่น ๆ เพราะในปัจจุบันคำ�

ยืมภาษาอังกฤษนั้นถูกยืมมาใช้มากขึ้น  เนื่องจากคนไทยสนใจรับวัฒนธรรมตะวันตก การ

ตดิตอ่สือ่สารกนัทีง่า่ยและรวดเรว็มากขึน้ รวมไปถงึเทคโนโลยี วทิยาการใหม ่ๆ  ทีร่บัมาจาก

ทางตะวันตก  
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	 คำ�ยมืภาษาองักฤษไดเ้ขา้มาในภาษาไทยเป็นเวลานานแลว้ โดยเฉพาะอยา่งยิง่ใน

รชัสมัยของพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั  พระองค์เสดจ็ประพาสยโุรปถงึ 2 ครัง้ 

โดยในครั้งแรกได้มีพระราชหัตถเลขาพระราชทานสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ 

จำ�นวนทั้งหมด 62 ฉบับ ทรงเล่าเรื่องราวต่าง ๆ ที่ได้เสด็จประพาส โดยเนื้อความที่ได้ทรง

เล่าพระราชทานนั้นปรากฏคำ�ยืมภาษาอังกฤษ เป็นจำ�นวนมาก ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 “...ความเอื้อเฟื้อของกัปตันแลออฟฟิเซอนั้นมากเสียจริงๆ…”

	 “...กินข้าวเย็นวันนี้บนดาดฟ้า แต่งอีฟวนิงแย็กเก็ต…” (King Rama V, 1920: 1)

	 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่ามีการยืมคำ�ภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ปะปนในภาษา

ไทยโดยมีทั้งวิธีการยืมแบบทับศัพท์ เช่น กัปตัน (Captain)  ออฟฟิเซอ (Officer) และ 

อีฟวนิงแย็กเก็ต (Evening Jacket) การยืมโดยการแปลศัพท์ เช่น ดาดฟ้า ยืมมาจากคำ�

ว่า deck เป็นต้น

	 พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงใชค้ำ�ภาษาต่างประเทศปนกบัภาษา

ไทยเปน็จำ�นวนมากในพระราชหตัเลขาทัง้ 62 ฉบบั  ประกอบกบัเปน็การเสดจ็ประพาสยโุรป

ครัง้แรกเพือ่ศกึษาประเทศทีเ่ปน็ต้นฉบบัของความศวิไิลซ ์ การเสด็จในครัง้นีจึ้งเปรยีบเสมอืน

การเปิดโลกทศันข์องประเทศไทยดว้ยเช่นกนั  การทีพ่ระองคท์รงประสบพบเหน็สิง่ใหม่ๆและ

ได้ทรงบันทึกลงในพระราชหัตถเลขา ทำ�ให้พระราชหัตถเลขาของพระองค์มีความน่าสนใจ

ทัง้ดา้นเนือ้หาและดา้นภาษาโดยเฉพาะอยา่งยิง่ ด้านภาษาทีม่กีารนำ�คำ�ยมืภาษาองักฤษมา

ใช้ในภาษาไทยเป็นจำ�นวนมาก ด้วยเหตุผลดังกล่าวนี้ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษากลวิธีการยืม

คำ�ภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่

หัวที่พระราชทานสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรม-ราชินีนาถ ซึ่งจะทำ�ให้ทราบว่าคำ�ยืมภาษา

อังกฤษในรัชสมัยของพระองค์นั้นมีวิธีการยืมคำ�มาใช้อย่างไร

จุดมุ่งหมายของการวิจัย

	 เพือ่ศกึษากลวธิกีารยมืคำ�ภาษาอังกฤษทีป่รากฏในพระราชหตัถเลขาในพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่พระราชทานสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ

การทบทวนวรรณกรรม

	 ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องใน2 ประเด็น ได้แก่ (1) ความหมายของ
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คำ�ยืมและสาเหตุของการยืมคำ�ภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย  (2) เอกสารงานวิจัยที่

เกี่ยวกับวิธีการยืมคำ�ภาษาอังกฤษมาใช่ในภาษาไทยสรุปได้ดังนี้

	 1. ความหมายของคำ�ยืมและสาเหตุของการยืมคำ�ภาษาต่างประเทศมาใช้ใน

ภาษาไทย

	 การยมืคำ�ตา่งประเทศเขา้มาใชใ้นภาษาไทย มสีาเหตมุาจากหลายปจัจยั ทำ�ใหใ้น

ปัจจุบันภาษาไทยมีคำ�ยืมจากภาษาอื่นเข้ามาใช้อยู่เป็นจำ�นวนมาก แสดงให้เห็นถึงการรับ

วัฒนธรรมจากต่างชาติเข้ามาผ่านคำ�ยืมภาษาต่างประเทศ

	 Kingkham (2007:9) กลา่ววา่ การยมืคำ� คอื การนำ�คำ�หรอืลกัษณะทางภาษาของ

อีกภาษาหนึ่งไปใช้ในภาษาของตน ภาษาที่ถูกยืมมามักจะถูกเปลี่ยนแปลงรูปคำ� เสียง และ

ความหมายในภาษาใหม่ เพื่อความสะดวกในการออกเสียง และเพื่อให้เป็นไปตามลักษณะ

สำ�คัญของภาษาของผู้ยืมส่วน Saengjan (2011:6) ได้สรุปความหมายของคำ�ยืมว่า คำ�ยืม 

หมายถึง การนำ�คำ�ต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยโดยวิธีการทับศัพท์ แปลคำ� และบัญญัติ

คำ� เพื่อสะดวกในการสื่อความหมายกัน

	 นอกจากนี้ Bloomfield (1933:444 cited in Piamngam, 2001:41) ได้กล่าว

ถึงการยืมและสาเหตุของการยืมคำ�ว่า การยืมคำ�เป็นกลไกและกระบวนการที่สำ�คัญอย่าง

หนึง่ทางภาษาเปน็การรับเอาลกัษณะหรอืคณุสมบตับิางประการของภาษาอ่ืนมาไวใ้นภาษา

ของตนการยืมคำ�ทำ�ให้ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงนอกเหนือไปจากสาเหตุอื่น ๆ เช่น การ

เปลีย่นแปลงตามกาลเวลา  การประดษิฐ์คดิคน้สิง่ใหม ่สภาพสงัคม การเมอืงและการตดิตอ่

คา้ขาย หรืออาจกลา่ววา่ การยมืคำ�เปน็การนำ�เอาคำ�จากภาษาหนึง่เขา้ไปใช้ในภาษาของตน 

แต่ละภาษาจะมีภาษาต่างประเทศเข้าไปปะปนทุกภาษามากน้อยแตกต่างกันไป ซึ่งแสดง

ให้เห็นความเจริญและความเสื่อมของภาษา และยังสอดคล้องกับที่ Naksakul (1979:153 

อ้างใน Piamngam, 2011:204) ท่ีกล่าวถึงสาเหตุหน่ึงท่ีภาษาไทยยืมคำ�ภาษาอังกฤษมา

ใช้ว่า มาจากปัจจัยต่างๆ เช่น การที่คนไทยไปศึกษาที่ยุโรปและอเมริกานำ�คำ�ภาษาอังกฤษ

มาใช้ในภาษาไทย  ความรวดเร็วในการสื่อสาร (โลกาภิวัตน์)  และการเดินทางระหว่างต่าง

ประเทศกับประเทศไทยการขยายตัวของการอุตสาหกรรมและการค้าโลก ดังนั้นสรุปได้ว่า 

คำ�ยืม คือ คำ�ต่างประเทศที่รับเข้ามาใช้ในภาษาไทย โดยวิธีการต่าง  ๆ   ส่วนสาเหตุของการ

ยมืคำ�ภาษาอืน่เขา้มาใชใ้นภาษาไทยนัน้มาจากความเจรญิของสงัคมทีร่บัเอาวฒันธรรมจาก

สังคมที่เจริญกว่าเข้ามาปรับใช้ ทำ�ให้ภาษาของสังคมหนึ่งเกิดการปะปนเข้ามายังภาษาของ

อีกสังคม กลายเป็นคำ�ยืมในที่สุด
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	 2. เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวกับวิธีการยืมคำ�ภาษาอังกฤษ 

	 Taileart (2015) ได้ศึกษาวิธีการยืมคำ�ภาษาอังกฤษในพระนิพนธ์เรื่อง “สาส์น

สมเด็จ”และวิเคราะห์ความหมายปัจจุบันของคำ�ยืม ผลการศึกษาในส่วนของวิธีการยืมคำ�

พบว่า มีคำ�ยืมจากภาษาอังกฤษที่ปรากฏอยู่ใน พระนิพนธ์ “สาส์นสมเด็จ” ทั้งสิ้น 417 คำ� 

จำ�แนกเป็น การยืมทับศัพท์จำ�นวน 181 คำ� คิดเป็นร้อยละ 43.41 การยืมปนรหัสจำ�นวน 

109 คำ� คิดเป็นร้อยละ 26.14  การยืมแปลศัพท์จำ�นวน 96 คำ� คิดเป็นร้อยละ 23.02 การ

ยืมแปลปนทับศัพท์จำ�นวน 23 คำ� คิดเป็นร้อยละ 5.52 และการยืมตัดพยางค์จำ�นวน 8 คำ� 

คิดเป็นร้อยละ 1.92 ทั้งนี้การที่มีการยืมโดยวิธีการทับศัพท์มากที่สุด น่าจะเป็นเหตุมาจาก

ทัง้สองพระองค์ทรงเปน็ผูรู้ภ้าษาองักฤษดมีาก และกรมพระยาดำ�รงราชานภุาพกป็ระทบัอยู่

ทีป่นีงัเปน็เวลานานทำ�ใหคุ้น้ชนิ จึงใชค้ำ�ภาษาองักฤษสลบักบัคำ�ไทยได ้ ส่วนการยมืปนรหสั

ที่พบมากเป็นอันดับสองน่าจะเป็นเพราะผู้นิพนธ์ทรงมุ่งหมายให้เข้าใจความหมายที่ตรงกัน

กับพระองค์

	 Jampa (2012) ได้ศึกษาวิธีการยืมคำ�ภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธ์เรื่อง 

ไกลบ้านในเชิงสุนทรียศาสตร์ ผลการศึกษาพบว่า มีจำ�นวนคำ�ยืมภาษาอังกฤษทั้งหมด 430 

คำ� เนื่องจากในช่วงระยะเวลาดังกล่าวนั้นยังไม่มีการบัญญัติคำ�ภาษาอังกฤษขึ้นเป็นคำ�ไทย

อยา่งเปน็ทางการและคำ�ยมืทีป่รากฏนัน้มกัเปน็คำ�ศพัทเ์ฉพาะ  อยา่งไรกต็ามผูว้จิยัได้แสดง

ทัศนะว่าเมื่อนำ�คำ�ยืมภาษาอังกฤษมาร้อยเรียงถ้อยคำ�โดยใช้สุนทรวิธีแล้วก็ทำ�ให้เกิดความ

ไพเราะขึ้น ทั้งยังเป็นเครื่องมือท่ีทำ�ให้คนไทยได้รับรู้เรื่องราวใหม่ ๆ จากต่างประเทศที่ให้

ทั้งความบันเทิงและให้ความรู้อีกด้วย

	 Onprasert (1990) ได้ศึกษาคำ�ยืมภาษาอังกฤษในจดหมายเหตุไทยสมัยรัชกาล 

ที ่3 ถงึรชักาลที ่5 โดยมจีดุมุง่หมายเพือ่ศกึษาวงศพัทค์ำ�ยมืภาษาองักฤษ และการถ่ายหน่วย

เสียงพยัญชนะและหน่วยเสียงสระของคำ�ยืมภาษาอังกฤษ ผลการศึกษาพบว่าวงศัพท์คำ�

ยืมภาษาอังกฤษแบ่งประเภทของคำ�ยืมได้ดังนี้ คือ แบ่งตามหมวดที่ใช้ ได้แก่ หมวดสังคม 

หมวดภูมิศาสตร์ หมวดธุรกิจและการค้า หมวดการวัดและเงินตรา หมวดการศึกษา หมวด

วทิยาศาสตร์ หมวดการกอ่สรา้งและงานช่าง หมวดการสือ่สาร หมวดการแพทย ์หมวดอาหาร 

และหมวดเบ็ดเตล็ด แบ่งตามวิธีการรับศัพท์ ได้แก่ วิธีการเกี่ยวกับเสียงในการรับคำ�ศัพท์

ภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาไทย คือ การทับศัพท์ การลากเข้าความ และแบ่งตามหน้าที่ทาง

ไวยากรณข์องคำ�ยมืภาษาองักฤษในภาษาไทย ไดแ้ก ่คำ�นาม คำ�กรยิา คำ�วเิศษณ ์คำ�สนัธาน 

คำ�บุพบท  ส่วนการถ่ายหน่วยเสียงพบว่า หน่วยเสียงพยัญชนะในคำ�ยืมภาษาอังกฤษใน
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จดหมายเหตุไทยนั้นมีลักษณะของเสียงใกล้เคียงคำ�เดิมในภาษาอังกฤษ และเปลี่ยนแปลง

ให้เหมาะสมกับภาษาไทย

	 Boonthaen (1993) ได้ศึกษา คำ�ยืมภาษาอังกฤษจากพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน   พ.ศ. 2525 โดยศึกษาลักษณะการยืมคำ� และการเปลี่ยนแปลงความ

หมายของคำ�ทับศัพท์ ผลการศึกษาพบว่า มีคำ�ยืมภาษาอังกฤษปรากฏ 794 คำ� ลักษณะ

การยืมคำ�โดยวิธีการทับศัพท์พบมากที่สุด เนื่องมาจากความเจริญทางวัฒนธรรมที่รวดเร็ว 

ทำ�ให้เกิดศัพท์ใหม่ๆขึ้นเป็นจำ�นวนมากโดยไม่สามารถบัญญัติศัพท์ได้ทันหรือบัญญัติแล้ว

แต่ไม่เป็นที่นิยมเพราะการยืมทับศัพท์นั้นใช้ได้สะดวกกว่า รองลงมาคือการคิดคำ�ขึ้นใหม่ 

ส่วนลักษณะความหมายของคำ�ศัพท์พบว่ามีคำ�ศัพท์ที่มีความหมายคงเดิมเป็นจำ�นวนมาก

ที่สุด เนื่องจากคำ�ที่ยืมโดยวิธีการทับศัพท์นั้นส่วนมากเป็นศัพท์ในทางวิชาการ ศัพท์ทาง

วิทยาศาสตร์ ซึ่งเป็นศัพท์เฉพาะจึงไม่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแต่อย่างใด รองลงมา

คือความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายคงเดิม

ข้อตกลงเบื้องต้น

	 ข้อความที่ยกมาเป็นตัวอย่างประกอบนั้นการสะกดตัวแบบอักขรวิธีตามต้นฉบับ

นิยามศัพท์เฉพาะ

	 คำ�ว่า “คำ�ยืมในพระราชหัตถเลขา” หมายถึงคำ�ยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระ

ราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่พระราชทาน

สมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถเมื่อครั้งเสด็จประพาสยุโรปครั้งแรก พ.ศ. 2440

เกณฑ์ที่ใช้ในการวิเคราะห์	

	 การศึกษาคำ�ยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ใน

พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ไดศ้กึษาตามเกณฑข์อง Prasithrathsint (2004: 

185-211 ), Ketrote (2003: 97), Ruksasri (2008: 29) และ Phromphanna (2011: 

39-40) ที่ Taileart (2015: 4) ปรับมาใช้เป็นแนวทางในการศึกษา

	 นอกจากนี้ผู้วิจัยได้เพิ่มเกณฑ์เรื่องวิธีการยืมคำ�โดยการประสมคำ�เข้าไปด้วย โดย

รายละเอียดดังนี้
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	 1. การยืมทบัศพัท ์หมายถึง การนำ�คำ�ภาษาองักฤษมาใชโ้ดยเขยีนดว้ยคำ�ในภาษา

ไทยและมีการถอดเสียงคำ�ทับศัพท์ให้ใกล้เคียงหรือเหมือนภาษาอังกฤษ

	 2. การยมืแปลศพัทห์มายถึง การนำ�คำ�ภาษาอังกฤษเข้ามาใชใ้นภาษาไทยโดยการ

แปลความหมายคำ�ศัพท์แบบคำ�ต่อคำ� รวมถึงการบัญญัติศัพท์ด้วย 

	 3. การยืมแปลปนทับศัพท์หมายถึง การใช้วิธีการแปลศัพท์และทับศัพท์ร่วมกัน 

โดยคำ�หนึ่งเป็นภาษาไทย  ส่วนอีกคำ�หนึ่งใช้คำ�ภาษาอังกฤษ 

	 4. การยืมตัดพยางค์ (หรือการเขียนย่อคำ�) หมายถึง การนำ�คำ�ภาษาอังกฤษเข้า

มาใชใ้นภาษาไทย โดยการเขยีนตดัพยางค์ใดพยางคห์นึง่ในคำ�อาจเปน็พยางคห์นา้หรอืหลงั

	 5. การประสมคำ� หมายถึง การนำ�คำ� 2 คำ�มารวมกันและเกิดความหมายใหม่

วิธีดำ�เนินการวิจัย
	 การศึกษาเรื่องคำ�ยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขา เป็นการวิจัย

เอกสาร (documentary research)  โดยมีขั้นตอนการดำ�เนินการศึกษาดังนี	้

	 ขั้นเก็บรวบรวมข้อมูล

	 1. สำ�รวจ รวบรวมเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการยืมคำ�ภาษาอังกฤษมาใช้ใน

ภาษาไทยและทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องเพื่อจัดทำ�เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์

	 2. อา่นพระราชหตัเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ทัง้หมด 62 

ฉบับอย่างละเอียดทุกหน้า จากน้ันบันทึกคำ�ยืมภาษาอังกฤษทุกคำ�ท่ีปรากฏใส่ลงในบัตร

บันทึกข้อมูล

      	 3. นำ�คำ�ยืมที่ได้ทั้งหมดมาตรวจสอบกับคำ�ภาษาอังกฤษทั้งรูปตัวเขียนและความ

หมายเพื่อความถูกต้อง โดยอาศัยพจนานุกรม Merriam-Webster Dictionary 2015 

(online) กับ พจนานุกรม ไทย-อังกฤษ  ฉบับห้องสมุด ของ วิทย์ เที่ยงบูรณธรรม ในกรณี

ที่ความหมายของคำ�ไม่ชัดเจนหรือไม่ตรงกับ บริบทของประโยคโดยจะใช้ พจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554, พจนานกุรมแปล องักฤษ-ไทย ของ อ. สอ เสถบตุร.[ออนไลน]์, 

พจนานุกรมแปล อังกฤษ-ไทย NECTEC's Lexitron Dictionary (2009) [ออนไลน์] และ 

วิกิพีเดีย พจนานุกรมเสรีตรวจสอบอีกครั้งหนึ่งเพื่อให้ได้ความหมายที่ถูกต้อง ชัดเจน

	 ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล

	 นำ�ขอ้มลูคำ�ยมืภาษาองักฤษทีไ่ดท้ัง้หมดมาวเิคราะหแ์ละจดัหมวดหมูต่ามเกณฑท์ี่
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ใช้ในการวิจัยโดยบันทึกลงในตารางเครื่องมือที่ใช้ในการวิเคราะห์คำ�ยืม ทั้ง 5 วิธี ได้แก่ การ

ยมืแบบทบัศพัท ์การยมืแบบแปลศพัท ์การยมืแบบแปลปนทบัศพัท ์การยมืแบบตดัพยางค์

และการประสมคำ�จากนัน้หาคา่ความถีข่องวิธกีารยมืคำ�เหลา่นัน้โดยแจกแจงเปน็คา่ร้อยละ

	 ขั้นสรุปและอภิปรายผล

	 สรุปผลผลการวิเคราะห์ข้อมูลและอภิปรายผลในลักษณะของการพรรณนา

วิเคราะห์

	 ผลการศึกษา

	 ผลการศึกษาคำ�ยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พบคำ�ยืมจำ�นวนทั้งหมด 363 คำ� จำ�แนกได้เป็น การยืมทับศัพท์  

221 คำ� คิดเป็นร้อยละ 60.88 การยืมแปลศัพท์ 124 คำ� คิดเป็นร้อยละ 34.16การยืมแปล

ปนทับศัพท์ 8 คำ� คิดเป็นร้อยละ 2.20 การยืมตัดพยางค์ 3 คำ� คิดเป็นร้อยละ 0.81 และ

การประสมคำ� 7 คำ� คิดเป็นร้อยละ 1.93 จากการศึกษาคำ�ยืมภาษาอังกฤษพบว่าการยืม

โดยการทับศัพท์พบมากที่สุด รองลงมาคือการยืมแปลศัพท์  การยืมแปลปนทับศัพท์ การ

ประสมคำ� และการยืมตัดพยางค์น้อยที่สุด ดังตารางสรุปต่อไปนี้

ตารางที่ 1 สรุปจำ�นวนคำ�ยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตเลขา

	 คำ�ยืมทั้ง 363 คำ�จำ�แนกตามวิธีการยืมคำ�แต่ละประเภทดังนี้

	 1. การยืมแบบทับศัพท ์ หมายถึง การนำ�คำ�ภาษาอังกฤษมาใช้โดยเขียนด้วยคำ�

ในภาษาไทยและมีการถอดเสียง คำ�ทับศัพท์ให้ใกล้เคียงหรือเหมือนภาษาอังกฤษที่สุด จาก

การสำ�รวจพบการยืมทับศัพท์มากที่สุดจำ�นวน  221  คำ� คิดเป็นร้อยละ 60.88 เช่น “แชร์



Vol.1 No.3 (September - December) 2017			   WIWITWANNASAN 93

รี” มาจากภาษาอังกฤษว่า Cherry ดังความว่า 

		  “...ลูกไม้ได้กินแล้วคือแชร์รี ลักษณะลูกพุมเรียง แต่ดีกว่าที่ไม่ติดปาก  

	 กินแล้วไม่ต้องอยากอีก...” (King Rama V, 1920: 161)

	 ดูตัวอย่างการวิเคราะห์คำ�ยืมแบบทับศัพท์ในตารางที่ 2 

	 การทีพ่บคำ�ยมืประเภททบัศพัทจ์ำ�นวนมากทีส่ดุ อาจเปน็สาเหตมุาจากเปน็วิธกีาร

ยืมที่ง่ายที่สุด สะดวก รวดเร็ว และสามารถนำ�มาใช้ได้เลย (Kullawanit et al., 2001: 61 

cited in Taileart 2015:66) โดยเฉพาะอย่างยิ่งคำ�ศัพท์ที่เป็นชื่อเฉพาะ เช่น ผลไม้ หน่วย

เงนิตรา หรอืสิง่ทีเ่ป็นวฒันธรรมใหมท่ีไ่มเ่คยมีในสงัคมไทยเชน่การสัมปทานเปน็ตน้ นอกจาก

นีค้ำ�ทบัศพัทบ์างคำ�คนไทยกใ็ชจ้นคุน้ชนิจงึไมจ่ำ�เปน็ตอ้งแปลศัพทด์งัจะเหน็ไดจ้ากความวา่ 

	    “...ผมยาวตัดเหมือนไลออน อยากจะให้แปลชื่อเปนไทยเพื่อจะให้เรียกง่าย  

	 แต่ฉันบอกว่าไทยก็เรียกทับศัพท์...” (King Rama V, 2463:177) 

ตารางที่ 2 ตัวอย่างคำ�ยืมแบบทับศัพท์
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ตารางที่ 2 (ต่่อ) ตัวอย่างคำ�ยืมแบบทับศัพท์

	 2. การยืมแบบแปลศัพท์ หมายถึง การนำ�คำ�ภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทย

โดยการแปลความหมายคำ�ศัพท์แบบคำ�ต่อคำ�รวมถึงการบัญญัติศัพท์ด้วย จากการสำ�รวจ 

พบการยมืแบบแปลศพัทม์ากรองลงมาเป็นอนัดบัที ่2 จำ�นวน 124 คำ� คดิเปน็รอ้ยละ 34.16 

เช่น ดาดฟ้าเรือ ยืมมาจากคำ�ว่า deck ดังความว่า

	 “…ที่เกาะนั้นปลูกมะพร้าวงามนัก สูงประมาณ ๗๐ ฟิต ๑๐ วา ๒ ศอก แลเห็น

จากดาดฟ้าเรือแต่ไกล…” (King Rama V,1920:66)

	 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่าการยืมคำ�ว่า ดาดฟ้าเรือซ่ึงจะพบบนเรือที่มีขนาด

ใหญ่นั้น  คำ�นี้มา

	 จากคำ�วา่ Deck นัน้ เพราะในอดตีเรอืแบบเดมิของคนไทยเปน็เรอืพายมลีกัษณะ

เลก็ ใชเ้ดนิเรอืในระยะทีไ่มไ่กลมาก สว่นเรอืทีใ่ชค้า้ขายสว่นใหญเ่ปน็เรอืสำ�เภากไ็มม่ดีาดฟา้

เรือ    แต่คำ�ว่าดาดฟ้าเรือในตัวอย่างที่กล่าวมานั้น เป็นดาดฟ้าเรือของเรือที่มีขนาดใหญ่ ใช้

เดินทางไกลข้ามมหาสมุทรได้ เป็นนวัตกรรมที่รับมาจากทางตะวันตก และคงจะรับมาเป็น

ระยะเวลานานพอสมควรจนคนไทยคุน้ชนิ จงึไดม้กีารแปลคำ�ศัพท์ดงักล่าวขึน้ ทำ�ใหค้นไทย

เข้าใจคำ�นั้นเป็นอย่างดี การยืมโดยการแปลศัพท์ มีตัวอย่างคำ�ยืมแบบแปลศัพท์โดยสังเขป

ดังตารางต่อไปนี้ 
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  ตารางที่ 3 ตัวอย่างคำ�ยืมแบบแปลศัพท์

	 การทีพ่บคำ�ยมืแบบแปลศพัทม์ากเปน็อนัดบัที ่2 นา่จะเพราะในสมยันัน้คนไทยยงั

ไมม่คีวามรูภ้าษาองักฤษดนีกั ทำ�ใหไ้มส่ามารถเขา้ใจคำ�ทบัศพัท์ภาษาองักฤษได ้การแปลศพัท์

จงึเปน็วิธทีีท่ำ�ใหค้นไทยทัว่ไปเขา้ใจคำ�ศพัทน์ัน้ไดม้ากขึน้ แตว่ธิกีารแปลศพัทต์อ้งอาศยัระยะ

เวลานานมากกว่าการทบัศัพทเ์พือ่ทีจ่ะแปลศพัท์ใหมข้ึ่น และคำ�ศพัทท์ีจ่ะแปลไดจ้ะตอ้งเปน็

สิง่ทีเ่ข้ามาเปน็ระยะเวลานานจนคนไทยคุน้ชนิจนมกีารบญัญตัศัิพทข์ึน้ (Taileart, 2015:67)

	 3. การยืมแบบแปลปนทับศัพท์ หมายถึง การใช้วิธีการแปลศัพท์และทับศัพท์

ร่วมกัน โดยคำ�หนึ่งแปลเป็นภาษาไทย ส่วนอีกคำ�หนึ่งใช้คำ�ภาษาอังกฤษ 

 	 จากการศกึษาพบการยมืแปลปนทบัศพัท์เปน็จำ�นวน 8 คำ� คิดเปน็ร้อยละ 2.02เช่น 

เรือนเรสิเดนต์ยืมมาจากภาษาอังกฤษว่า Resident house ดังความว่า

	 “…เขาทำ�ทางเข้าไปประมาณ ๑๐ ไมล์ ๑๒ ไมล์ มีที่ทำ�สวนปลูกต้นไม้แลต้นผัก 

มเีรือนเรสิเดนตอ์ยู่ที่นั้น…” (King Rama V,1920: 64)

	 ตัวอย่างข้างต้นเกิดจากการแปลคำ�ว่า เรือน ซึ่งมาจากคำ�ว่า house และปนกับ

คำ�ทับศัพท์คำ�ว่า Resident ในภาษาอังกฤษหมายถึง เป็นตัวแทนทางการทูตที่พำ�นักอยู่

ในศาลหรือที่ตั้งของรัฐบาลต่างประเทศ ส่วนความหมายในภาษาไทย หมายถึง ผู้พักอาศัย 
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จะเห็นได้ว่าคำ�หนึ่งนั้นเป็นคำ�ทับศัพท์ที่คนไทยคุ้นชิน สามารถเข้าใจได้อยู่แล้วจึงได้เพิ่มคำ�

ภาษาไทยปนเข้าไปให้เข้าใจได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ดังตัวอย่างคำ�ที่จะนำ�เสนอในตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 4 ตัวอย่างคำ�ยืมแบบแปลปนทับศัพท์

	 การที่พบคำ�ยืมโดยวิธีการแปลปนทับศัพท์มากเป็นอันดับที่ 3 เพราะวิธีการดัง

กลา่วถอืวา่เปน็วธิกีารทีซ่บัซอ้นกวา่สองวธีิแรก ผูท้ีจ่ะใชว้ธินีีไ้ด้จะตอ้งเปน็ผูท้ีรู่ภ้าษาองักฤษ

เปน็อยา่งด ีซึง่คำ�ภาษาองักฤษบางคำ�นัน้ก็มคีวามหมายภาษาองักฤษและภาษาไทยแตกตา่ง

กันไป

	 4. การยมืแบบตดัพยางค ์(หรอืการเขยีนยอ่คำ�) หมายถงึ การนำ�คำ�ภาษาอังกฤษ

เข้ามาใช้ในภาษาไทย โดยการเขียนตัดพยางค์ใดพยางค์หนึ่งในคำ�อาจเป็นพยางค์หน้าหรือ

หลัง จากการศึกษาพบการยืมคำ�โดยวิธีการตัดพยางค์มีจำ�นวนน้อยที่สุดคือมีจำ�นวน 3 คำ� 

คิดเป็นร้อยละ 0.81 เช่น คำ�ว่า ปอนด์ มาจากคำ�ว่า  Pound sterling ดังความว่า

	 “...เดี๋ยวนี้กำ�ลังเล่นสนุกกันในเรื่องกรมสรรพสาตร์พูดอังกฤษ ฉันจ้างให้เล่านิทา

นอาเรเบียน-ในต์ ให้ปอนด์หนึ่ง ไม่ใคร่ยอมเล่าเลย พื้นว่าคนหัวเราะเยอะ...” (King Rama 

V, 1920: 16)

	 จากตัวอย่างข้างต้น คำ�ว่า ปอนด์ ตัดมาจากคำ�ว่า Pound sterling ดังตัวอย่าง

คำ�ยืมแบบตัดพยางค์
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ดูตัวอย่างการวิเคราะห์คำ�ยืมแบบตัดพยางค์ในตารางที่ 5

	 จากการศกึษาพบวา่คำ�ยมืโดยวธิกีารยมืแบบตดัพยางค์มนีอ้ยทีสุ่ด เพราะคำ�ศัพทท์ี่

จะใชว้ธิกีารตดัพยางคส์ว่นใหญเ่ป็นคำ�ศพัทท์ีเ่ปน็ชือ่เฉพาะเชน่  หนว่ยเงนิตรา หรอืคำ�ศพัท์

ที่เป็นภาษาพูด ซึ่งนิยมนำ�มาใช้พูดมากกว่าเขียน

ตารางที่ 5 ตัวอย่างคำ�ยืมแบบตัดพยางค์

	

	 5. การประสมคำ� หมายถึง การนำ�คำ� 2 คำ�มารวมกนัและเกดิความหมายใหม ่พบ

การยืมโดยวิธีการประสมคำ�น้อยที่สุด มี 7 คำ� คิดเป็นร้อยละ 1.93 เช่น คำ�ว่า โต๊ะโมเสก 

มาจากคำ�ว่า โต๊ะ ประสมกับคำ�ว่า Mosaic  ดังความว่า 

	 “...มีรูปตุ๊กตาศิลาขาวโบราณ แต่น้อยกว่าท่ีโรม โต๊ะโมเสก ๔ ใบ งามพ้นที่จะ

พรรณา...” (King Rama V, 1920: 184)  

	 จากตัวอย่างข้างต้น คำ�ว่า โต๊ะโมเสก ที่ประสมระหว่างคำ�ไทยคือ โต๊ะ และ

ภาษาอังกฤษ mosaic ทำ�ให้เกิดความหมายใหม่ว่าเป็นโต๊ะชนิดหนึ่งที่มีเครื่องเคลือบดิน

เผาแผ่นเล็กๆ มีลวดลายสีต่างๆบุอยู่ ซึ่งหากใช้คำ�ว่า โมเสกเพียงคำ�เดียวความหมายนั้นจะ

ยังไม่ชัดเจน การประสมคำ�จึงทำ�ให้คนไทยเข้าใจความหมายของคำ�ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดัง

ตัวอย่างคำ�ยืมแบบการประสมคำ�	



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 1 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 256098

ดูตัวอย่างการวิเคราะห์การประสมคำ�ในตารางที่ 6

	 การที่พบวิธีการยืมโดยการประสมคำ�เป็นอันดับที่ 4 เนื่องจากวิธีการยืมลักษณะ

นี้เป็นวิธีการที่ค่อนข้างยุ่งยาก  ต้องมีความรู้ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยเป็นอย่างดี เมื่อ

นำ�คำ�มาประสมกันแล้วจะต้องเกิดเป็นความหมายใหม่  ลักษณะการยืมโดยการประสมคำ� 

ที่พบส่วนใหญ่ มักเป็นคำ�ศัพท์ภาษาอังกฤษที่ไม่สามารถแปลเป็นคำ�ไทย 1 คำ�ได้ตรงตัว จึง

ต้องใช้วิธีการประสมคำ�เพื่อให้เกิดเป็นความหมายใหม่ทำ�ให้คนไทยเข้าใจมากยิ่งขึ้น

ตารางที่ 6 การวิเคราะห์ตัวอย่างคำ�ยืมประเภทการยืมประสมคำ�

อภิปรายผล

	 การที่พบคำ�ยืมแบบทับศัพท์เป็นจำ�นวนมากที่สุดนั้น น่าจะเป็นเหตุมาจากเป็น

วิธีการยืมที่ง่ายที่สุด นำ�มาใช้ได้ทันทีซ่ึงเป็นวิธีการยืมคำ�ท่ีทุกภาษานิยมใช้ในช่วงแรกของ

การยืมคำ�ของภาษาอื่นมาใช้ในภาษาของตน ดังที่Kullawanit et al. (2001: 61 cited in  

Taileart2015: 66) ได้กล่าวว่า “วิธีการยืมคำ�ที่สะดวกรวดเร็วที่สุดสำ�หรับผู้ที่รู้สองภาษาก็

คือ การยืมแบบทับศัพท์เพราะไม่ต้องเสียเวลาคิดคำ�ใหม่”   ประกอบกับที่พระบาทสมเด็จ

พรจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงประสบกับสิ่งใหม่ๆทางแถบยุโรปซึ่งยังไม่มีในประเทศ ไทย 

เช่น พืช ผลไม้ สัตว์ เครื่องแต่งกาย เทคโนโลยี เป็นต้น จึงทรงเลือกนำ�คำ�เหล่านี้มาใช้ใน

ภาษาเพือ่ความสะดวกรวดเรว็ในการสือ่สาร ดงัที ่Saengchan (2011:6) ไดก้ลา่วถงึสาเหตุ
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ของการนำ�คำ�ต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยโดยวิธีการทับศัพท์ ว่า “เพื่อสะดวกในการสื่อ

ความหมายกัน”

	 สว่นการทีพ่บการยมืแบบแปลศพัทม์ากเปน็อนัดบัที ่2 นา่จะเปน็เพราะในสมยันัน้ 

คนไทยสว่นใหญย่งัไมม่คีวามรูภ้าษาองักฤษดนัีก รวมทัง้เจา้นายฝา่ยในทีแ่มว้า่จะมบ้ีางทีไ่ด้

ศกึษาภาษาองักฤษ แตก่ย็งัไมลุ่ม่ลกึพอทีจ่ะเขา้ใจ โดยเฉพาะเมือ่อยูใ่นบรบิทสงัคมทีแ่ตกตา่ง

กัน ย่อมไม่สามารถเข้าใจคำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษได้ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้า

อยู่หัวจึงทรงแปลพระราชทานให้สอดคล้องกับ (Kullawanit et al., 2001: 64-65 cited 

in Taileart 2015: 67) ที่กล่าวว่า “การยืมแปลศัพท์ ไม่ใช่เรื่องง่าย สะดวก รวดเร็ว เพราะ

ต้องอาศัยระยะเวลาพอสมควรในการคิดคำ�ขึ้นใหม่โดยใช้วิธีการในภาษาของตนเพื่อให้ได้

ความหมายที่ตรงกัน ดังนั้นการยืมประเภทนี้จะต้องอาศัยระยะเวลาแต่ก็จะสามารถทำ�ให้

คนที่ไม่รู้ภาษาอังกฤษสามารถเข้าใจความหมายของคำ�ศัพท์นั้นได้เป็นอย่างดี”

	 สว่นการยมืแบบแปลปนทับศพัทพ์บมากเปน็อนัดบัที ่3 เพราะเปน็วธิทีีเ่หมาะกบั

บางบคุคล จงึไมน่ยิมใชม้ากนกั ซ่ึงบคุคลทีส่ามารถใชภ้าษาองักฤษปนกับภาษาไทยไดจ้ะตอ้ง

เปน็ผูท้ีส่ามารถพดูภาษาองักฤษไดเ้ป็นอยา่งดี และวธิกีารแปลปนทบัศพัทน์ัน้ จะต้องนำ�คำ�

ภาษาอังกฤษนั้นๆมาแปลเป็นคำ�ในภาษาไทยหนึ่งคำ� และคำ�ทับศัพท์อีกหน่ึงคำ� ซ่ึงศัพท์

บางคำ�อาจมีความหมายภาษาอังกฤษและภาษาไทยไม่ตรงกันทั้งหมดอย่างไรก็ตามวิธีการ

ดังกล่าวนี้แสดงให้เห็นถึงความพยายามในการอนุรักษ์ภาษาของตน  ซึ่งลักษณะดังกล่าวนี้

เป็นสากลลักษณะของทุกชาติ ทุกภาษา ไม่ว่าจะเป็นยุคสมัยใด (Taileart, 2015: 68) ซึ่ง

สอดคล้องกับคำ�กล่าวของ Prasithrathsint  (1999: 94-96 cited in Taileart, 2015: 68)

ทีว่า่ “การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยเกดิขึน้ในคนไทยทีพ่ดูภาษาองักฤษไดเ้ปน็สว่นใหญ ่

ประกอบกับประเทศไทยมีนโยบายสนับสนุนให้คนไทยใช้คำ�ไทยแทนที่จะใช้การทับศัพท์

ตรงๆ จึงทำ�ให้เกิดการ ใช้ภาษาอังกฤษปนกับคำ�ไทย”

	 ส่วนการประสมคำ�พบมากเป็นอันดับท่ี 4 เพราะเป็นวิธีการที่ยุ่งยาก ซึ่งการ

สร้างศพัทโ์ดยวธินีีต้อ้งอาศยัผูท้ีม่คีวามเชีย่วชาญทัง้ภาษาองักฤษและภาษาไทยเปน็อยา่งด ี 

เนือ่งจากคำ�ศพัทภ์าษาองักฤษบางคำ�ไมส่ามารถแปลเปน็คำ�ภาษาไทยเดีย่วๆ ไดโ้ดยตรง จงึ

ต้องนำ�คำ�ภาษาอังกฤษนั้นมาประสมกับคำ�ภาษาไทย เป็นการสร้างคำ�ขึ้นมาใหม่เพื่อให้คน

ไทยเข้าใจมากยิง่ขึน้ สอดคลอ้งกบั Chaikiettham (2013: 33) ทีก่ลา่ววา่ การประสมคำ�เปน็

การใช้คำ�ทับศัพท์ร่วมกับคำ�ภาษาอื่นในลักษณะการประสมคำ�ที่เป็นลักษณะของกลุ่มคำ� 
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	 ส่วนการยืมที่ปรากฏน้อยที่สุดคือ การยืมแบบตัดพยางค์ ซึ่งคำ�ที่พบส่วนใหญ่มัก

เปน็คำ�ศพัทท์ีค่นทัว่ไปมกัรูจ้กัความหมายอยูแ่ล้วจงึนยิมนำ�มาใชใ้นภาษาพดู หากไมใ่ชค้ำ�ที่

เป็นที่รู้จักกันดีอยู่แล้วเมื่อนำ�มาตัดพยางค์ออกย่อมสื่อสารกันไม่เข้าใจ  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

หากผู้ฟังไม่มีความรู้ภาษาอังกฤษที่ดีพอ ก็ไม่สามารถสื่อสารเข้าใจกันได้

	 การศึกษาคำ�ยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ของ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว สะท้อนถึงพระปรีชาสามารถในด้านภาษา

ไทยและภาษาอังกฤษของพระองค์ ท่ีทรงรู้จัก “เลือกท่ีจะรับ และปรับใช้” ให้สอดคล้อง

กับลักษณะของภาษาไทย และสังคมไทยได้อย่างเหมาะสม  สอดคล้องกับ Kongsirirat 

(2016:82) ท่ีกล่าวถึงพระโลกทัศน์ด้านภาษาต่างประเทศของพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวว่า “การเรียนรู้เกี่ยวกับตะวันตกนั้นต้องเรียนรู้วิธีคิดของตะวันตกว่า

คิดอย่างไร แต่ไม่จำ�เป็นต้องคิดแบบตะวันตก” 

สรุป

	 การศึกษาคำ�ยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ของ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวนอกจากทำ�ให้ได้รับความรู้เกี่ยวกับวิธีการยืมคำ�

ภาษาอังกฤษที่เข้ามาในภาษาไทย และทำ�ให้เห็นถึงความคิด ความรู้ หรือสิ่งใหม่ของตะวัน

ตกทีเ่ข้ามาสูส่งัคมไทยผา่นคำ�ยมืเหลา่นัน้แลว้ ยงัไดเ้หน็ถงึพระปรชีาสามารถดา้นภาษาของ

พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจ้าอยูห่วัในการ เลอืกและสรรคส์รา้งคำ�ภาษาตา่งประเทศ

มาใช้ในภาษาไทย นับเป็นคุณูปการอย่างยิ่งต่อวงการภาษาไทย
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Abstract

	 The purposes of this article were 1) to study comparably word forms 

of using first and second person pronouns by different-aged speakers and  

2) to compare first and second person pronoun use according to social  

factors among speakers with different ages. Data was collected by  

interviewing 2 different-aged groups; 50 samples of young age, the age between 

15-20 and 50 samples of old age, the age between 50-55. The results were 

found that, in terms of word forms and usage in line with social factors of 

first and second person pronouns in the same communicative situation, the  

different-aged speakers used different personal pronouns in terms of word 

forms and frequency of use. Moreover, it could be reflected that the trend of 

using personal pronouns presented more respect to others and less solidarity.          

Keywords: Personal Pronoun, Pronoun forms, Pronoun Usage

อายุของผู้พูดกับการเลือกใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 

: การศึกษาเปรียบเทียบรูปคำ�และการใช้
Age of Speakers and Selection of Using First and Second Person Pronouns: 

A Comparative Study of Word Forms and Usage
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บทคัดย่อ

	 บทความนีม้วัีตถุประสงคเ์พือ่ 1) ศกึษาเปรยีบเทยีบรูปคำ�สรรพนามบรุษุที ่1 และ

บุรุษที่ 2 ของผู้พูดต่างอายุกัน  และ 2) ศึกษาเปรียบเทียบการใช้ตามปัจจัยทางสังคมของ

คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 2 ของผู้พูดต่างอายุกัน ทั้งนี้เก็บข้อมูลโดยแบบสัมภาษณ์

ผู้พูด 2 กลุ่มอายุ คือกลุ่มอายุน้อย อายุ 15-20 ปี จำ�นวน 50 คน และกลุ่มอายุมาก อายุ 

50-55 ปี จำ�นวน 50 คน  ผลการศึกษาพบว่ารูปคำ�และการใช้ตามปัจจัยทางสังคมของ

คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 2 ในสถานการณ์การสื่อสารเดียวกัน ผู้พูดที่อายุต่างกัน

ใช้คำ�บุรุษสรรพนามต่างกัน ท้ังในเรื่องจำ�นวนรูปคำ� และความถี่ของการใช้คำ� นอกจาก

นี้ยังสะท้อนแนวโน้มการใช้คำ�บุรุษสรรพนามท่ีเลือกใช้คำ�แสดงความให้เกียรติกันมากขึ้น  

และแสดงความเป็นพวกเดียวกันน้อยลง

คำ�สำ�คัญ: คำ�บุรุษสรรพนาม, รูปคำ�สรรพนาม, การใช้คำ�สรรพนาม

บทนำ�

	 ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีความประณีตในการเลือกใช้คำ� โดยเฉพาะการใช้คำ� 

บุรุษสรรพนาม  ต้องคำ�นึงถึงบริบททางสังคมว่ากำ�ลังพูดกับใคร และสถานการณ์ใด ผู้ใช้

ภาษาที่ดีมีประสิทธิภาพต้องรู้และเลือกใช้คำ�ให้ถูกต้องตามสถานการณ์การส่ือสาร ทั้งน้ี 

การเลอืกใชค้ำ�บรุษุสรรพนามแทนตนเองและแทนผูท้ีพ่ดู ดว้ยมคีวามสำ�คญัอยา่งยิง่ หากใช้ 

คำ�ผิดอาจทำ�ให้ผู้ที่เราพูดด้วยรู้สึกไม่ประทับใจมองว่าไม่รู้จักกาลเทศะได้ ผู้ใช้คำ�บุรุษ

สรรพนามจงึตอ้งเลอืกใชค้ำ�ใหเ้หมาะสมกบัสถานการณ์ จำ�เปน็ท่ีจะตอ้งพจิารณาบรบิททาง

สงัคมซึง่เปน็ปจัจยัทีก่ำ�หนดใหผู้ใ้ชภ้าษาเลอืกใชค้ำ�ถกูต้องและเหมาะสมตามกาลเทศะ ไดแ้ก ่

อาย ุเพศ ความสมัพนัธร์ะหวา่งผู้พดูและผูฟ้งั และความเปน็ทางการ ผูว้จัิยสงัเกตไดว้า่ผูพ้ดู

ทีอ่ายตุา่งกนัจะใชค้ำ�บรุษุสรรพนามท่ีมลีกัษณะตา่งกนั วยัผู้ใหญบ่างครัง้ใชค้ำ�แทนตวัเองวา่ 

“ข้า” เมื่อพูดกับเพื่อน และใช้คำ�แทนเพื่อนว่า “เอ็ง” ส่วนวัยรุ่นมักใช้คำ�แทนตัวเองโดยใช้ 

“ชื่อ” ไม่ปรากฏใช้คำ�ว่า “ข้า” “เอ็ง” ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการใช้   คำ�สรรพนามของ

ผู้พูดที่มีอายุต่างกัน โดยเปรียบเทียบรูปคำ�และการใช้   
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 1) เพื่อเปรียบเทียบรูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 2 ของ ผู้พูดต่างอายุ  

	 2)  เพื่อเปรียบเทียบการใช้ตามปัจจัยทางสังคมของคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ

บุรุษที่ 2 ของผู้พูด   ต่างอายุ

ทบทวนวรรณกรรม

	 ผลงานวจิยัหลายเรือ่งแสดงใหเ้หน็วา่ผูพ้ดูทีอ่ายตุา่งกันจะใชภ้าษาแตกต่างกนั ทัง้

ในระดบัเสยีง  และระดบัคำ� เชน่ งานวิจยัของ Arunrueang (1990) ศกึษาเรือ่งการแปรของ

วรรณยกุตโ์ทในภาษาไทยกรุงเทพฯ ตามระดบัอายขุองผู้พดูพบวา่กลุ่มวยักลางคนมแีนวโนม้

จะใช้วรรณยุกต์สูง-ตกมากที่สุด และกลุ่มวัยรุ่นใช้รูปแปรวรรณยุกต์ กลาง-ขึ้น-กลาง มาก

ที่สุด  และงานวิจัยของ Sankhaburanurak (1999)  ศึกษาการใช้คำ�ลักษณนามในภาษา

ไทยมาตรฐานของผูพ้ดูตา่งวยัพบว่าผูท้ีม่อีายนุอ้ยจะใช้คำ�ลกัษณนามตรงตามเกณฑท่ี์กำ�หนด

มากกว่าผู้มีอายุมากเน่ืองจากอิทธิพลของการศึกษาในโรงเรียน นอกจากนี้ยังสังเกตได้ว่า   

ผูพ้ดูทีอ่ายตุา่งกนัจะใชค้ำ�บรุษุสรรพนาม หรอืคำ�ทีใ่ชแ้ทนบคุคลในการพดูสือ่สารแตกตา่งกนั 

	 จากขอ้สงัเกตนีผู้วิ้จยัจงึทบทวนการศกึษาทีเ่ก่ียวขอ้งกบัคำ�บรุษุสรรพนามทีผ่่านมา

มีทั้งการศึกษาตามแนวประวัติ และตามแนวภาษาศาสตร์สังคม การศึกษาตามแนวประวัติ 

ได้แก่ Saengsot (1989) ศึกษาเรื่อง บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ  

และของ Haruethaiwinyu (2002)  ศึกษาเรื่อง การศึกษาระบบบุรุษสรรพนามภาษา

ไทยในสมัยรัตนโกสินทร์ในแนวประวัติ  และการศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์สังคม ได้แก่ 

Joseph R.Cooke (1968)  ศึกษาเรื่อง “Pronominal Reference in Thai, Burmese 

and Vietnames”  งานวิจัยของ Palakornkul (1972) ศึกษาเรื่อง “A Socio-Linguistic 

Study of Pronominal Strategy in Spoken Bangkok Thai”  และ Jiaphong (2011) 

ศกึษาเรือ่ง “สงัคมวฒันธรรมทีส่ะทอ้นจากการใชค้ำ�บรุษุสรรพนาม : การศกึษาเปรยีบเทยีบ

คำ�บุรุษสรรพนามในภาษาไทย 4 ถิ่น” ซึ่งการศึกษาเกี่ยวกับคำ�บุรุษสรรพนามทั้งตามแนว

ประวัติและภาษาศาสตร์สังคมข้างต้นน้ัน ยังไม่มีการนำ�ปัจจัยด้านอายุของผู้พูดท่ีอายุต่าง

กันมาศึกษาเปรียบเทียบเพื่อให้เห็นความแตกต่างของการใช้คำ�บุรุษสรรพนามอย่างชัดเจน
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วิธีการวิจัย

	 การวจิยัในครัง้นีมุ้ง่ศกึษาเปรยีบเทยีบรปูคำ�สรรพนามบรุษุที ่1 และบรุษุที ่2 ของ

ผูพ้ดูตา่งอายกุนั  และศกึษาเปรยีบเทยีบการใชต้ามปจัจยัทางสงัคมของคำ�สรรพนามบรุษุท่ี 

1 และบุรุษที่ 2 ของผู้พูดต่างอายุกัน โดยเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ

	 การเกบ็ข้อมลูดว้ยวธิกีารสมัภาษณผ์ูใ้ชภ้าษา 2 กลุม่ไดแ้ก ่กลุ่มอาย ุ15-20 ป ีและ

กลุม่อาย ุ50-55 ป ี โดยกำ�หนดขอบเขตของการศกึษา คอื ศกึษาเฉพาะคำ�สรรพนามบรุษุที ่1 

และ 2 ในภาษาไทยมาตรฐานกบักลุม่ตวัอยา่งทีเ่ปน็นกัเรยีนและอาจารย ์โรงเรยีนจ่านกรอ้ง 

และโรงเรียนสาธติมหาวทิยาลยันเรศวร จังหวดัพษิณโุลก ซ่ึงทัง้ 2 แหง่เปน็โรงเรยีนสหศกึษา 

เก็บข้อมูลด้วยแบบสัมภาษณ์กับกลุ่มตัวอย่างในโรงเรียน ระดับมัธยมศึกษาโรงเรียนละ 10 

คน แบ่งเป็นกลุ่มอายุละ 5 คน รวม 2 โรงเรียน 20 คน โดยควบคุมคุณสมบัติของผู้ให้ข้อมูล

ต้องเป็นผู้พูดภาษาไทยมาตรฐานในชีวิตประจำ�วัน มีภูมิลำ�เนาในเขตอำ�เภอเมือง จังหวัด

พษิณุโลก และเปน็เพศหญงิ สาเหตทุีใ่ชเ้พศหญงิเปน็กลุม่ประชากรในการศกึษาเนือ่งจากใน

งานวิจัยของ Romaine 1978 และ Milroy 1988 (Prasitratthasin, 1998 : 46-48) สรุป

วา่เพศหญงิเปน็เพศทีใ่ชภ้าษามาตรฐานหรอืรปูแบบทีม่ศีกัดิศ์รมีากกวา่เพศชายตามแนวคดิ

ข้างต้น  ดังนั้นการศึกษาครั้งนี้จึงเก็บข้อมูลจากเพศหญิงเท่านั้น ในส่วนของแบบสัมภาษณ์

ในการเก็บข้อมูลได้กำ�หนดสถานการณ์การสื่อสารตามปัจจัยทางสังคม 2 ประการ ดังนี้ 

	 1. ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง การศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยกำ�หนดปัจจัย

ด้านความสัมพันธ์ระหว่าง ผู้พูดและผู้ฟัง ดังต่อไป

		  1.1 อายุ (Age)  เมื่อพูดกับผู้ฟังที่อายุมากกว่า  อายุเท่ากัน  และอายุ

น้อยกว่า

		  1.2 เพศ (Sex)  เมื่อพูดกับผู้ฟังเพศเดียวกัน และต่างเพศกัน

		  1.3 ความสนิทสนม (Intimacy) เมื่อพูดกับผู้ฟังที่สนิทกัน และไม่

สนิทกัน

	 2. ความเป็นทางการ (Formality) เมื่อพูดในขณะที่เป็นทางการ และไม่เป็น

ทางการ ในความเป็นทางการและไม่เป็นทางการ  ผู้วิจัยกำ�หนดการที่ใช้ภาษาแบบทางการ 

คือ ในห้องประชุมหรือขณะรายงานหน้าชั้นเรียน และการใช้ภาษาแบบไม่เป็นทางการ คือ

ในตลาด
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	 วเิคราะหผ์ลการศกึษาดว้ยแนวคดิทฤษฎภีาษาศาสตรส์งัคมของ Prasitratthasin 

(1998) นำ�เสนอ  ในรูปแบบตารางและการคิดค่าร้อยละ 

	 การเปรียบเทียบรูปคำ�บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 2 ผู้พูดกลุ่มอายุ

มากและกลุ่มอายุน้อย  

	 รูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 2 

	 รูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและกลุ่มอายุมากจะมี 2 

รูปแบบคือ 

	 1. รูปคำ�บุรุษสรรพนาม  ในการศึกษาครั้งนี้พบคำ�บุรุษสรรพนามแบ่งได้เป็น 2 

บุรุษ คือ

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 มี 7 คำ� ได้แก่ “ดิฉัน” “ฉัน” “เรา” “หนู” “เค้า” “กู” 

“ข้า”		      

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2 มี 9 คำ� ได้แก่ “ท่าน”“คุณ” “เธอ” “หนู” “แก” “มึง” 

“เรา” “เอ็ง” “ตัวเอง”                   

	 2. รูปคำ�นามอื่นที่ใช้เป็นคำ�บุรุษสรรพนาม พบ 2 รูปแบบ คือ“คำ�เรียกญาติ” 

ได้แก่ พี่ น้อง ลุง ป้า ตา ยาย และ “ชื่อ”เป็นชื่อจริงและช่ือเล่นของผู้พูดและผู้ฟัง เช่น  

ศิวดา ภิญ เป็นต้น 

การเปรียบเทียบรูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของผู้พูดกลุ่มอายุมากและ 

กลุ่มอายุน้อย

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและกลุ่มอายุมากจะมีจำ�นวนรูปคำ�บุรุษสรรพนามและความถี่

ที่แตกต่างกันดังนี้

	 1. จำ�นวนรูปคำ�บุรุษสรรพนาม

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและผู้พูดกลุ่มอายุมากจะมีจำ�นวนรูปคำ�บุรุษสรรพนามต่าง

กัน ดังตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 1 จำ�นวนรูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและผู้พูด

กลุ่มอายุมาก

	 จากตารางที่ 1 สามารถสรุปว่าจำ�นวนของรูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของ

ผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและผู้พูดกลุ่มอายุมาก มีจำ�นวนรูปคำ�เหมือนและแตกต่างกัน ดังนี้  

	 รูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้รูปคำ�สรรพนามทั้งหมด  8 คำ� ได้แก่ “ดิฉัน” “ฉัน” “เรา” 

“หนู” “เค้า” “กู” “คำ�เรียกญาติ” และ “ชื่อ”  

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�สรรพนามทั้งหมด 8 คำ� ได้แก่ “ดิฉัน” “ฉัน” “เรา” 

“หนู” “เค้า” “กู”  “ข้า” และ “คำ�เรียกญาติ” โดยกลุ่มอายุมากไม่ปรากฏใช้  “ชื่อ”  เป็น

สรรพนามบุรุษที่ 1 และใช้ “ข้า” ซึ่งกลุ่มอายุน้อยไม่ใช้

	 รูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 2 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้รูปคำ�สรรพนามทั้งหมด 8 คำ� ได้แก่ “ท่าน” “คุณ” “เธอ” 

“หนู” “แก” “มึง” “คำ�เรียกญาติ” และ “ชื่อ”  

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมากใช้รูปคำ�สรรพนามทั้งหมด 10 คำ� ได้แก่ “ท่าน” “คุณ” “เธอ” 

“หนู” “แก” “มึง” “คำ�เรียกญาติ” “เรา” “เอ็ง “ตัวเอง” กลุ่มอายุมากไม่ปรากฏใช้ 

“ชื่อ”เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2
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	 2. ความถี่ของการใช้รูปคำ�บุรุษสรรพนาม

	 การใชรู้ปคำ�บรุษุสรรพนามของผูพ้ดูทีม่อีายตุา่งกนั ปรากฏการใชค้ำ�ในความถีด่งั

ต่อไปนี้	

ตารางที่ 2 ความถี่ของการใช้รูปคำ�บุรุษสรรพนามที่ 1 และ 2 ของกลุ่มอายุน้อยและผู้

พูดกลุ่มอายุมาก

	 จากตารางที่ 2 สามารถสรุปได้ว่าความถี่ในการใช้รูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 

2 ของผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและผู้พูดกลุ่มอายุมากแตกต่างกัน

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ปรากฏความถี่การใช้รูปคำ�สรรพนาม “ดิฉัน” คิดเป็นร้อยละ

สูงสุด รองลงมาคือ “คำ�เรียกญาติ” “ฉัน” “เค้า” “เรา” “หนู” “ชื่อ” และ “กู” ตามลำ�ดับ  

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ปรากฏความถี่การใช้รูปคำ�สรรพนาม “ฉัน” คิดเป็นร้อยละ

สูงสุด รองลงมาคือ “เรา” “หนู” “ดิฉัน” “กู” “ข้า” “เค้า”  ตามลำ�ดับ
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	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ปรากฏความถี่การใช้รูปคำ�สรรพนาม “คุณ” คิดเป็นร้อยละ

สูงสุด รองลงมาคือ “เธอ” “คำ�เรียกญาติ” “หนู” “แก” “ชื่อ” “ท่าน” “มึง” ตามลำ�ดับ  

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ปรากฏความถ่ีการใช้รูปคำ�สรรพนาม “เธอ” คิดเป็นร้อยละ

สูงสุด รองลงมาคือ “หนู” “คุณ” “คำ�เรียกญาติ”  “มึง” “ท่าน” “เรา” “แก” “เอ็ง” “ตัว

เอง” ตามลำ�ดับ

การใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ในสถานการณ์การสื่อสารต่าง ๆ

	 ผูว้จิยัไดก้ำ�หนดขอบเขตของการศกึษาการใช้คำ�บรุษุสรรพนามของผูพ้ดูกลุม่อายุ

น้อยและอายุมาก  ตามสถานการณ์การสื่อสารเดียวกัน ซึ่งสถานการณ์การสื่อสารที่นำ�มา

ศึกษาคือ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง และความเป็นทางการ  

	 1. ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ผู้วิจัยนำ�ปัจจัยทางสังคมด้าน 1. อายุ

ของผู้พูดเมื่อเทียบกับผู้ฟัง กล่าวคือ เมื่อพูดกับผู้ฟังที่มีอายุมากกว่า เท่ากัน และน้อยกว่า  

2. เพศของผู้พูดเมื่อพูดกับผู้ฟังเพศเดียวกัน และต่างเพศกัน และ 3. ความสนิทสนมและไม่

สนิทสนมระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง สามารถสรุปได้ดังนี้

	 1.1 ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังด้านอายุ

           	ผู้วิจัยนำ�ปัจจัยด้านอายุของผู้พูดเม่ือเทียบกับผู้ฟังที่แตกต่างกัน 3 ลักษณะ                   

คอื ความสมัพันธแ์บบสงูกวา่ หมายถงึ อายขุองผูพ้ดูเมือ่เทยีบกบัผู้ฟงัทีม่อีายมุากกวา่  ความ

สัมพันธ์แบบเท่าเทียมกัน หมายถึงอายุของผู้พูดเมื่อเทียบกับผู้ฟังที่มีอายุเท่ากัน และความ

สัมพันธ์แบบต่ำ�กว่า หมายถึงอายุของผู้พูดเมื่อเทียบกับผู้ฟังที่มีอายุต่ำ�กว่า 

	 เมื่อผู้ฟังอายุมากกว่า  ผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและกลุ่มอายุมากจะใช้คำ�สรรพนาม

บุรุษที่ 1 และ 2  เมื่อพูดกับผู้ฟังที่มีอายุมากกว่าในความถี่ที่แตกต่างกัน ดังนี้
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ตารางที ่3 การใชค้ำ�สรรพนามบรุษุที ่1 และ 2 ของผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพ้ดูกลุม่อายุ

มากเมื่อพูดกับผู้ฟังที่อายุมากกว่า

	 จากตารางที ่3 สรปุไดว้า่ผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผู้พดูกลุ่มอายมุากใช้คำ�สรรพนาม

บุรุษที่ 1 และ   บุรุษที่ 2  เมื่อพูดกับผู้ฟังที่อายุมากกว่า ในความถี่ที่แตกต่างกัน

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน  4  คำ� โดยใช้ “ดิฉัน” มากที่สุด 

รองลงมา   คือ “หนู” “ชื่อ” และ “ฉัน” ตามลำ�ดับ     

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�สรรพนามจำ�นวน 4 คำ� โดยใช้ “หนู” มากที่สุด รองลง

มา          คือ “ดิฉัน” “ฉัน” และ “เรา” ตามลำ�ดับ

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย  ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 5 คำ� โดยใช้ “คุณ” มากที่สุด 

รองลงมา    คือ “คำ�เรียกญาติ” “ท่าน” “ชื่อ” “เธอ” ตามลำ�ดับ

	 ผูพู้ดกลุม่อายมุาก  ใชค้ำ�บรุุษสรรพนามจำ�นวน 4 คำ� โดยใช้ “คุณ” มากทีสุ่ด รอง

ลงมา    คือ “เธอ” “คำ�เรียกญาติ” “ท่าน” ตามลำ�ดับ

	 เมื่อผู้ฟังอายุเท่ากัน   ผู้พูดที่มีอายุต่างกันใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2  เมื่อ

พูดกับผู้ฟัง  ที่มีอายุเท่าเทียมกันในความถี่ที่แตกต่างกัน ดังนี้
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ตารางที ่4 การใชค้ำ�สรรพนามบรุษุที ่1 และ 2 ของผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพ้ดูกลุม่อายุ

มากเมื่อพูดกับผู้ฟังอายุเท่าเทียมกัน

		

	 จากตารางที ่4 สรปุไดว้า่ผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพ้ดูกลุ่มอายมุากใช้คำ�สรรพนาม

บุรุษที่ 1 และ 2  เมื่อพูดกับผู้ฟังที่อายุเท่ากันในความถี่ที่แตกต่างกัน กล่าวคือ 

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน  5 คำ� โดยใช้ “เค้า” มากที่สุด 

รองลงมา    คือ “เรา” “ฉัน” “ชื่อ” และ “กู” ตามลำ�ดับ     

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 5 คำ� โดยใช้ “เรา” มากที่สุด รอง

ลงมา    คือ “ฉัน” “กู” “เค้า”และ “ข้า” ตามลำ�ดับ 

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย  ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 4 คำ� โดยใช้ “เธอ” มากที่สุด 

รองลงมา    คือ “แก” “ชื่อ” “มึง” ตามลำ�ดับ  

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก  ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 4 คำ� โดยใช้ “เธอ”  มากที่สุด 

รองลงมา   คือ “มึง” “ตัวเอง” และ “แก” ตามลำ�ดับ

  	 เมือ่ผูฟ้งัอายนุอ้ยกว่า  ผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพู้ดกลุ่มอายมุากจะใชค้ำ�สรรพนาม

บุรุษที่ 1 และ 2  เมื่อพูดกับผู้ฟังที่มีอายุน้อยกว่าในความถี่ที่แตกต่างกัน  ดังนี้
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ตารางที่ 5 การใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและกลุ่มอายุมาก

เมื่อพูดกับผู้ฟังอายุน้อยกว่า

	 จากตารางที ่5 สรปุไดว้า่ผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผู้พดูกลุ่มอายมุากใช้คำ�สรรพนาม

บุรุษที่ 1 และ 2 เมื่อพูดกับผู้ฟังที่อายุน้อยกว่าในความถี่ที่แตกต่างกัน กล่าวคือ 

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 

	 กลุม่อายนุอ้ย  ใช้คำ�บุรษุสรรพนามจำ�นวน 5 คำ� โดยใช ้“คำ�เรยีกญาต”ิ มากทีส่ดุ 

รองลงมาคือ “ดิฉัน” “ฉัน” “เรา” และ “ชื่อ” ตามลำ�ดับ

	 กลุ่มอายุมาก  ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 4 คำ� โดยใช้ “ฉัน” มากที่สุด  

รองลงมาคือ “กู” “เรา” “ข้า” ตามลำ�ดับ

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2 

	 กลุ่มอายุน้อย  ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 6 คำ� โดยใช้ “หนู” มากที่สุด รองลง

มา  คือ “คำ�เรียกญาติ” “ชื่อ” “คุณ” “เธอ” “แก” ตามลำ�ดับ  

	 กลุ่มอายุมาก  ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 7 คำ� โดยใช้ “หนู” มากที่สุด รองลง

มาคือ “เธอ” “เรา” “คำ�เรียกญาติ” “แก” “เอ็ง” “มึง” ตามลำ�ดับ  



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 1 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 2560116

	 1.2 ความสมัพนัธ์ระหวา่งผูพู้ดและผู้ฟงั ดา้นเพศ ผู้วจัิยแบง่ออกเปน็ 2 ลกัษณะ 

คอื 1) ความสมัพันธแ์บบเพศเดยีวกนัเมือ่พดูกบัผูฟ้งัเพศหญงิดว้ยกัน และ 2) ความสมัพนัธ์

แบบต่างเพศเมื่อพูดกับผู้ฟังเพศชาย    

	 เมื่อพูดกับผู้ฟังเพศเดียวกัน ผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและผู้พูดกลุ่มอายุมากใช้ 

คำ�สรรพนามบุรุษ  ที่ 1 และ 2  เมื่อพูดกับผู้ฟังเพศเดียวกันในความถี่ที่แตกต่างกัน ดังนี้

ตารางที ่6 การใชค้ำ�สรรพนามบรุษุที ่1 และ 2 ของผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพ้ดูกลุม่อายุ

มากเมื่อพูดกับผู้ฟังเพศเดียวกัน

	 จากตารางที ่6 สรปุไดว้า่ผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพ้ดูกลุ่มอายมุากใช้คำ�สรรพนาม

บุรุษที่ 1 และ 2   เมื่อพูดกับผู้ฟังเพศเดียวกันในความถี่ที่แตกต่างกัน

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 8 คำ� โดยใช้ “ดิฉัน” มากที่สุด 

รองลงมา คือ “คำ�เรียกญาติ” “เค้า” “หนู” “ฉัน” “เรา” “ชื่อ” และ “กู” ตามลำ�ดับ

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 6 คำ� โดยใช้ “ฉัน” มากที่สุด  

รองลงมา     คือ “หนู” “เรา” “ดิฉัน” “กู” และ “เค้า” ตามลำ�ดับ
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	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 8 คำ� โดยใช้ “เธอ” มากที่สุด  

รองลงมา  คือ “คุณ” “คำ�เรียกญาติ” “หนู” “แก” “ชื่อ” “ท่าน” และ “มึง” ตามลำ�ดับ

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 8 คำ� โดยใช้ “เธอ” มากที่สุด  

รองลงมา   คอื “หน”ู “คณุ” “คำ�เรยีกญาต”ิ “แก” “ทา่น” “มงึ” และ “ตวัเอง” ตามลำ�ดบั

	 เมื่อพูดกับผู้ฟังต่างเพศกัน ผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและผู้พูดกลุ่มอายุมากใช้ 

คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2  เมื่อพูดกับผู้ฟังต่างเพศกันในความถี่ที่แตกต่างกัน  ดังนี้

ตารางที ่7 การใชค้ำ�สรรพนามบรุษุที ่1 และ 2 ของผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพ้ดูกลุม่อายุ

มากเมื่อพูดกับผู้ฟังต่างเพศกัน

	 จากตาราง สรุปได้ว่าผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและ ผู้พูดกลุ่มอายุมากใช้คำ�สรรพนาม

บุรุษที่ 1 และ2 เมื่อพูดกับผู้ฟังต่างเพศกัน แตกต่างกัน กล่าวคือ

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 8 คำ� โดยใช้ “ดิฉัน” มากที่สุด 

รองลงมา คือ “ฉัน” “เรา” “เค้า” “คำ�เรียกญาติ” “ชื่อ” “หนู” และ “กู” ตามลำ�ดับ
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	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 6 คำ� โดยใช้ “ฉัน” มากที่สุด  

รองลงมาคือ “เรา” “ดิฉัน” “หนู” “ข้า” และ “กู” ตามลำ�ดับ

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 8 คำ� โดยใช้ “คุณ” มากที่สุด  

รองลงมาคือ “เธอ” “หนู” “คำ�เรียกญาติ” “ชื่อ” “แก” “ท่าน” และ “มึง” ตามลำ�ดับ

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 8 คำ� โดยใช้ “เธอ” มากที่สุด  

รองลงมาคือ “หนู” “คุณ” “เรา” “เอ็ง” “ท่าน” “คำ�เรียกญาติ” และ “มึง ตามลำ�ดับ

	 1.3 ความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้พูดและผูฟ้งั ดา้นความสนทิสนม เปน็ความสมัพนัธ์

ลกัษณะหนึง่ทีเ่ชือ่วา่ผูพ้ดูกบัผูฟ้งัทีส่นทิและไมส่นทิกนัทำ�ใหก้ารใชค้ำ�สรรพนามแตกตา่งกนั

	 เมือ่พดูกบัผูฟ้งัทีส่นทิกนั ผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพู้ดกลุ่มอายมุากใชค้ำ�สรรพนาม

บุรุษที่ 1 และ 2  เมื่อพูดกับผู้ฟังที่สนิทกันในความถี่ที่แตกต่างกัน  ดังนี้

ตารางที ่8 การใชค้ำ�สรรพนามบรุษุที ่1 และ 2 ของผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพ้ดูกลุม่อายุ

มากเมื่อพูดกับผู้ฟังที่สนิทกัน

	 จากตารางที่ 8 สรุปได้ว่าความถี่ของการใช้คำ�สรรพนามของผู้พูดกลุ่มอายุน้อย
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และผูพ้ดูกลุม่อายมุากใชค้ำ�สรรพนามบรุษุที ่1 และ 2 เมือ่พดูกบัผูฟ้งัทีส่นทิแตกตา่งกนั คอื

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 8 คำ� โดยใช้ “ดิฉัน”  มากที่สุด 

รองลงมา  คือ “เค้า” “คำ�เรียกญาติ” “ชื่อ” “ฉัน” “หนู” “เรา” “กู” ตามลำ�ดับ

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 7 คำ�โดยใช้ “ฉัน” มากที่สุด 

รองลงมา  คือ “เรา” “หนู” “กู” “ข้า” “ดิฉัน” “เค้า” ตามลำ�ดับ

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 8 คำ�โดยใช้ “คุณ” มากที่สุด  

รองลงมา คือ “แก” “คำ�เรียกญาติ” “ชื่อ” “เธอ” “หนู” “มึง” “ท่าน” ตามลำ�ดับ

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 10 คำ�โดยใช้ “เธอ” มากที่สุด  

รองลงมา    คอื “หน”ู “คณุ” “คำ�เรยีกญาต”ิ  “ทา่น” “แก” “มงึ”  “เรา” “เอ็ง” “ตัวเอง” 

	 เม่ือพูดกบัผูฟ้งัทีไ่มส่นทิกนั ผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและกลุม่อายมุากจะใชค้ำ�สรรพนาม

บุรุษที่ 1 และ 2  เมื่อพูดกับผู้ฟังที่ไม่สนิทกันในความถี่ที่แตกต่างกันดังนี้

ตารางที ่9 การใชค้ำ�สรรพนามบรุษุที ่1 และ 2 ของผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพ้ดูกลุม่อายุ

มากเมื่อพูดกับผู้ฟังที่ไม่สนิทกัน
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จากตารางท่ี 9 สรปุไดว้า่ความถีข่องการใชค้ำ�สรรพนามของผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพ้ดู

กลุ่มอายุมากใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 เมื่อพูดกับผู้ฟังที่ไม่สนิทแตกต่างกัน คือ

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 7 คำ�โดยใช้ “ดิฉัน” มากที่สุด  

รองลงมา  คือ “ฉัน” “คำ�เรียกญาติ” ” “เรา” “หนู” “เค้า” “ชื่อ” ตามลำ�ดับ

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 5 คำ�โดยใช้ “ฉัน” มากที่สุด  

รองลงมา  คือ “ดิฉัน” “เรา” “หนู” “กู”  ตามลำ�ดับ

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 7 คำ� โดยใช้ “เธอ” มากที่สุด  

รองลงมา    คือ “คุณ” “หนู” “คำ�เรียกญาติ” “ชื่อ” “ท่าน” “แก” ตามลำ�ดับ

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 5 คำ� โดยใช้ “เธอ” มากที่สุด  

รองลงมาคือ “คุณ” “หนู” “มึง”  “เอ็ง” ตามลำ�ดับ

	 2.  ความเป็นทางการ เป็นตัวแปรหนึ่งนอกเหนือจากความสัมพันธ์ระหว่าง

ผูพ้ดูกับผูฟ้งั ซึง่ผูว้จิยัเชือ่วา่เมือ่พดูกบัผูฟ้งัในสถานทีท่ีเ่ปน็ทางการและไมเ่ปน็ทางการทำ�ให้

การใช้คำ�บุรุษสรรพนามแตกต่างไป 

	 เมื่อพูดกับผู้ฟังในสถานการณ์ที่เป็นทางการ  ผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและผู้พูดกลุ่ม

อายุมากใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2  ในความถี่ที่แตกต่างกัน  ดังนี้

ตารางที่ 10 การใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและผู้พูดกลุ่ม

อายุมากเมื่อพูดกับผู้ฟังในสถานการณ์ที่เป็นทางการ
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	 จากตารางที่ 10 สรุปได้ว่าความถี่ของการใช้คำ�สรรพนามของผู้พูดกลุ่มอายุน้อย

และผู้พูดกลุ่มอายุมากใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 เมื่อพูดในสถานการณ์ที่เป็นทางการ

แตกต่างกัน คือ 

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 6 คำ� โดยใช้ “ดิฉัน” มากที่สุด 

รองลงมา   คือ “ฉัน” “เรา” “คำ�เรียกญาติ” “เค้า” และ “หนู” ตามลำ�ดับ

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 4 คำ� โดยใช้ “ฉัน” มากที่สุด  

รองลงมา  คือ  “เรา” “ดิฉัน” และ “หนู” ตามลำ�ดับ

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 7 คำ� โดยใช้ “คุณ” มากที่สุด  

รองลงมา คือ “เธอ” “หนู” “แก” “ท่าน” “คำ�เรียกญาติ” และ “ชื่อ” ตามลำ�ดับ
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	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 9 คำ� โดยใช้ “เธอ” มากที่สุด  

รองลงมา    คือ  “หนู” “คุณ” “ท่าน” “แก” “เอ็ง” “เรา” “ตัวเอง” และ “คำ�เรียก

ญาติ” ตามลำ�ดับ

	 เมื่อพูดกับผู้ฟังในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ  ผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและผู้พูดกลุ่ม

อายุมากใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2  ในความถี่ที่แตกต่างกัน  ดังนี้

ตารางที่ 11 การใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของผู้พูดกลุ่มอายุน้อยและผู้พูดกลุ่ม

อายุมากเมื่อพูดกับผู้ฟังในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ

	 จากตารางที่ 11 สรุปได้ว่าความถี่ของการใช้คำ�สรรพนามของผู้พูดกลุ่มอายุน้อย

และผูพู้ดกลุม่อายมุากใชค้ำ�สรรพนามบุรษุที ่1 และ 2 เมือ่พดูในสถานการณท์ีเ่ปน็ไมท่างการ 

แตกต่างกัน คือ 
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	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 

	 ผู้พูดกลุ่มอายุน้อย ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 8 คำ� โดยใช้ “คำ�เรียกญาติ” มาก

ที่สุด รองลงมาคือ “ชื่อ” “หนู” “เรา” “เค้า” “ฉัน” “เรา” “ดิฉัน” และ “กู” ตามลำ�ดับ

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 7 คำ� โดยใช้ “ฉัน” มากที่สุด  

รองลงมา  คือ  “เรา” “หนู” “ดิฉัน” “กู” “ข้า” และ “เค้า” ตามลำ�ดับ

	 คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2

	 ผูพ้ดูกลุม่อายุนอ้ย  ใช้คำ�บรุุษสรรพนามจำ�นวน 7 คำ� โดยใช ้“คำ�เรยีกญาต”ิ มาก

ที่สุด รองลงมาคือ “ชื่อ” “แก” “คุณ” “เธอ” “หนู” และ “มึง” ตามลำ�ดับ

	 ผู้พูดกลุ่มอายุมาก ใช้คำ�บุรุษสรรพนามจำ�นวน 8 คำ� โดยใช้ “เธอ” มากที่สุด  

รองลงมา คือ  “หนู” “คุณ” “คำ�เรียกญาติ” “มึง” “แก” “เอ็ง” “เรา” ตามลำ�ดับ 

	

อภิปรายผลการวิจัย

	 การวิจัยครั้งนี้เปรียบเทียบรูปคำ� และการใช้คำ�บุรุษสรรพนามในภาษาไทย 

อภิปรายผลการศึกษาได้เป็นประเด็นดังนี้

	 จำ�นวนรูปคำ�บุรุษสรรพนาม 

	 เมื่อพิจารณาโดยภาพรวมทั้งคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของผู้พูดที่อายุต่างกัน

เหน็ไดว้า่คำ�สรรพนามบรุุษท่ี 1 ผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยจะมจีำ�นวนคำ�เทา่กบักลุม่อายมุาก แตใ่น

คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2 ผู้พูดกลุ่มอายุมากจะมีจำ�นวนคำ�มากกว่ากลุ่มอายุน้อย อาจกล่าวได้

ว่ากลุ่มอายุมากมีความหลากหลายในการเลือกใช้คำ�บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 มากกว่ากลุ่ม

อายนุอ้ย อาจพจิารณาไดว้า่กลุ่มอายมุากเปน็วยัทีต่อ้งรับผิดชอบต่อหนา้ทีก่ารงาน จงึคำ�นงึ

ถึงผู้ที่พูดด้วยก่อน

	 นอกจากนี้สังเกตได้ว่า คำ�บุรุษสรรพนามบางคำ�สามารถใช้ได้ทั้ง บุรุษที่ 1 และ 

2 ได้แก่ “หนู” “เรา”  ซ่ึงกลุ่มอายุน้อยจะใช้คำ�สรรพนาม “หนู” ได้ท้ังบุรุษที่ 1 และ 

2   “เรา” ใช้เป็นรูปคำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 เท่านั้น ส่วนกลุ่มอายุมากจะใช้รูปคำ�สรรพนาม 

“หนู” และ “เรา” ได้ทั้งในบุรุษที่ 1 และ 2 อาจพิจารณาได้ว่า “เรา” เป็นคำ�สรรพนามที่ผู้
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พูดที่มีอายุมากกว่าหรือสถานภาพสูงกว่าเท่าน้ันท่ีสามารถใช้ได้เพื่อแสดงการรวมผู้ฟังเป็น

พวกเดยีวกนั แตก่ลุม่อายนุอ้ยเมือ่พูดกบัผูฟ้งัทีอ่ายมุากกวา่จะไมร่วมผูฟ้งัเปน็พวกเดียวกนั  

ซึ่งในสังคมไทยถือว่าเป็นการไม่สุภาพที่ผู้พูดอายุน้อยกว่าจะรวมผู้ฟังที่อายุมากกว่าอยู่

ในกลุ่มหรือระดับเดียวกัน สอดคล้องกับงานวิจัยของ Haruethaiwinyu (2002) และ 

Jaiphong (2011) 

	 ความถี่ในการปรากฏใช้คำ�บุรุษสรรพนาม 

	 จากผลการศึกษา กลุ่มอายุน้อยใช้ “ดิฉัน” และ “คำ�เรียกญาติ” ในความถี่สูง  

และกลุ่มอายุมากใช้ “ฉัน” และ “เรา” ในความถี่สูง แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของการ

เลอืกใชค้ำ�ผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยใช ้“ดฉินั” เปน็คำ�ทีแ่สดงความเปน็ทางการ แสดงความสภุาพ

อ่อนน้อมถ่อมตน และเป็นคำ�สรรพนามไม่รวมผู้ฟัง (Exclusive) ดังที่ Naksakun (1995 : 

22-23) กลา่วถงึ “ดฉินั” เปน็คำ�แสดงความเปน็ทางการ แสดงความสภุาพ และ “เรา” เป็น

คำ�แสดงความเป็นกลุ่มหรือระดับเดียวกัน ซึ่งกลุ่มอายุน้อยจะให้เกียรติผู้อาวุโสกว่าโดยไม่

รวมตนเองกบัผูฟ้งัทีม่อีายมุากกวา่ และในทางตรงกนัขา้มกลุม่อายมุากนยิมใช้ “เรา” แสดง

ถึงความไม่ถือตนแสดงความเป็นพวกพ้องระดับเดียวกันเมื่อพูดกับคนที่อายุน้อยกว่า  ส่วน

การใช้ “คำ�เรียกญาติ” Kunlawanit (2002 : 57-58) กล่าวว่าเป็นคำ�แสดงความนับถือกัน

ฉันญาติ และกลุ่มอายุมากนิยมใช้ “ฉัน” และ “เรา” ซึ่งคำ�ว่า “ฉัน” เป็นคำ�สรรพนามไม่

รวมผู้ฟัง (Exclusive) และ “เรา” เป็นคำ�แสดงการรวมผู้ฟังเป็นพวกเดียวกัน (Inclusive) 

แสดงให้เห็นว่ากลุ่มผู้มีอายุมากคำ�นึงถึงการรวมผู้ฟังและไม่รวมผู้ฟังเป็นพวกเดียวกันหรือ

ต่างพวกกัน  ส่วนกลุ่มอายุน้อยคำ�นึงถึงการแสดงความเคารพให้เกียรติกันและการนับถือ

กันฉันญาติ  ในการใช้คำ�บุรุษสรรพนาม  

	 ส่วนการใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 2 ของกลุ่มอายุน้อยและกลุ่มอายุมาก  จะพบว่า

กลุ่มอายุน้อยใช้ “คุณ” และ “เธอ” ในความถี่สูง และกลุ่มอายุมากใช้ “เธอ” และ “หนู” 

ในความถี่สูง สามารถพิจารณาได้ว่ากลุ่มอายุน้อยคำ�นึงถึงความสุภาพ และการไม่รวมผู้

ฟังเป็นพวกเดียวกัน ซึ่งพิจารณาได้จากการใช้คำ�ว่า “คุณ” เป็นคำ�ท่ีมักใช้ในสถานการณ์

ที่เป็นทางการแสดงความให้เกียรติกัน และ “เธอ” เป็นคำ�ที่แสดงความเมตตาเอ็นดูผู้ฟัง  

ส่วนกลุ่มอายุมากจะคำ�นึงถึงการแสดงความเมตตาต่อผู้ที่ฟังพิจารณาได้จากคำ�ว่า “เธอ” 

และคำ�ว่า “หนู” ซึ่งในงานของ Naksakun (1995: 23) ได้กล่าวไว้เช่นกันว่า “...คำ�ที่แสดง

ความเมตตา เอ็นดู เช่น หนู แม่หนู พ่อหนู เจ้า เธอ...” สรุปได้ว่าการเลือกใช้คำ�สรรพนาม
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บุรุษที่ 1 และ 2 ของกลุ่มอายุน้อยและกลุ่มอายุมากแตกต่างกัน โดยกลุ่มอายุน้อยให้ความ

สำ�คัญกับความสุภาพแสดงความเคารพให้เกียรติ นับถือกันฉันญาติ   เห็นได้จากการใช้คำ� 

“ดิฉัน” “คุณ”และ“คำ�เรียกญาติ” และแสดงความเมตตาเอ็นดูต่อผู้ฟัง เห็นได้จากการใช้

คำ�ว่า “เธอ”ส่วนกลุ่มอายุมากให้ความสำ�คัญกับความเป็นพวกเดียวกันหรือต่างพวกกัน  

ดงัเหน็ไดจ้ากการใชค้ำ�วา่ “ฉนั”“เรา”และแสดงความเมตตาเอน็ดผููฟ้งัเหน็ไดจ้ากการใชค้ำ�

ว่า “เธอ” และ “หนู”

	 การใช้คำ�บุรุษสรรพนามตามปัจจัยทางสังคม

	 การใช้คำ�บุรุษสรรพนามเมื่อพูดกับผู้ฟังที่อายุมากกว่า เท่ากัน และน้อยกว่า   

พบวา่เมือ่พดูกบัผูฟ้งัทีอ่ายมุากกวา่ กลุม่อายนุอ้ยใช ้“ดฉินั” และ “คณุ” มากทีส่ดุ กลุม่อายุ

มากใช้  “หนู” และ “คุณ” มากที่สุด  แสดงให้เห็นว่ากลุ่มอายุน้อยมักคำ�นึงถึงความสุภาพ

ให้เกียรติผู้ฟัง ส่วนกลุ่มอายุมากมักคำ�นึงถึงความต้องการการเมตตาเอ็นดูจากผู้ฟังและให้

เกียรติผู้ฟัง เมื่อพูดกับผู้ฟังที่มีอายุมากกว่า และเมื่อพูดกับผู้ฟังที่อายุเท่ากัน กลุ่มอายุน้อย

ใช้ “เค้า” และ “เธอ” มากที่สุด ส่วนกลุ่มอายุมากปรากฏใช้ “เรา” และ “เธอ” มากที่สุด 

แสดงใหเ้หน็วา่กลุม่อายนุอ้ยมกัคำ�นงึถงึการไมร่วมผูฟ้งัเปน็พวกเดยีวกัน สว่นกลุม่อายมุาก

มักคำ�นึงถึงการเป็นพวกเดียวกันเมื่อพูดกับผู้ฟังที่มีอายุเท่ากัน  

	 นอกจากนี้เม่ือพูดกับผู้ฟังท่ีอายุน้อยกว่า กลุ่มอายุน้อยใช้ “คำ�เรียกญาติ” 

และ“หนู” มากที่สุด ส่วนกลุ่มอายุมากใช้ “ฉัน” และ “หนู” มากที่สุด แสดงให้เห็นว่ากลุ่ม

อายุน้อยมักคำ�นึงถึงการนับถือกันฉันญาติ และให้ความเมตตาเอ็นดูผู้ฟัง ส่วนกลุ่มอายุมาก

มกัคำ�นงึถงึการไมร่วมผูฟ้งัเปน็พวกเดียวกนั แตแ่สดงความเมตตาเอน็ดูตอ่ผูฟ้งัเมือ่ผูฟ้งัทีอ่ายุ

นอ้ยกวา่  การใชค้ำ�บรุษุสรรพนามของกลุม่อายนุอ้ยและกลุม่อายมุาก สะทอ้นความคิดของ

ผู้ใช้ภาษาแตกต่างกัน โดยกลุ่มอายุน้อยเมื่อพูดกับผู้ฟังที่อายุมากกว่ามักจะคำ�นึงถึงความ

สภุาพใหเ้กยีรตผิูฟ้งั  เม่ือพูดกบัผูฟ้งัทีอ่ายเุทา่กนัมกัจะคำ�นงึถงึความเปน็คนละฝา่ยไมค่ำ�นึง

ถงึความเปน็พวกเดยีวกนั และเมือ่พดูกบัผูฟ้งัทีอ่ายนุอ้ยกวา่มกัจะคำ�นงึถงึการนบัถอืกันฉัน

ญาต ิ สว่นกลุม่อายมุากเมือ่พดูกบัผูฟ้งัทีอ่ายมุากกวา่มกัจะตอ้งการใหผู้ท้ีอ่ายมุากกวา่เมตตา

และเอ็นดูและให้เกียรติผู้ฟังในขณะ เดียวกัน เมื่อพูดกับผู้ฟังที่อายุเท่ากันมักคำ�นึงถึงความ

เปน็พวกเดยีวกนั และเมือ่พดูกบัผูฟั้งที ่  อายนุ้อยกวา่มกัแสดงความไมเ่ปน็พวกเดยีวกนัคอื

เห็นว่าผู้ฟังอยู่ในฐานะต่ำ�กว่าจึงใช้คำ�บุรุษสรรพนามไม่รวมผู้ฟังแต่แสดงความเมตตาเอ็นดู

ผู้ฟัง  ในเรื่องของการใช้คำ�สรรพนามที่ไม่ แสดงการรวมผู้ฟังเป็นพวกเดียวกันของกลุ่มอายุ
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น้อยอาจพิจารณาได้ว่าคนระดับเดียวกันในสังคมไทยต้องแข่งขันกัน อาจไม่มองคนที่อายุ

เท่ากันเป็นพวกเดียวกัน หากพิจารณาเป็นคนละฝ่าย สะท้อนถึงความเป็นปึกแผ่นเดียวกัน 

(Solidarity) ลดลงเมื่อเทียบกับคนในกลุ่มอายุมาก ซึ่งมองคนที่อยู่ในกลุ่มอายุเดียวกันเป็น

พวกเดียวกัน   

	 การใช้คำ�บุรษุสรรพนามเมือ่พดูกับผู้ฟงัเพศเดยีวกนัและตา่งเพศกัน พบวา่กลุม่

อายนุอ้ยและกลุม่อายมุาก เมือ่พดูกบัผูฟ้งัเพศเดยีวกนัและตา่งเพศกนัปรากฏความถีก่ารใช้

คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ต่างกัน พิจารณาจากความถี่สูงสุดและรองลงมา จะเห็นว่า

กลุ่มอายุน้อยและกลุ่มอายุมากเลือกใช้คำ�สรรพนามต่างกันอย่างมีนัยสำ�คัญ  คือ กลุ่มอายุ

น้อยใช้คำ� “ดิฉัน” และ “เธอ” ในความถี่สูงเมื่อพูดกับคนที่เพศเดียวกัน และจะใช้ “ดิฉัน” 

และ “คุณ”ในความถี่สูง เมื่อพูดกับผู้ฟังที่ต่างเพศกัน แสดงถึงการคำ�นึงถึงความสุภาพมาก

ขึ้น เมื่อพูดกับคนที่ต่างเพศกัน เมื่อพิจารณาในความถี่รองลงมาจะเห็นว่ากลุ่มอายุน้อยเมื่อ

พูดกับผู้ฟังเพศเดียวกันจะใช้คำ� “คำ�เรียกญาติ” แทนผู้พูดและ “คุณ” แทนผู้ฟัง แสดงให้

เห็นว่าผู้พูดจะนับตัวเองเป็นญาติกับผู้ฟังแต่ขณะเดียวกันก็ให้เกียรติผู้ฟัง ส่วนเมื่อพูดกับ 

ผู้ฟังต่างเพศกันกลุ่มอายุน้อยจะไม่นับตัวเองเป็นญาติด้วย ซึ่งเห็นได้จากการใช้ “ฉัน” และ 

“เธอ” ส่วนกลุ่มอายุมากจะใช้คำ� “ฉัน” และ “เธอ” ในความถี่สูงทั้งเมื่อพูดกับผู้ฟังเพศ

เดียวกันหรือต่างเพศกัน และเม่ือพิจารณาในความถ่ีรองลงมาจะเห็นว่ากลุ่มอายุมากใช้ 

“หนู” แทนตัวเองเมื่อพูดกับผู้ฟังเพศเดียวกัน และใช้ “เรา” แทนตัวเองเมื่อพูดกับผู้ฟังต่าง

เพศกนั แสดงถงึกลุม่อายุมากเมือ่พูดกับผู้ฟังเพศเดียวกันต้องการได้รบัความเอ็นดจูากผู้ฟัง 

และต้องการแสดงความเป็นพวกเดียวกันเมื่อพูดกับผู้ฟังต่างเพศกัน

	 การใชค้ำ�บรุษุสรรพนามเมือ่ผูพ้ดูกบัผูฟ้งัทีส่นทิและไม่สนิทกนั  พบวา่กลุ่มอายุ

น้อย เมื่อพูดกับผู้ฟังที่สนิทมักจะใช้ “ดิฉัน” และ “เธอ” และเมื่อพูดกับผู้ฟังที่ไม่สนิท มัก

จะใช ้“ดฉินั” “คณุ” แสดงถงึการคำ�นงึถงึความสภุาพมากข้ึน และเมือ่พิจารณาการใช้คำ�ใน

ความถี่รองลงมา กลุ่มอายุน้อยมักใช้ “เค้า” “แก”  เมื่อพูดกับผู้ฟังที่สนิทซึ่งแสดงถึงการไม่

คำ�นึงถึงความเป็นพวกเดียวกัน  ส่วนกลุ่มอายุมากเมื่อจะพูดกับผู้ฟังที่สนิทหรือไม่สนิทกัน

มกัจะใชค้ำ�คำ�เดยีวกนัคอื “ฉนั” และ “เธอ”  และเมือ่พจิารณาจากคำ�ทีใ่ชใ้นความถีร่องลง

มากลุม่อายุมากจะใชค้ำ�สรรพนาม “เรา”  และ “หน”ู เมื่อพดูกบัผู้ฟงัทีส่นทิ แสดงถึงความ

เป็นพวกเดียวกัน และการแสดงความเมตตาเอ็นดูผู้ฟัง และใช้ “ดิฉัน” และ “คุณ” เมื่อพูด

กับผู้ฟังที่ไม่สนิท แสดงถึงความสุภาพมากขึ้น
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	 การใช้คำ�บุรุษสรรพนามเมื่อพูดกับผู้ฟังในสถานการณ์ท่ีเป็นทางการและไม่

เป็นทางการ พบว่ากลุ่มอายุน้อยเม่ือพูดกับผู้ฟังในสถานการณ์ที่เป็นทางการ จะคำ�นึงถึง

ความสุภาพให้เกียรติผู้ฟัง  ซ่ึงเห็นได้จากการใช้ “ดิฉัน” “คุณ” ส่วนในสถานการณ์ที่ไม่

เป็นทางการจะใช้ “คำ�เรียกญาติ” ท้ังเรียกตัวเองและเรียกผู้ฟัง แสดงถึงการคำ�นึงถึงการ

นับถือกันฉันญาติและเมื่อพิจารณาการใช้ในความถี่รองลงมา กลุ่มอายุน้อยใช้ “ฉัน” และ 

“เธอ”ในสถานการณ์ที่เป็นทางการ แสดงให้เห็นถึงการคำ�นึงถึงความเป็นคนละฝ่ายไม่เป็น

พวกเดียวกัน และใช้ “ชื่อ” และ “หนู” ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ ให้ความสำ�คัญกับ

การรู้จกัช่ือแสดงความสนทิสนมและความเมตตาเอน็ดตูอ่ผูฟ้งั ส่วนกลุ่มอายมุากเมือ่พดูกับผู้

ฟงัในสถานการณท์ีเ่ป็นทางการและไมเ่ปน็ทางการมักจะใช ้“ฉนั” และ “เธอ” เมือ่พจิารณา

การใช้คำ�ในความถี่รองลงมา จะเห็นว่าเมื่อพูดกับผู้ฟังในสถานการณ์ที่เป็นทางการและไม่

เป็นทางการ จะใช้ “เรา” และ “หนู” แสดงให้เห็นถึงการคำ�นึงถึงความเป็นพวกเดียวกัน 

และการแสดงความเมตตาต่อผู้ฟัง 

สรุปผลการวิจัย

	 อายุกับการใช้คำ�สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 มีความสัมพันธ์กัน กล่าวคือ เมื่ออายุ

ของผู้พูดที่แตกต่างกัน การใช้คำ�บุรุษสรรพนามก็แตกต่างกัน อาจเนื่องมาจากการคิด หรือ

การให้ความสำ�คัญแตกต่างกัน นอกจากน้ีอายุยังสัมพันธ์กับการใช้คำ�บุรุษสรรพนามในมิติ

อายุของผู้ฟัง กล่าวคือ อายุของผู้ฟังที่แตกต่าง  จะทำ�ให้ใช้คำ�บุรุษสรรพนามที่แตกต่างกัน

ไปด้วย จากผลการศึกษานี้แสดงให้เห็นว่า “อายุ” มีอิทธิพลต่อการใช้คำ�บุรุษสรรพนามใน

ภาษาไทยทั้งในมิติอายุของผู้พูดและอายุของผู้ฟัง ผลการศึกษานี้สอดคล้องกับสมมุติฐานที่

ตัง้ไวค้อื ผูพ้ดูกลุม่อายนุอ้ยและผูพ้ดูกลุม่อายมุากเลอืกใชร้ปูคำ�บรุษุสรรพนามในสถานการณ์

การสือ่สารเดยีวกนัตา่งกนั โดยแตกตา่งกนัทีร่ปูคำ�และความถีใ่นการใชร้ปูคำ�บรุษุสรรพนาม 

นอกจากนีย้งัทำ�ใหเ้หน็แนวโนม้ของการใชค้ำ�บรุษุสรรพนามวา่กลุม่อายนุอ้ยมกัคำ�นงึถงึการ

แสดงความสุภาพให้เกียรติ การนับถือกันฉันญาติและการแสดงความเมตตาเอ็นดูผู้ฟัง ซึ่ง

เห็นได้จาการใช้ “ดิฉัน” “คุณ” “คำ�เรียกญาติ” “หนู” มากทุกสถานการณ์  ส่วนกลุ่มอายุ

มากมักคำ�นึงถึงความเป็นพวกเดียวกันหรือไม่เป็นพวกเดียวกัน และความเมตตาเอ็นดูผู้ฟัง 

ซึ่งเห็นได้จากการใช้ “ฉัน” “เรา” “เธอ” “หนู” ใช้มากทุกสถานการณ์  ผู้วิจัยสังเกตได้ว่า 

“ข้า” “เอ็ง” ใช้เฉพาะกลุ่มอายุมาก  ในขณะที่ “ชื่อ” ใช้เฉพาะกลุ่มอายุน้อย สะท้อนให้

เห็นแนวโน้มอาจจะเลิกใช้ “ข้า” “เอ็ง” และอาจจะนิยมใช้ “ชื่อ” มากขึ้น
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เสื่อมทรามทางจริยธรรมมากมาย ปัญหายาเสพติด อาชญากรรม การละเมิดสิทธิ์ของผู้อื่น 

และมาตรฐานทางจรยิธรรมอยูใ่นสภาพวกิฤต ทีน่ายแพทยเ์กษม วฒันชยั เปรียบวา่ “มะเรง็

ระยะที่สี่” ซึ่งหมายถึง สังคมที่อยู่ในสภาวะทรุดโทรมข้ันร้ายแรง (Bangkok Business, 

2017)

	 แมว้รรณกรรมมใิชต่ำ�ราทางศลีธรรม แตว่รรณกรรมในฐานะพลงัทางปญัญากอ็าจ

มอีทิธพิลตอ่การรบัรู ้ตระหนกัในหมูผู่เ้สพ งานเขยีนอนัเกดิจากความรูส้กึนกึคดิ การสงัเกต 

ความรอบรู้ ตลอดจนปัญญาอันลึกซึ้ง ผู้อ่านงานเขียนย่อมได้รับการถ่ายทอด ความรู้สึก

นึกคิด ความรอบรู้ และปัญญาได้เช่นกัน  หากเป็นดังนั้น ปรัชญนิยายกวีนิพนธ์ ทางจักรา 

ผลงานของ ศิวกานท์ ปทุมสูติ ท่ีได้ฉายสะท้อนให้เห็นความจริงของสถานการณ์ประเทศ 

ตน้เหต ุตน้เรือ่ง ตน้ทกุขท์ีข่ยายวงสูป่ระชาชนปจัจบุนั คอืปุม่ปมหรอืพนัธนาการทีล่า่มรอ้ย

มิให้ออกไปสู่อิสระได้ แต่ศิวกานท์ก็ได้เสนอทางออกไว้อย่างสำ�คัญ 

 	 ศวิกานท ์ไดส้รา้งตวัละครเอกขึน้มาสองตวั คอื คร ูในวยัหลังเกษยีณ มสีถานะเปน็

ครสูอนเขยีนกวท้ัีงเปน็ครทูางจติวญิญาณในขณะเดยีวกัน ตวัละครอกีตวัหนึง่ คอื ภผูา เดก็

หนุม่กำ�พรา้ ซึง่อาศยัขา้วก้นบาตรพระคอืหลวงลงุ เขาศรทัธาในการเขยีนบทกว ีจงึขอฝากตวั

เป็นศิษย์ ศิวกานท์ได้กำ�หนดให้ตัวละครออกเดินทางโดยใช้ยานพาหนะ คือจักรยาน พร้อม

ดว้ยเปใ้สอ่ปุกรณใ์นการดำ�รงชวีติเท่าทีจ่ำ�เปน็เท่านัน้ ทัง้นี ้เพือ่ใหต้วัละครมอีสิระจากความ

รุงรังที่เป็นส่วนเกินของชีวิต เช่น มือถือ เป็นต้น เป้าประสงค์ในการเดินทางคือให้ตัวละคร

พบเผชิญโลกภายนอก สัมผัสภาวะต่างๆ ด้วยตนเอง และเรียนรู้โลกภายในขณะปะทะกับ

สิ่งที่กระทบกระแทกจากภายนอก เป็นการเดินทางที่ให้อิสระแก่กัน ปราศจากการควบคุม 

บังคับ กดข่ม หรือ การกระทำ�ให้ตนอยู่เหนือกว่าอีกฝ่าย 

	 การดำ�รงชีวิตอยู่ในปัจจุบัน มนุษย์มิอาจปฏิเสธอดีต เพราะอดีตเป็นสิ่งที่สร้าง

ปัจจุบัน  วัดร้างท้ายหมู่บ้าน คือเส้นเริ่มของการเดินทาง ที่นั่นมีอดีตของครู ซึ่งครูได้หวน

คิดถึงตนเมื่อเยาว์วัย ที่พ่อผู้ล่วงลับหัดให้ขี่จักรยาน  “เพียงพักสักครู่ครา  พ่อก็พาให้ข้าหัด  

บ่ายนั้นในลานวัด สัมผัสรักรู้จักลาน  อ้ายหนูดูพ่อไว้  กายกับใจให้ผสาน  กบก้นอยู่บนอาน  

เป็นหนึ่งเดียวกับล้อกง” (p. 2)

	 ภาพอดตีทีป่ระทบัในใจ “คร”ู ในวนัทีพ่อ่ไดป้ระคบัประคอง การหดัให้รูก้ารทรงตวั

บนจกัรยาน      ทีผ่า่นการลม้แลว้ลม้อกี เสยีงปรบมือและคำ�ปลอบโยนไดท้ำ�ใหค้รใูนวยัเยาว์ 

สามารถลุกขึ้นมาขี่และควบคุมจักรยานได้อย่างภูมิใจ และดูเหมือนอดีตได้หมุนวนมาที่เดิม 
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จดุทีค่รูหัดจกัรยาน คอืจดุเริม่ตน้ของการเดินทาง ราวกับลอ้กงทีห่มนุวนมาสูจ่ดุเดมิและไมมี่

ทีส่ิน้สดุ “วนัทีข่า้และใครตอ้งไปตอ่ กงของพอ่ลอ้ของขา้จกัราวถิ ี ระยะทางระหวา่งรอขา้ม

ธรณ ี พอ่คงพลอยยนิดแีละอวยชยั”  (p. 7) จากบทกวีนี ้เหมอืนเปน็การจงใจจะส่ือยงัผู้อา่น

ว่า หากไม่มีพ่อเป็นผู้นำ�วิถี ก็ไม่มีครูวันนี้ และเมื่อล้อกงแห่งจักรยานของครูและศิษย์ได้เริ่ม

หมนุ กเ็ทา่กบัการเปดิฉากเรือ่งราวสูก่ารปะทะสมัผสัสมัพนัธก์บับรรยากาศ ผู้คน เหตกุารณ ์

ที่กระตุกกระตุ้นให้ผู้อ่านได้ครุ่นคิดตามเส้นทางจักรา

ความพินาศของจิตวิญญาณชนบท

	 วงล้อแห่งจักรา ได้ชักพาพวกเขาไปพบเห็นสภาพปัญหาของผู้คนอันหลากหลาย 

ได้แก่ การพังทลายของสังคมชนบท ที่มีปัญหาไม่ต่างจากสังคมเมือง เด็กเยาวชนติดยาเสพ

ติด ติดเกม การประพฤติผิดศีลผิดธรรมของผู้ใหญ่ การก่อหนี้เพื่อบำ�เรอความต้องการท่าม

ความเรง่เรา้ของทนุนยิม และการพึง่พาปจัจยัภายนอก  ในฉากหนึง่ ขณะทีต่วัละครแวะพกั

ข้างทาง ครูและศิษย์กำ�ลังเผามันเทศเพื่อเป็นอาหารค่ำ�  ก็มองเห็นอีกฟากหนึ่ง ไฟกำ�ลังลุก

ไหมไ้รอ่อ้ยทีข่ยายวงอยา่งกวา้งขวาง ถอ้ยปรารภของภผูา กด็งัขึน้ “อกีแลว้นะครบัครผููป้ลกู

หวา่น  เปน็ผูผ้ลาญผูเ้ผาอยูเ่นาเนือ่ง  ผูส้รา้งผูท้ำ�ลายในบา้นเมอืง  มกัเป็นเรือ่งเดยีวกนัควนั

ไฟฟืน” (p. 14)  คำ�ของภูผาสะท้อนวิถีการทำ�ไร่อ้อย ซึ่งเน้นความสะดวกสบายและความ

รวดเร็วเป็นสำ�คัญ โดยไม่คำ�นึงถึงผลร้ายต่าง ๆ ตามมา “แค่ตัดสะดวกหลังลวกไฟ  โดย

หลงลมือะไรอยูใ่นนัน้” (p. 14) กลา่วคอื การเผาจะทำ�ใหค้วามหวานลดลง และกอ่มลพษิแก่

สิง่แวดล้อม แมก้ารกระทำ�ดงักลา่วจะมเีหตผุลจากการถูกกดดนัจากโรงงานออ้ย คอืต้องการ

ซือ้ออ้ยทีม่าจากการเผา การกำ�หนดชว่งเวลาเปดิหบีในชว่งเวลาจำ�กดั ทัง้เปน็การแกป้ญัหา

คนงานทีม่กัเก่ียงงานท่ีจะตอ้งตัดออ้ยสด ทำ�ใหด้เูหมอืนคนงานตดัออ้ยจะมทีางเลอืกไมม่าก

นัก  

	 จะเห็นได้ว่า สิ่งที่ภูผาสะท้อนถึง แสดงถึงวิถีชาวบ้านที่ขาดสะบั้นลง การดำ�รงอยู่

แบบเดมิ แบบถอ้ยทถีอ้ยอาศยั และพอใจในความนอ้ย  ไมป่รงุแตง่ดว้ยวตัถหุรอืสิง่ภายนอก

กลายเป็นวิถีที่ถูกปฏิเสธ การลงแรงลงแขกด้วยคุณธรรมน้ำ�มิตรแบบเดิมถูกทำ�ลายสิ้น หัน

มาแลกเปลีย่นดว้ยเงนิตรา คนทัง้สงัคมตา่งพรอ้มใจละทิง้คุณค่าอดตี ฟนื, ไฟ อนัมนียัถงึจติ

วิญญาณ หรือวิถีที่ดีงาม เรียบง่าย ก็เท่ากับสิ่งนั้นได้ถูกทำ�ลายลงแล้ว เมื่อสังคมได้บูชาเงิน

ตราคือสิ่งสูงสุด ราคาของการทำ�งานที่มาจากดอกเหงื่อ ก็ถูกหยันหยาม ดังคำ�ครูว่า “เรื่อง

ลงแขกลงแรงไม่มีแล้ว  เงินคือแก้วสารพัดแม้ตัดอ้อย  เมื่อแรงงานชนบทลดน้อย  ทยอย
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ต่างด้าวเทแผ่นดิน” (p. 15) เมื่อสิ้นสุดสายใยแห่งคุณธรรมน้ำ�มิตร เมื่อ “เงิน” กลายเป็น

ตวักลางการแลกเปลีย่น กระทัง่การเกีย่งงานของเกษตรกร กเ็ปดิโอกาสใหผู้อ้พยพตา่งแดน

ทะลกัสูแ่ผน่ดนิ  ขอ้สนทนาระหวา่งครศูษิย ์ยงัมุง่วจิารณผ์ูค้นในกระบวนการทีข่าดการเรยีน

รู้ ที่ยินยอมให้ปุ๋ยเคมีมาผลาญพร่าคุณค่าทุกอย่างเสียสิ้น คำ�ของภูผาว่า “อาจมีกบบางตัว

ถูกกักขัง ออกแรงแสวงรุดสุดกำ�ลัง ที่สุดยังมิยักรู้จักกะลา” (p. 18) ครูสนับสนุนว่า เมื่อไม่

ยอมเรียนรู้จึงไม่รู้ “เมื่อเคมีท่วมนาน้ำ�ตาเจิ่ง ทั้งเสียปูเสียปลาผักหญ้าเยิง ชาวนาร่าเริงกับ

สิ่งใด” ประสบการณ์ในการทำ�นาท้ังชีวิต แต่กลับถูกนายทุนครอบริบศักดิ์ศรีเอาจนหมด 

“รู้มากรู้น้อยในรอยโคตร ลิงโลดกับหางอึ่งยุคสมัย  คับแคบ, ว่าแบบบูรพ์ไม่จุนใจ  เปล่า

ไร้, ว่าอิสราพาครื้นเครง”  (p. 20)

	 ในฉากหนึ่ง ที่ภูผาได้ตั้งคำ�ถามว่า เป็นชาวบ้านมีชีวิตที่สบายเบากว่าเขาและครู

หรือไม่ เพราะไม่ต้องหน่วงเหน่ียวด้วยปรัชญาชีวิต แบกเกียรติยศ  เกินกว่าที่ภูผาจะล่วง

รู้  คำ�ตอบของครูคือ ในความเรียบง่ายของชาวบ้าน  มีไม่น้อยได้พลาดท่าเพลี่ยงพล้ำ� ชีวิต

เต็มไปด้วยสีดำ� ครอบครัวแตกร้าว ลูกหลานติดยา ติดเกม ดังบทกวี “ขณะมิน้อยร่อยร้าว

ในเปลา่ไร ้ อบายมขุซกุไฟใตถ้นุบา้น  รอยเขา้วดัตกับาตรเทศกาล  รอยผดิศลีผดิทานขนาน

เคียง  ตกไหลในกระแสแพพิบาก  คว่ำ�ครกทุ่มสากครัวเป็นเสี่ยง  ลูกติดยาหลานติดเกมดับ

ตะเกียง  ดอกพะเนียงบานไสวอยู่ปลายนา  ภาพที่เห็นเป็นไปไม่ซับซ้อน  กลับซุกซ่อนทุกข์

โศกสหัสสา  ดูเรียบเรียบง่ายง่ายในสายตา  แต่ร่างแหปัญหาระย้ายวง”  (p. 29-30) กล่าว

คือ โครงสร้างสังคมไทยที่กำ�หนดให้คนส่วนหนึ่งได้เปรียบและคนส่วนใหญ่เสียเปรียบ  การ

ออกแบบใหเ้มอืงใหญเ่ป็นยา่นอตุสาหกรรม และออกแบบใหเ้ปน็แหลง่หาเงนิ ทำ�ใหเ้กดิการ

ดูดดึงทรัพยากรจากชนบทไปรับใช้สังคมเมือง ชนบทจึงอ่อนแอลงตั้งแต่นั้น ชนบทกลาย

เป็นที่อยู่ของคนชราซึ่งอ่อนแอ และเด็กเหงาซึ่งพ่อแม่อพยพเข้าเมือง นอกจากนี้ ชนบทยัง

ถูกกระหน่ำ�ด้วยนโยบายประชานิยมจากฝ่ายรัฐท่ีมิเพียงมองชาวชนบทเพียงผู้ขอ หากยัง

ยั่วยุด้วยวัตถุนิยมสุดข้ัว  ท่ีศิวกานท์สะท้อนคิดว่า “ช่วยชาวนาใช่ที่เพลินให้เงินกู้  ใช่ที่ฟู

มายาราคาข้าว  ใช่ที่ช่วยแล้งล่มเมื่อล้มระนาว  กี่ซ้ำ�ก้าวมิข้ามความอ่อนแอ” (p. 58) และ

มูลเหตุดังกล่าว นำ�ไปสู่ปัญหา ติดยาเสพติด ติดเกม ซึ่งล้วนเลียนแบบวิถีคนเมือง การถูก

กระตุ้นด้วยวัตถุนิยม ทำ�ให้ต้องใช้จ่ายในส่วนที่ไม่จำ�เป็นมากขึ้น และการกู้หนี้ยืมสินที่เกิน

กำ�ลังความสามารถที่จะชำ�ระคืน จากข้อมูลของสำ�นักงานสถิติแห่งชาติ ปี 2558 พบว่า 

ภาคครวัเรอืนของไทยมีหนีส้นิเพิม่ขึน้อยา่งตอ่เนือ่ง เพิม่ขึน้เปน็ 156,770 บาทตอ่ครวัเรอืน 

(Momentum, 2017) ดังนั้น ในฤดูเก็บเกี่ยวผลผลิต ชาวเกษตรกรจึงเกิดความเครียดหาก
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ราคาผลผลิตไม่เป็นไปดังหวังเมื่อ “ดอกพะเนียง (ดอกเบี้ย) บานไสวอยู่ปลายนา” และชีวิต

ลูกหลาน ที่ควรได้รับแสงสว่างก็ตกอยู่ในภาวะต้อง “ดับตะเกียง”  คือชีวิตอยู่ความมืดดำ�

ประวัติศาสตร์ซ้ำ�รอยประวัติศาสตร์

	 ภาวะความไม่รู้ (ไม่เรียนรู้) เหล่านี้ ได้ก่อทุกข์มหาศาลแก่มนุษย์ ทั้งในเหตุการณ์

ปัจจุบันและในประวัติศาสตร์ หลายเหตุการณ์ที่พบผ่าน แม้แต่บุรุษในเพศสมณะ ผู้หวังพึ่ง

ให้ศาสนากล่อมเกลาจิตภายใน แต่ก็ตกเป็นเหยื่อการยั่วเย้าของสีกาจนชีวิตพังภินท์ไปเป็น

จำ�นวนมาก “ทกุกอ้นขา้วจากทพัพขีองสกีา ยงัมายามายัว่ทกุขณะ เปน็รอ้ยรปูพนัรายมรณะ 

ในคงคาราคะใต้สะพาน” สะพาน ในความหมายของทางที่ยกระดับขึ้นกว่าทางปกติ มีนัย

ถงึทางเดนิไปสูค่วามสวา่ง ปลอดพน้จากอนัตราย แตช่วีติคนไมน่อ้ยเพล่ียงพล้ำ�จมลงสูว่ถิใีต้

สะพาน  อยา่งไรกด็ ีความผดิพลาดเพลีย่งพล้ำ�อาจเกดิขึน้กบัใครกไ็ด ้เมือ่ชวีติผู้คนถกูผูกติด

กบัสถานการณแ์วดลอ้ม ความจำ�เปน็ และการดิน้รนเพือ่ความอยูร่อด ทำ�ใหช้วีติตอ้งเขา้ไป

พวัพันกบัร่างแหแหง่ปญัหา หากขาดความประณตีทีจ่ะจดัการกบัตนเอง กย็ากยิง่ทีจ่ะนำ�พา

ตนไปสู่ความปลอดภัยได้ ดังบทกวีของครูที่ว่า “นี่กระมังภูผาข้านึกเอ่ยคำ�  ผู้เพลี่ยงพล้ำ�ใช่

ผู้มิรู้อ่าน  เมื่อปุ่มปมยังพันธนาการ  เราจึงปั่นจักรยานในวันนี้”  (p. 26)

	 ศิวกานท์ ได้กล่าวถึง ปุ่มปม ซึ่งหมายถึง ปัญหา หรือ เงื่อนไข ที่นำ�พาสังคมสู่

ความยุ่งยาก ที่พันธนาการมนุษย์ ทำ�ให้มนุษย์ไม่อาจพบกับอิสระ กล่าวคือ ปัญหาความขัด

แยง้ของมนษุยใ์นปจัจบุนั กเ็หมอืนลอ้กงของเหตกุารณใ์นอดตีหมนุมาสู่ปจัจุบนั และปญัหา

เหลา่นัน้ก็มไิดแ้ตกตา่งจากเดมิ มลูเหตยุงัคงมาจากจติใจทีม่อีคตริกัชงัทีน่ำ�ไปสูก่ารฆา่ผลาญ

ทำ�ลาย ศิวกานท์ ได้กล่าวถึงประวัติศาสตร์โลก ไว้หลายที่หลายแห่ง เช่น เหตุการณ์ฆ่าล้าง

เผ่าพันธุ์ชาวยิว เนื่องจากผู้นำ�คลั่งลัทธิฟาสซิสต์ สงครามล้างเผ่าพันธุ์ชาวยิว มิได้เพียงเกิด

ขึน้เมือ่หลงัสงครามโลกครัง้ที ่1 เทา่นัน้ หากในความเปน็จรงิ ยวิตกอยูใ่นภาวะสงครามและ

ถูกล้างผลาญมาตั้งแต่ยุคโบราณนับพันปีมาแล้ว  เหตุการณ์ย้อนประวัติศาสตร์ไปไกลโพ้น

นับพันปีนี้ คือชะตากรรมของชาวยิวผู้อาภัพ แม้แต่ในปัจจุบัน ชาวยิวยังคงเป็นชนชาติที่ยัง

โยงใยอยู่กับสงคราม ดังศิวกานท์กล่าวไว้ “เหมือนล้อกงหลงกำ�วิ่งตามกัน” ดูเหมือนชะตา

กรรมอันระทดของชาวยิวแต่ยุคบรรพกาล ยังคงดำ�เนินอยู่ และถูกผลิตซ้ำ�เสมอในปัจจุบัน 

“แคเ่พยีงเสยีงกอ้งจากบรรพกาล ไดท้ะยานตอบตผีูย้ยี่ำ� อสิราเอลผีูม้กีรรม ยงัปลกุปล้ำ�ศตัรู

ภูผาใจ” (p.107)

	 เมือ่หนักลับมามองการเมืองของไทย ก็พบวา่ ส่ิงทีพั่นธนาการสังคมไทย กค็อือคติ 
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ความขัดแย้งแบ่งฝ่ายที่ไม่มีท่าทีจะเกิดการประสานรอยปริร้าวให้ดีดังเดิม  ในเมื่อเรามิอาจ

จะไว้วางใจใครได้ง่ายๆ อีกแล้ว  สังคมไทยได้มาถึงจุดที่แตกร้าวถึงที่สุดแล้ว ความแตกแยก

ลุกลามถึงคนในครอบครัว ท่ีเรามิอาจแก้ไขปัญหาด้วยความคิดเดิม ๆ ศิวกานท์ ได้เสนอ

ทางออกว่า สังคมไทยจะออกจากปัญหาที่พันธนาการได้ ก็คือ ศานติเสร ี กล่าวคือ คนใน

สังคมไทย ควรเคารพตนเอง คนอื่น สิ่งอื่นด้วยความสงบปราศจากอคติ หันหน้าเข้าหากัน 

และลืมอดีตให้หมด และต้องเดินออกจากความขัดแย้งมุ่งร้ายทำ�ลายกัน “บางศานติเสรี

มองมิเห็น  เคารพตนและสรรพสิ่งสงบเย็น  มิเป็นทุกข์โทษประโยชน์แท้  ทอถักจากย่าม

จิตวิญญาณ  ทอสานสังคมเย็บบาดแผล ปลุกตื่นตัวละครที่อ่อนแอ  ก้าวออกนอกกระแส

ประทุษร้าย” (p. 98)

	 การก้าวออกจากความขัดแย้งที่ฝังแฝงมาเนิ่นนานได้อย่างไร  เมื่อความขัดแย้ง

ที่มีต้นธารจากความ โลภ โกรธ หลง ซึ่งดำ�เนินมาตั้งแต่มีมนุษย์ และมิเคยห่างหายไปไหน 

ถึงอย่างไร มนุษย์ก็ควรศึกษาเรียนรู้ เพื่อเป็นบทเรียนในการปรับปรุงปัจจุบัน  ระหว่างการ

เดินทาง ครู และศิษย์ได้สนทนาวิสาสะกับเจ้าของร้านชาชัก สองสามีภรรยาผู้อพยพจาก

เมืองล่าง การสนทนานำ�ไปสู่ความกระจ่างว่า ปัญหาความรุนแรง ณ ชายแดนด้ามขวานนั้น 

มากกว่าปัญหาความแตกต่างทางศาสนา ที่ลึกซึ้งกว่านั้น คนหลายฝ่ายที่อยู่ในหลังฉากนั้น 

มีเงื่อนปมทับซ้อน แอบแฝงด้วยผลประโยชน์ที่ต้องรักษาไว้  ดินแดนนครอัคนี จึงเกิดการ

ประทษุรา้ยตอ่ชวีติผูค้นประจำ�วนั ราวกบัเปน็เหตกุารณป์กต ิ“ความมดืมอิาจเปลีย่นแปลง  

ความหวาดระแวงแห่งท้องถนน  ความตายคือคำ�ตอบในตัวตน  ความทุกข์ของทุกคนไร้ต้น

ปลาย”  (p. 105)  การตายของใครหลายคนจงึไมต่อ้งมท่ีีมาทีไ่ป ไมต่อ้งรูจ้กั หรอืขดัแยง้กนั

มากอ่น  เหตกุารณจ์ากการสนทนาทำ�ให ้คร ูครุน่คิดประหวดัไปถึง เหตกุารณป์ระวตัศิาสตร์

การสรา้งบา้นสร้างเมอืงทีว่วิฒันาการจากนา่นเจา้ สโุขทยั อยธุยา ธนบรุ ีตลอดจนกรงุเทพฯ 

การก้าวเดินมาจวบวันนี้ของบรรพชน มิอาจก้าวผ่านกาลเวลาโดยปราศจากสงคราม  กี่รบ

กี่สงครามกี่คนต้องสูญเสีย แท้จริงแล้ว สงครามไม่เคยสงบ มีแต่สนามรบที่เปลี่ยนไป “พ่อ

ฆ่าลูกลูกฆ่าพ่อพิบากเข็ญ  ตายทั้งเป็นปีศาจบนหลังเสือ  พี่ฆ่าน้องน้องฆ่าพี่พลีญาติเครือ  

เพื่อเหน็บหนาวอยู่เหนืออัคนี  ญาติฆ่าญาติขาดไยไล่เผาเรือน  เพื่อนฆ่าเพ่ือนขาดธรรม

ขึ้นกดขี่  เมืองฆ่าเมืองต้อนเมืองเป็นโทตรี  แคว้นฆ่าแคว้นแทนที่ด้วยฝ่าเท้า  ประเทศฆ่า

ประเทศแผ่เขตโคตร  ยึดโยงผลประโยชน์แห่งโคตรเหง้า  โลกฆ่าโลกแล้วเราก็ฆ่าเรา  เป็นขี้

เถ้าเหงาซากปรักร้าง” (p. 144)  เหตุการณ์ในประวัติศาสตร์ทีว่ิวัฒนาการผ่านการตอ่สู้ล้าง

ผลาญเพื่อความเป็นใหญ่ระหว่างญาติวงศ์ในอดีต ยังคงถูกผลิตซ้ำ�ในการเมืองไทยปัจจุบัน 
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ในเฉพาะอย่างยิ่งในระยะสิบปีที่ผ่านมา “ผู้ฆ่าประชาชนกลได้เสีย   ขุนฆ่าหมากเบี้ยสังเวย

บ้าง  ความโลภฆ่าความรักรายทาง  แผ่นดินเลือดเลือดมิล้างกันได้เลย” (p. 144)

	 มิเพียงเท่านั้น ศิวกานท์ยังประหวัดถึงเหตุการณ์ยุคบุพกาล ที่พระเจ้าอชาตศัตรู

ผู้ครองแคว้นมคธ ได้กระทำ�ปิตุฆาตพระเจ้าพิมพิสารผู้บิดา เหตุการณ์ต่าง ๆ เหล่าดั่งกงล้อ

ที่หมุนวนมายังจุดเดิม ชวนผู้คนตระหนกเพื่อตระหนักว่า เรายังคงยินดีที่เหตุการณ์เข่นฆ่า

กนัเองนีเ้กดิขึน้อกีกระนัน้หรอื  แมม้นษุยม์อิาจสลดัสลาย โลภ โกรธ หลง ออกไปโดยงา่ยดาย  

แตบ่ทเรียนจากอดตี กระตกุกระตุน้ใหผู้รั้บสารตระหนกัวา่ ศกึสงครามทีอ่ยูภ่ายนอกนัน้ มนิา่

กลัวเท่ากับสงครามในใจ หากเรามิอาจขจัดสิ่งนี้ออกไปได้ “ศึกภายนอกหยอกล้อเหมือน 

ล้อกง  ที่เวียนวงกงพัดอยู่เปิดเผย  ศึกภายในไขว้กำ�อยู่ก้ำ�เกย  ยังแยกเย้ยรักชังช่างกระไร”  

(p. 145)

ระบบการศึกษาคือกับดักสู่ความอับจนทางปัญญา

	 ศวิกานท ์ไดต้แีผส่ถานการณใ์นสงัคมไทย ทีต่ดิกบัดกัท่ีทำ�ใหส้งัคมไมอ่าจข้ามพน้

พันธนาการไปสู่อิสระได้ กล่าวคือ ระบบการศึกษาคืออุปสรรคที่ขวากขวางมิให้สังคมไทย 

ไปสู่สังคมแห่งการเรียนรู้ หากเวียนวนอยู่กับโลกแคบดุจวงรอบการหมุนของล้อจักรยาน

ที่มีเส้นผ่าศูนย์ไม่กี่เซนติเมตร  โรงเรียนมิอาจนำ�แสงสว่างสู่เยาวชน เพราะสาละวนอยู่กับ

เรื่องที่ไม่ใช่สาระสำ�คัญ โรงเรียนมิเคยให้อิสระแก่ผู้เรียน จึงมัวเมาอยู่กับการ  ตีกรอบให้

เยาวชนคิด และทำ�แบบเดียวกัน ระบบการศึกษาจึงไม่มีคำ�ตอบหรือมีพลังในการส่งเสริม

ให้สังคมไทยก้าวเดินให้ไกลไปจากจุดที่ยืนอยู่ จึงเฝ้าวนเวียนผลิตซ้ำ� ดังในบทกวี “นาไร่ไถ

หว่านบรรดามี  เหมือนแถบสีโทนเสียงสำ�เนียงเดียว  คลองก็คลองคูคันเหมือนกันหมด  ไม้

หญ้าก็ปรากฏพืชเชิงเดี่ยว  แบบบ้านแบบเรือนเหมือนโรเนียว  พิมพ์เขียวสังคมนี้โดยใคร” 

(p. 116)  คล้าย ๆ  จะเสียดสีวิถีของระบบปกครองที่เน้นการสั่งการจากเบื้องบนสู่เบื้องล่าง 

และมิเคยฟังเสียงความคิดจากผู้ปฏิบัติ  โรงเรียนจึงเป็นแค่ผู้สนองนโยบาย ที่ฝ่ายออกแบบ

จะยัดเยียดอะไรลงมาก็ได้ ซึ่งส่วนใหญ่ก็มักเป็นนโยบายสร้างภาพให้สวยหรู  มิมุ่งการสร้าง

ผลให้ตราตรูในความเป็นจริง  เมื่อโรงเรียนมิอยู่ในวิถีเพื่อเรียนรู้ที่แท้จริง เป้าหมายที่ตั้ง

ไว้แต่ต้นก็คลอนแคลนผุกร่อน ขาดพลัง ขาดความไว้เน้ือเชื่อใจจากชาวบ้าน โรงเรียนใน

ชนบทจำ�นวนมากกลายเป็นโรงเรียนขนาดจิ๋วที่จะถูกยุบ ทั้งนี้ ด้วยเหตุผลที่น่ารับฟัง คือ

เด็กไม่ค่อยได้เรียน ครูไม่ค่อยได้สอน เพราะโรงเรียนมุ่งสนองนโยบายเจ้านายจากเบื้องบน 

ชาวบ้านที่พอมีกำ�ลังเงิน ก็ย้ายลูกหลานเข้าไปเรียนในเมือง สังคมไทยในวิถีปกครองแบบ
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อำ�นาจนิยมศูนย์กลาง จึงผลิตได้แค่เพียง “...โรงเรียนไม่เรียนรู้” (p. 116) ที่วุ่นกระวนอยู่

กับการสร้างภาพ สร้างกระแส อำ�พรางด้วยการประกันคุณภาพการศึกษา “ลึกในร้างสร้าง

ภาพสร้างกระแส” (p.117) เราจึงผลิตได้แค่คนที่เชื่อและเชื่องที่พร้อมทำ�ตามคำ�สั่ง “โลก

ของหุ่น จึงถูกผลิตซ้ำ� ทั้งวัฒนธรรมศาสตร์และศิลป์” (p. 117)  รากวิถีแห่งท้องถิ่นก็ถูก

ทิ้งไม่ไยดี  สิ่งที่ยืนยันว่าการศึกษามิตอบโจทย์ ก็คือสุนทรียสนทนาของ ครู และศิษย์ ที่ว่า 

“เหมือนยืนยันเปลือกนอกที่บอกใบ้  สิ่งที่เป็นแก่นเนื้อภายใน  สังคมราวเปล่าไร้ในตัวเอง” 

(p. 116)  ผลผลติอนัดกัดานและฉาบฉวย สะทอ้นออกในรปูแบบตา่ง ๆ  เชน่ การเดนิทางไป

ทัศนศึกษา มักเป็นไปในทางท่องเที่ยวเพื่อปริมาณมิใช่คุณภาพ “เงาชะง้ำ� ทัวร์ชะโงก  มัก

ผกผ่าน  แค่ทิ้งก้านไม้ขีดติดไฟโหม  จากกองเล็กกองน้อยค่อยลามโลม  ตระโบมอดีตฆ่า

อนาคต” (p. 138) วิถีอันฉาบฉวยท่ีคุ้นชินอยู่ทุกเม่ือเชื่อวัน จึงมิอาจพบความหมายที่แท้

จรงิได ้ เมือ่มเิชือ่ในตวัตน กห็วงัอาศยัอำ�นาจจากผูอ้ืน่ “มริูจ้กัตวัเองวงัเวงใจ  ขณะเรง่รูใ้คร

ในโลกกว้าง  มิภาคภูมิในกลุ่มชนต้นเนื้อยาง  ยกอ้างใครอื่นอยู่อึงคะนึง” (p. 150) ในภาพ

รวมของผลผลิตทางการศึกษาของสังคมไทย จะอยู่ในสภาวะอับจนทางปัญญา ความคิดดัง

กล่าว Winichakul (2016).  ได้แสดงความเห็นซึ่งสอดคล้องกัน คือ “ในด้านปัญญาความรู้ 

เราเติบโตมาระดับหนึ่ง แต่ลงท้ายเราติดกับดักทางปัญญาระดับปานกลาง เราพอใจกับการ

มีปัญญาแค่พอเพียง แต่ผมอยากจะเรียกว่า สังคมอับจนปัญญา” 

พันธนาการภายใน: อำ�นาจแห่งปุ่มปมปัญหาในจิตวิญญาณมนุษย์

	 นอกจากแก่นสาระท่ีศิวกานท์ จงใจนำ�เสนอ ความพังพินาศของวิถีชนบท 

ประวัติศาสตร์ที่ไม่เคยเปลี่ยนแปลง การศึกษาที่นำ�พาสู่ความอับจนปัญญา ดังกล่าวมาแล้ว  

ศวิกานทย์งัมุง่กลา่วถงึ ความเชือ่และศรทัธาของผู้คนกระแสหลกัในทศิทางแหง่ความลุม่หลง

ในอัตตา ที่มักใช้ความรู้สึกเฉพาะตน เป็นเกณฑ์ตัดสินผู้อื่น กระทั่งใช้ความเชื่อและศรัทธา

นี้ กดข่ม เหยียดหยาม คนอื่น ที่ตนคิดว่า มีวิถี สถานะที่ไม่เป็นไปตามเกณฑ์ท่ีตนยึดถือ

ว่าดีงาม ซึ่งที่แท้ความเช่ือและศรัทธาเหล่าน้ี ก็คือเครื่องจองจำ�ที่พันธนาการอยู่ภายในจิต

วิญญาณ  หากว่า สิ่งที่จองจำ�พันธนาการนั้น ได้กระทบกระทำ�ให้เกิดความอยุติธรรม การ

เหยียดเพศ การเหยียดชาติกำ�เนิด แบ่ง แยก เรา เขา และเป็นอื่น คือปุ่มปมที่เป็นปัญหา ที่

นับวันจะสร้างความรุ่มร้อน เกรี้ยวกราดในสังคมที่ไม่มีท่าทีจะเบาบางลง 

	 มนุษย์ผู้ประทุษร้ายทำ�ลายผู้อื่น สิ่งใดคือปุ่มปมใจจิตวิญญาณแห่งความหลง

ผิด  สงครามแย่งชิงอำ�นาจทั้งในอดีตถึงปัจจุบัน ล้วนปุ่มปมแห่งปัญหา มิใช่ใดอื่น หากคือ
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การยึดถือตัวเองเป็นใหญ่ แล้วใช้อำ�นาจแห่งการยึดถือน้ัน ทำ�ร้ายผู้อื่นในทางใดทางหน่ึง  

“ดอกไมม้เิคยงอกจากหอกดาบ  สนัตภิาพใน ตวักู มเิคยเหน็ ดงัภ ูเมซาดา เลอืดตากระเดน็  

ยุคยิวยากเข็ญสุดขอบฟ้า” (p. 107)  ตัวกูของกู จึงมีพลังอำ�นาจที่จะกระทบกระเทือนผู้อื่น 

ฆ่าได้ แม้แต่ผู้มีพระคุณ เพื่ออำ�นาจ ลูกฆ่าพ่อได้ พี่ฆ่าน้องได้ ญาติฆ่าญาติได้ และหลานฆ่า

ลูกได้ ปัญหาความไม่สงบในภาคใต้ ก็มิใช่ใดอื่น หากมิใช่มาจากผลประโยชน์อันซับซ้อน ซึ่ง

เกีย่วขอ้งกับคนหลายคน หลายระดบั การลม้ตายของใครสกัคน ผู้สังหาร อาจไมต้่องคดิอะไร

มากนัก กล่าวคือ อาจมีสถานะเป็นผู้รับจ้างเพื่อต้องการปัจจัยเลี้ยงดูครอบครัว คำ�สั่งจาก

เจ้านาย การถูกบีบคั้นจากผู้ที่มีอำ�นาจเหนือกว่า หรืออาจเพียงต้องฆ่า เพียงเหตุผลง่าย ๆ 

คือ ไม่ใช่พวกตน หรือไม่นับถือศาสนาแบบพวกตน ดังบทกวี “ไม่มีใครถูกใครผิด  มีแต่ชีวิต

ที่ถูกต้อน  ภูผาบรรลุธรรมอันสุนทร  มนุษย์ใช่ฆาตกรแต่เกิดกาย  นักฆ่าถูกปลุกตื่นในคืน

ค่ำ�  แห่งดลุธรรมลม่สลาย  นกัรบถกูปลกุเรา้ในเมามาย  แหง่กระหายสงครามขา้มแผน่ดนิ”  

(p. 108)

	 ใช่หรือไม่ว่า อัตตา ได้สร้าง “หน้าต่าง” “ประตู” เพื่อเป็นเครื่องกั้นขวาง ความ

เปน็ตวัเรา และคนอืน่  ในอตัตาจงึคบัแคบ กงัขงัตวัตนในจติวญิญาณทีไ่มพ่งึประสงค์  “ไมม่ี

ใครผิดใครถูก  กองกระดูกคือมรรคากว้างกว่ากว้าง  แต่ใจคนแคบนักมักระคาง  กับประตู

หน้าต่างที่สร้างทำ�” (p. 109)

	 “ประตู” และ “หน้าต่าง” ดังกล่าวนี้ หากเกิดขึ้นกับคนที่มีอำ�นาจ หรือเป็นใหญ่

ระดับชั้นนำ�ของประเทศ ย่อมก่อรูปรอย และปรากฏการณ์ที่ปวดร้าว แก่ผู้อยู่ใต้อำ�นาจ

ปกครอง  ผู้อยู่ใต้อำ�นาจปกครองย่อมตกอยู่ในความครอบงำ� ให้ต้องทนอยู่กับโครงสร้าง

ทางสังคมที่เสียเปรียบ เช่น ผู้ปกครองประเทศท่ียึดถืออำ�นาจนิยม มักดึงดูดอำ�นาจและ

ทรัพยากรทุกอย่างรวมศูนย์ไว้ท่ีตน และพวกพ้อง และมักผูกขาดเศรษฐกิจไว้ในกลุ่มของ

พวกตน ซึ่งเป็นคนไม่กี่คน แล้วทำ�ให้ คนส่วนใหญ่จะเสียเปรียบได้ส่วนแบ่งน้อย และไม่มี

สิทธิ์แสดงความคิดเห็น เนื่องจาก อำ�นาจนิยมมักให้คุณแก่ผู้คล้อยตาม และมักให้โทษแก่ผู้

ไม่เชื่อฟัง

	 สดับ ‘เชื่อผู้นำ�ชาติพ้นภัย’  ‘ตามผู้ใหญ่’ แล้วหมาไม่คว้าก้น  พิพักพิพ่วนป่วนไส้

อย่างไรพิกล  ค่อยผ่อนปรนเสียงใจพอได้ยิน (p.150)

	 การที่ต้องเช่ือ และทำ�ตาม ทำ�ให้พลเมืองไม่ต้องใช้ความความคิด กระทั่งคิดไม่

เป็น ยิ่งกว่านั้น ทำ�ให้ผู้คนขาดความเคารพในตนเอง ไม่เชื่อในอำ�นาจและศักยภาพของตัว



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 1 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 2560140

เอง แตพ่รอ้มกม้คอ้มยอมจำ�นนกบัอำ�นาจของคนอืน่ และทีร่า้ยกวา่นัน้ ทำ�ใหป้ระชาชน ไมรู่้

จักตัวเอง และพร้อมที่จะถูกยัดเยียดความเชื่อต่าง ๆ  ได้ง่าย กลายเป็นประชาชนที่วิ่งหนีตัว

เองตลอดเวลา “จึงต่างก็วิ่งทิ้งตัวเอง  ภูผาเปล่งวจีที่เจิดจ้า  ครูหนึ่งเขาเงียบงันจำ�นรรจา  

ก่อนประโยคถัดมาจะร้าวรอน” (p. 118)

	 การไม่ต้องใช้ความคิด เพราะคอยทำ�ตาม จึงขาดศักยภาพในการคิดและจัดการ

กับตนเอง เมื่อขาดศักยภาพในการจัดการตนเอง ก็กลายเป็นคนคอยเรียกร้อง และรอให้

รัฐช่วยเหลือดูแลในด้านต่าง ๆ จึงเป็นโอกาสของผู้มีอำ�นาจที่จะใช้วิธีการแบบประชานิยม 

เพื่อเรียกคะแนนเสียง และความชอบธรรมทางการเมืองที่ ศิวกานท์ ได้วิพากษ์วิธีคิดของผู้

มีอำ�นาจที่มักมองประชาชนใต้ปกปกครองว่า เป็น “ผู้ขอ” ว่า   “ช่วยชาวนาใช่เพลินที่เงิน

กู้  ใช่ที่ฟูมายาราคาข้าว  ใช่ที่ช่วยแล้งล่มที่ล้มระนาว  กี่ซ้ำ�ก้าวมิข้ามความอ่อนแอ” (p. 58)

	 ประชาชนจึงเป็นเพียง “โซ่เฟืองที่เคืองขัด” (p. 149) กลายเป็นเครื่องที่ล่ามร้อย

พันธนาการมิให้สังคมไทย ก้าวหน้าอย่างท่ีควรเป็น  และการพัฒนาการเมืองที่ประชาชน

ตอ้งการมอิาจพฒันาได ้ ทัง้นี ้เนือ่งมาจากการกอดกมุโดยอำ�นาจนยิมยาวนาน ทีไ่มย่อมสูญ

เสยีอำ�นาจและพ้ืนทีผ่ลประโยชนข์องตน เพือ่อนาคตชาตทิีดี่กวา่ จงึเหน็ไดว้า่ ประชาธปิไตย

จึงยังไร้อนาคตสำ�หรับประเทศนี้ “แปลงโฉมปฏิวัติรัฐประหาร  ในถั่งธารอธิปไตยใสพิสุทธิ์  

จะกี่เล่มกี่รื้อยื้อยุด  ก็สิ้นสุดที่คูหาลงคะแนน” (p. 164)

	 นอกจากนี ้ศวิกานท ์ยงัสะทอ้นภาพใหเ้หน็ว่า ในสงัคมทีย่ดึเพศชายเปน็ใหญ ่เป็น

ปมหนึง่ไดส้รา้งความรา้วรานแกเ่พศหญงิ กลา่วคอื ตวัละครอยา่ง พอบอเล ผูน้ำ�หมูบ่า้นของ

ชนพืน้เมอืง ปกากญอ ทีก่ลา้หาญลกุขึน้มาเปน็ผูน้ำ� เพือ่กอบกูศั้กดิศ์รผู้ีหญงิใหเ้ทา่เทยีมชาย 

และเพื่อศักดิ์ศรีของกลุ่มชนชายขอบของสังคม  “อวยโอกาสราษฎร์ยุคเปลี่ยนผ่าน  จาก

เบี้ยบนกระดานชนชั้นล่าง  ล้อมขุนรุนโคนให้เคว้งคว้าง  สืบร่างสร้างเงาของชาวชน  อีก

หมายใจยกวิญญาณหญิง  กล้าทำ�ในสิ่งยิ่งผล  ใช่เพียงโสภาหน้ามน  แต่งองค์หลงกลจำ�นน

กาม”  (p. 177)  ซึ่งมิเพียงกอบกู้ศักดิ์ศรีสตรีเท่าเทียมบุรุษ แต่มุ่งหวังถึงการให้ผู้คนได้มอง

ผู้หญิงที่เป็นมนุษย์มากยิ่งขึ้น มิเพียงเป็นวัตถุทางเพศในสายตาผู้ชาย แต่อย่างไรก็ตาม ปุ่ม

ปมทีซ่บัซอ้นสำ�หรบัเธออกีชัน้หนึง่นัน้ นอกจากจะตอ้งต่อสูเ้พ่ือเกยีรตสิตรแีล้ว แตเ่ธอกลบั

เจ็บปวดกับสถานะของลูกชายท่ีไม่เต็มชาย ซ่ึงเธอเอง ก็สลัดความคิดการยึดเพศชายเป็น

ใหญ่ได้ยากเช่นกัน “ผิดเพศผิดพ้องเหมือนจองตรวน  ล่ามชีวิตผิดมวลผู้สามัญ” (p. 180) 
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	 ตัวละคร “ครูบัวสาย” ผู้เคร่งครัดในกฎระเบียบแบบครู ก็หารู้ตัวไม่ว่า กรอบ 

ครอบขังที่เธอสร้างเพื่อควบคุมสามี และลูก ก็คือพันธนาการชีวิตเธอ มิให้เธอได้พบกับ

ความสงบสุข  “ผมเห็นความเป็นแม่  ที่กรีดแผลความสุขสงบ  บอกเล่าแต่ด้านลบ  ของลูก

ผัวครอบครัวพัง  ทั้งเห็นความเป็นครู  อยู่ในแบบที่แคบขัง เห็นบัวที่ใบบัง  บทบาทบัวทั้ง

หนองบึง”  (p. 231)

	 ทั้งหมดที่กล่าวมา คือ ปุ่มปม ปัญหา อุปสรรคที่มีพลังอำ�นาจในการครอบงำ� มิให้

มนุษย์ได้พบกับความสุขสงบ และอิสรภาพที่ต้องการได้ 

ทางจักรา: ทางออกไปสู่อิสรา

	 เป้าประสงค์แห่งกวีนิพนธ์นี้ ที่สร้างตัวละครให้ด้นเดินไปบนเส้นทางขรุขระ ราบ

เรียบ ผา่นปลายฤดหูนาว เข้าฤดูรอ้น จนกระทัง่ผา่นฤดฝูน บรรยากาศ เหตกุารณ ์สิง่แวดลอ้ม 

ผู้คน ปะทะสังสรรค์ สุนทรียสนทนากับผู้คนที่ผ่านพบ  แม้จะพบว่า ระหว่างทางยังพบผู้คน

ผู้อารี ที่พร้อมแบ่งบัน และท่าทีเป็นมิตร แต่ก็ยอมรับว่า ศิวกานท์ยังคงมีท่าทีต่อผู้คนส่วน

มาก ยงัอยูใ่นลกัษณะหลบัใหล ไมต่ืน่รู ้ภาษาในบทกว ีจงึอดุมดว้ยถอ้ยคำ�ทีก่ระตุน้เตอืนให้

ตื่นรู้ 

	 ศิวกานท์ ได้กล่าวถึง “กบ” หลายครั้ง ซ่ึงเป็นสัญลักษณ์แทนความไม่รู้ หรือรู้

น้อยแต่อวดว่ารู้มาก   “รู้มากกลับรู้น้อยในรอยโคตร ลิงโลดกับหางอึ่งยุคสมัย” (p. 20) 

ทัง้จงใจเลน่ลอ้กบัสำ�นวนทีคุ่น้เคย เปรยีบผูค้นกระแสหลกัทีย่งัไมต่ืน่รู ้หรอืรูส้กึรูส้ากบัสิง่ที่

เป็นสาระสำ�คัญ ศิวกานท์ได้ใช้คำ�นัยผกผัน (irony) กระทุ้งวิถีคนไทยกระแสหลักที่มักหลง

ลำ�พองว่าตนดีเลิศแล้ว มิต้องปรับปรุงแก้ไขอันใด พอใจที่จะอยู่ในโลกแคบ กล่าวถึง “งู” ที่

กลา้หาญสลดัคราบเดมิทิง้ “ผมเหน็งูมนักลา้ตืน่ สลดัคราบของมนัขา้มผา่นคนื เหยีนหนืสาบ

สางไม่ลังเล” (p. 27)  คล้าย ๆ จะกระทบมายัง “กบ” หลายตัวในสังคมไทยหรือไม่ ที่ยัง

คงชื่นชมกะลาว่ายิ่งใหญ่ อย่างไรก็ตาม น้ำ�เสียงแห่งศิวกานท์ ยังคาดหวังถึงบรรดา “กบ” 

ทั้งหลายที่จะรู้ตระหนัก และเปลี่ยนแปลงตนเอง “กบต้องเรียนรู้เลือกเมื่อใช้รู  รูปูหรือรูงูผู้

คอยเหยื่อ  ผู้อ่อนแอสามารถจะหยัดเยื้อ  ก็ต่อเมื่อรู้อ่านการพบเจอ” (p. 71)  ทั้งนี้เพราะ 

หากไมพ่ยายามทีจ่ะรูอ้า่นคดิ เรยีนรู ้สงัเกต ก็มอิาจเห็นความผดิปกติในความคุน้ชนิได ้“แต่

กินอยู่รู้เห็นมักมิเห็น  รอบกงลำ�เค็ญเห็นคนอื่น  ดุจกรงที่มิขังแต่ยั่งยืน  ยังรอใครได้ตื่นเป็น

ดวงตา” (p. 60)
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	 ศวิกานทไ์ดเ้ชือ่มโยงกลา่วถงึ นกัคดินกัปราชญร์ะดบัโลก เชน่ ชารล์ส์ ดารว์นิ และ

เดการ์ต เป็นต้น โดยเจตนาอันแน่วแน่ที่จะโน้มน้าวให้ผู้คนกระแสหลัก ตระหนักใน ความ

คดิ มากกวา่ ความเช่ือ และพฒันาตนเองใหแ้ข็งแรงทางปญัญาเพือ่เปน็พลเมอืงทีม่คีณุภาพ

ของสังคม การเลือกใช้คำ� รู้สึกรู้สา ตื่นรู้ เติบตื่น กล้ากลั่น หยัดยืน เพื่อปลุกปลอบให้ผู้

อ่านลุกขึ้นมาประกาศอิสรภาพจากกรงขังมายาคติที่มองไม่เห็น  เป็นตัวของตัวเอง ทระนง

องอาจไม่แอบอิงอำ�นาจผู้อื่นเป็นของตน อย่างท่ี ครูช่ืนชมภูผาว่า “ทั้งชอบท่าทีท่ีเป็นเขา  

ไม่พินอบพิเทาแบบเง่าโง่  เมื่อจิตใสใจจริงหลังพิงโพธิ์ กวีต้องครองอีโต้ของตัวเอง” (p. 51) 

“อีโต้” หมายถึง มีดชนิดหนึ่ง โดยนัย หมายถึง ตัวตน ความคิด ปัญญา ศิวกานท์ มักใช้ มีด 

ดาบ แทน ความแหลมคมของความคิด แต่ความคิดที่ไม่รอบด้าน ก็อาจพาไปสู่กรงขังอัน

แน่นหนาได้เช่นกัน 

	 ในฉากท้ายเรื่อง จักรยาน ได้พาพวกเขามาถึงสถานที่ซึ่งอยู่ข้างทางแห่งหนึ่ง มี

อกัษรกรอ่นผทุีพ่ออา่นไดว้า่ “เกาะดอกแกว้” ทีแ่หง่นีม้ลีกัษณะหลายอยา่งคล้ายกบั “เกาะ

ดอกไม้” ที่บ้านของครู เกาะดอกไม้นี้ ครูใช้เป็นที่วางถ้วยโล่รางวัลเกียรติยศต่าง ๆ จาก

การเขียนบทกวี ต้นไม้ ดอกไม้ที่รายล้อมก็คล้ายกัน ครูมองเห็น ดอกไม้ ที่มีลักษณะต่างๆ 

“การเวกพวงครามยงังามแกรง่  กหุลาบแดงดอกกรอ่นบนกา้นแก ่ภผูาเมยีงมองดผููอ้อ่นแอ  

โอ้ดาวเรืองร่อแร่ริมทางเท้า” (p. 215) ดาวเรือง ซึ่งร่อแร่ นัยความไม่จีรังของสรรพสิ่ง  ใน

ขณะเดียวกันนั้น ภูผากำ�ลังพินิจซากนกซึ่งมีหมู่หนอนชอนไช “นี่การเกิดเพริศพริ้งนะภูผา  

นกตายเกิดหนอนซ้อนชีวา  เราตายจากซากผกาสิช้าไย” (p. 217) ปรากฏการณ์ของซาก

ดอกไม้ และซากนก นำ�สู่ความสะทกสะเทือนจิตวิญญาณที่ปรารถนาอิสระ กล่าวคือ การ

ตาย ที่ครูกล่าวถึง คือการตายจากการยึดติดกับสิ่งต่างๆ ตายในมิติของการขัดเกลาภายใน 

ปลดปลอ่ยชวีติใหเ้ปน็อสิระจากเกยีรตยิศสิง่ยดึตดิตา่งๆ “ตดิเกาะวนเวยีนอยูท่ำ�ไม  เกาะนี้

เกาะไหนกไ็มต่า่ง  เกาะเกยีรตเิกาะกกูฝ็า้ฟาง  ยอ้นทางออกจากเกาะสกิวา้งไกล” (p. 217)

	 อยา่งไรกต็าม แมค้รจูะชกัชวนภผูา ใหท้ิง้ตายไวท้ีเ่กาะดอกแกว้  แตใ่นฉากสำ�คญั

ซึง่เปน็ฉากจบ ซึง่ วงลอ้แหง่จกัราไดพ้าพวกเขามาสูบ้่านหลงัหนึง่ เจา้ของบา้น คือ “บวัสาย” 

หญิงหม้ายหย่าสามี ผู้ใช้ชีวิตเคร่งครัด ควบคุม กักขัง ให้สามีและบุตรสาวต้องก่อกบฏ  เธอ

ไดเ้ชือ้เชญิครูและศิษยพ์ำ�นกัทีบ่า้น เมือ่บัวสายรูว้า่ครคูอืกวมีภูีมปิญัญา ไดพ้ยายามอยา่งเตม็

ที่ที่จะโน้มน้าวให้ครูอยู่กับเธออีก 2-3 วัน เพื่อคลี่คลายปมปัญหาของ “ทราย” บุตรสาว ผู้

ไมย่อมเชือ่ฟงัมารดา และเมือ่พกันอนไปหนึง่คนื ครกูไ็มม่ทีา่ทจีะออกเดนิทางตอ่ ทำ�ให้ภูผา

เริม่ไมเ่ขา้ใจครขูองตน ภผูาคดิวา่ การยดืเวลาอยูต่อ่เปน็การเปดิโอกาสใหบ้วัสายใกลช้ดิ ครู
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อาจเพลี่ยงพล้ำ�ทางจริยธรรมได้  ภูผาได้ยื่นบทกวีแก่ครูและขอเดินทางล่วงหน้าไปก่อน มี

ข้อความว่า “ขอบคุณครับครู  ที่สู้นำ�ทาง  ให้ผมพบกว้าง  และลึกภายใน  ชวนผมตายจาก  

พ้นซากพรากเกาะ  ก้าวผ่านละเมาะ  ป่าเมฆาลัย  แต่กลับรั้งรอ  ริมบ่อบัวบาน  เหมือน

อยากพักนาน  อ่านบัวบังใบ  มิรู้ใจครู  มิรู้ใจผม  ถ้าครูตกจม  ผมก็ตกใจ” (p. 238)

	 แม้บัวสายจะพยายามฉุกรั้งครูไว้ เพื่อเป้าประสงค์ใดก็ตาม แต่ครูย่อมมีเหตุผล

ของตนเอง เขายืดเวลาอยู่เพื่อจะชักพาบัวสาย ให้ทิ้งตาย หรือลอกคราบตนเองออกจากสิ่ง

เดิม ๆ ที่พันธนาการเธออยู่ ครูได้พูดกับบัวสายว่า “เราตายจากตรงนี้กันดีไหม” (p. 244) 

ประเดน็ทีเ่ปน็ “นยัสำ�คญั” มาก คอืตอนทีค่รมูอบตน้ฉบบับันทกึ (ทางจกัรา) แกบ่วัสาย ซึง่

บัวสายได้รับไว้ และกอดไว้แนบอก ขออนุญาตครูในการจัดพิมพ์เพื่อเป็นวิทยาทาน ซึ่งครู

ก็ยินดี หลังจากที่ครูอำ�ลาและเดินออกจากบ้านบัวสาย ระหว่างการควบขี่จักรยาน ได้ครุ่น

คำ�นงึ ทัง้ละอายกบัสภาวะทีต่นเปน็อยู ่เพยีรเฝา้เดนิทางแรมรอนฝกึใจตนเพือ่ หลดุพน้จาก

การยดึตดิตา่ง ๆ  แตด่เูหมอืนจติใจยงัเวยีนวกอยูเ่พยีงวงลอ้ของจกัรยาน  ดงับทกวทีีส่ะทอ้น

นัยแห่งก้อนมวลพันธนาการตัวละครครู ดังนี้

		  สร้าง  บ่วงห่วงหาและโหยไห้	

	 	 เสพ  โรคโศกไข้ในขวากเสี้ยน

	 	 สบ  โอสถบดบ้ายคายอาเจียน

	 	 สุข เฆี่ยนทุกข์ต้อนใจอ่อนแอ

		  เสื่อม  คลายวายรสรู้สึกรู้สา

		  สิ้น  ฤๅเสน่หาพาร่างแห

		  สลาย  โซ่ปลดสลิงทิ้งเรือแพ

	 	 สูญ  หายยังว่ายกระแสชะแง้งม

		  แอบซ่อนละอายโอ้ใจข้า

		  ตลบฝุ่นจักรามาห้อมห่ม

		  เตือนตรึกสำ�นึกกล้าฝ่าวงกลม

		  ขณะก้มมองพื้นสะอื้นฮึก

		  (p. 253)
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จากบทกวีข้างต้น จะเห็นได้ว่า ตัวละครครู ขณะยังห่วงอาลัยต้นฉบับนั้น จึงยังดิ้นขลุกขลัก 

เขาจะออกไปสู่อิสรานั้นอย่างไร  ในตอนที่ “4 ฟากฤดูกาล” ศิวกานท์ ได้ชี้ทางออกจาก

พันธนาการภายใน...ที่ม้วนกลืนแล้วคลายปมดังบทกวีที่ว่า... “ก้มมองดูล้อกงที่วงวน โอ้มิ

พ้นวงรอบของขอบข้าง ดำ�รงอยู่โดยกำ�ที่ค้ำ�กาง แต่ดอกยางทิ้งรอยเป็นร้อยพัน” (p. 257) 

กล่าวคือ เมื่อก้มดูที่กงล้อ ก็พบว่า วงล้อดำ�รงอยู่ได้ด้วยซี่กำ�ที่ค้ำ�วงล้อไว้ ดังนั้นจึงได้สติว่า 

ถ้าตัวเขาเป็นหนึ่งเดียวกับล้อกง ล้อกงย่อมประคับประคองและพาเขาไปสู่ความสำ�เร็จที่

ต้องการได้ หากมัวพะวักพะวงกับร่างรอยที่ดอกยางทิ้งเอาไว้ (ต้นฉบับ) การเดินทางในครั้ง

นี้ย่อมเปล่าดายอย่างแน่นอน

	 และทางจกัรา ไดน้ำ�ไปสูก่ารพบและสลายตวัตน “...เงาล้อล้อรปูลักษณ ์ เล็กใหญ่

บา้งบางเวลา  เลก็วงเมือ่เทีย่งวนั  ซอ้นทบักนัในจกัรา  บา่ยเยน็กลบัเตบิกลา้ มหาจกัรเพยีง

ยกัษท์ะยาน  ตะวันลบัสนัเขา ลอ้สิน้เงาอหังการ  ขา้พลนัพบเบกิบาน  สานรูสึ้กกบัสองเทา้” 

(p. 257) บทกวีนี้ ศิวกานท์ ได้กล่าวถึงภาวะแห่งเงาของรูปล้อจักรยาน กล่าวคือ ในเวลา

เที่ยงวัน ดวงอาทิตย์ส่องตรงศีรษะ จะมองเห็นเงาล้อวงขนาดเล็กซ้อนทับกัน พอเวลาบ่าย

ถงึเยน็เงาของลอ้จะใหญข่ึน้อยา่งมาก เนือ่งจากดวงอาทิตยส์อ่งจากตำ�แหนง่ทีม่มีมุองศามาก

ขึน้ แตเ่มือ่ดวงอาทติยพ์น้ขอบเขาไปแลว้  เงาแหง่ลอ้ทีใ่หญย่กัษใ์นตอนเยน็กห็ายไป เปรยีบ

กับภาวะของการค้นพบและการสลายตัวตนของครู ผ่านวิถีแห่งจักรา การที่เคยมองเห็นตัว

ตนของตัวเองใหญ่โต บัดนี้อัตตาทั้งหลายได้สลายลงแล้ว “กายข้าหมุนล้อกง ใช่ล้อกงหมุน

กายคราว เป็นอิสระราว รอยที่พรากวงจักรา” (p. 258) ตัวละครครูคือผู้ที่บังคับให้ล้อหมุน 

ดังนั้น จึงเป็นอิสระที่จะควบคุมบังคับล้อ (จิตใจ) ไปสู่เป้าหมาย  ในทางกลับกันหากปล่อย

ให้วงล้อบังคับชีวิต ก็จะส่งผลไปอีกทางหนึ่ง

	 อีกบทกวีที่สื่อนัยในด้าน (มิตินัย) เช่น “...แหงนดูกิ่งไม้ใหญ่ใต้เงาจันทร์ สองกิ่ง

ยืนยันยอดสูงส่ง ที่สุดปลายยอดค้อมน้อมลง  เป็นพุ่มทรงศักดิ์สิทธิ์อิสรา” (p. 259) ...คำ�

ว่า “สองกิ่ง” ทิ้งให้ประหวัดนัยถึงครูกับภูผาว่า ”แท้จริงต้นเดียวที่หยัดได้”  คือ “ชีวิต” 

หรือ “จิตวิญญาณ” แห่งตนของแต่ละคนที่จะดำ�เนินไป เมื่อ “มองจากยอดแยบยลถึงโคน

ไม้” (ศักดิ์สิทธิ์อิสรา)

	 ที่สุดแล้ว รหัสแห่ง ทางจักรา ที่เดินเรื่องด้วย “1: ปลายฤดูหนาว  2: เข้าฤดู

รอ้น  3: สูฤ่ดฝูน”  ก็คอืนยัแหง่พนัธนาการทกุขท์ีเ่วยีนวนมพ้ินได ้ จงึตอ้งออกไป “4: ฟาก

ฤดูกาล” เท่านั้น จึงจะเป็นอิสระ
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บทสรุป

	 ปรัชญนิยายกวีนิพนธ์ ทางจักรา ของ ศิวกานท์ ปทุมสูติ ได้พาให้ตัวละครสองตัว 

ครูและศิษย์พร้อมยานพานะจักรยานคู่ใจเดินทางสู่โลกภายนอก พวกเขาได้สัมผัสกับผู้คน

ระหวา่งทาง ทัง้ในแงพ่งึประสงคแ์ละแงไ่มพ่งึประสงค ์กลไลของจักรยานกบัการเคลือ่นไหว

ของร่างกาย ทำ�ให้พวกเขาได้สำ�รวจจิตใจตนเอง ความเนิบช้าทำ�ให้ได้ขบคิดกับเรื่องราวที่

ปะทะสมัผสัทีน่ำ�ไปสูก่ารขดัเกลาภายในจติใจ รปูแบบการแต่งตามฉนัทลักษณก์ลอน กาพย ์

โคลง ทัง้รอ้ยรัดเร่ืองราวเปน็กวนีพินธ์นยิายแสดงชัน้เชงิกวคีณุภาพสงู การสรรคำ�ในทกุวรรค

ทกุบท แสดงถงึความประณีตในการสรา้งงาน การสอดแทรกปรชัญาชวีติในบทกว ีทำ�ใหท้าง

จักราเป็นกวีนิพนธ์แห่งปัญญา มีความลุ่มลึก และทรงพลังยิ่ง  
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ข้อกำ�หนดของบทความต้นฉบับ 

 

    		  วารสารวิวิธวรรณสาร กำ�หนดตีพิมพ์ปีละ 3 ฉบับ (มกราคม- เมษายน พฤษภาคม-

สงิหาคม และกนัยายน-ธนัวาคม) วารสารยนิดีพจิารณาตพีมิพบ์ทความวจิยั (Research Article) บทความ

วิชาการ (Academic Article) บทวิจารณ์หนังสือ (Book Review) เพื่อตีพิมพ์ตามที่เห็นสมควร และต้อง

เปน็งานท่ีไม่เคยถูกนำ�ไปพมิพ์เผยแพรใ่นวารสารอืน่ใดมากอ่น และไมอ่ยูใ่นระหวา่งการพิจารณาลงพิมพ์ใน

วารสารใดๆ โดยมีขอบเขตเนื้อหาครอบคลุมศาสตร์สาขา ดังต่อไปนี้ ภาษาไทย วรรณคดีไทย คติชนวิทยา 

ชาตพินัธุว์ทิยา ภาษาศาสตร ์ซึง่กองบรรณาธกิารจะพจิารณาตน้ฉบบั (Manuscript) ตามขอ้กำ�หนดของรูป

แบบวารสาร และส่งให้ผู้ทรงคุณวุฒิในสาขา (Peer Review) จำ�นวน 3 ท่าน เป็นผู้อ่าน หากผู้ทรงคุณวุฒิ

มีข้อเสนอแนะในการปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม บทความอาจถูกดัดแปลง แก้ไข เนื้อหา รูปแบบ และสำ�นวน 

ตามที่กองบรรณาธิการเห็นสมควร กองบรรณาธิการจะส่งข้อเสนอแนะให้แก่ผู้นิพนธ์เพื่อดำ�เนินการ หาก

ผู้นิพนธ์มีเหตุผลตามหลักวิชาการที่ไม่สามารถดำ�เนินการตามข้อเสนอแนะได้ ขอให้ชี้แจงเป็นลายลักษณ์

อกัษร เพือ่กองบรรณาธกิารจะไดพ้จิารณาการตพีมิพต์อ่ไปและเพือ่ให้วารสารมคีณุภาพในระดบัมาตรฐาน

สากลและนำ�ไปอ้างอิงได้

------------------------------------------------

การจัดเตรียมต้นฉบับ 

	 1.   ความยาวของบทความ 10-15 หนา้กระดาษ  A4 พมิพห์นา้เดยีว (นับรวมรูปภาพ ตาราง เอกสาร 

อ้างอิง และภาคผนวก) 

	 2.   รูปแบบตัวอักษร ให้จัดพิมพ์ด้วยแบบตัวอักษร TH SarabunPSK เท่านั้น 

	 3.   ชื่อเรื่องบทความภาษาไทย ขนาดตัวอักษร 18 pt. (ตัวหนา) จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ 

	 4.   ชื่อเรื่องบทความภาษาอังกฤษ ขนาดตัวอักษร 18 pt. (ตัวหนา) จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ 

	 5.   ชื่อผู้เขียนทุกคน ขนาดตัวอักษร 14 pt. (ตัวหนา) 

	 6.   ชื่อสังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย ขนาดตัวอักษร 14 pt. (ตัวอักษรปกติ) 

	 7.   Corresponding Author E-mail ขนาดตัวอักษร 12 pt.  

	 8.   เนือ้หาบทคัดยอ่ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ขนาดตวัอกัษร 16 pt. จดัชดิซา้ยขวา พิมพ ์1 คอลมัน์ 

	 9.   คำ�สำ�คัญ ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย

	 10. เนื้อหาคำ�สำ�คัญ ขนาดตัวอักษร 16 pt. วรรค 2 เคาะระหว่างคำ�

	 11. ชื่อหัวเรื่อง ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย ไม่ใส่เลขลำ�ดับที่ 

	 12. เน้ือหาบทความ พมิพ ์2 คอลมัน ์ในแตล่ะคอลมันใ์หช้ดิขอบซา้ยขวา ขนาดตวัอักษร 16 pt.  

	 13. เนื้อหาบทความ ย่อหน้า 1 ซม.

	 14. ชื่อตาราง ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) ให้ระบุไว้บนตารางจัดชิดซ้าย ใต้ตารางให้บอก

แหล่งที่มา จัดชิดซ้าย ส่วนรายละเอียดตัวอักษรปกติ
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	 15. ชื่อรูป ชื่อแผนภูมิ ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) ให้ระบุไว้ใต้รูป แผนภูมิ จัดกึ่งกลาง
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	 16. ระยะขอบกระดาษ 1 นิ้ว (2.54 ซม.) เท่ากันทุกด้าน
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ขนาดตัวอักษร 16 pt. พิมพ์ 1 คอลัมน์ 

  

------------------------------------------------

ส่วนประกอบของบทความ

	 1. ชื่อเรื่องบทความ (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 

	 2. ชื่อผู้เขียนทุกคน (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 

	 3. บทคัดย่อ (Abstract) ความยาวไม่เกิน 300 คำ� และคำ�สำ�คัญ (Keyword) 3-5 คำ� (ภาษา

ไทยและ ภาษาอังกฤษ) 

	 4. เนื้อเรื่อง 

		  1)  บทความวิชาการ ประกอบด้วย บทนำ� เนื้อหา และบทสรุป

		  2)  บทความวิจัย ประกอบด้วย  บทนำ� วัตถุประสงค์  ทบทวนวรรณกรรม

		       วิธีการวิจัย ผลการวิจัย อภิปรายผล สรุปผลการวิจัย

  		  3)  บทวิจารณ์หนังสือ ประกอบด้วย การเกริ่นนำ�  การสรุปเนื้อหาโดยย่อ

  		       การวิจารณ์หนังสือ  

	 5. เอกสารอ้างอิง 

	 6. ถ้ามีรูปภาพ แผนภูมิ ตารางประกอบ หรืออื่น ๆ ต้องมีหมายเลขกำ�กับในบทความ อ้างอิง

แหล่งที่มา ของข้อมูลให้ถูกต้อง ชัดเจน และไม่ละเมิดลิขสิทธิ์ของผู้อื่น ใช้รูปภาพสีหรือขาว-ดำ� ที่มีความ

คมชัด และส่งภาพถ่ายต้นฉบับหรือไฟล์รูปภาพแยกต่างหาก แนบมาพร้อมกับบทความด้วย  
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ส่วนประกอบของบทความ

	 คำ�แนะนำ�ในการเขยีนอา้งองิ การเขียนอา้งองิในววิธิวรรณสาร กองบรรณาธิการไดย้ดึการเขยีน

อา้งองิแบบ APA Style ฉบบัพมิพ ์ครัง้ท่ี 6 ป ีค.ศ. 2010 โดยปรบัใหเ้ขา้กบับรบิทของไทย รปูแบบการเขยีน 

อ้างอิงแบบ APA ประกอบด้วย 2 ส่วน คือ 1) การอ้างอิงในเนื้อหา 2) การเขียนอ้างอิงท้ายบท 

	 1. การอ้างอิงในเนื้อหา (In-text Citation)

	 การอา้งองิในเนือ้หาเปน็การอ้างองิในระบบนามป ีโดยระบซุือ่ผูแ้ตง่ และปีพมิพ ์เพือ่เปน็การแนะ  

ผู้อ่านไปยังแหล่งข้อมูลที่อ้างอิงท้ายเล่มเอกสารวิชาการ ที่มีการจัดเรียงตามลำ�ดับตัวอักษร การอ้างอิงใน 

เนื้อหา มี 2 ลักษณะ คือ 

		  1) การอ้างอิงชื่อผู้แต่งก่อนข้อความ

		  ในกรณีที่ชื่อของผู้แต่งที่เป็นคนไทยให้ปรับเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้ชื่อ-สกุลผู้แต่ง 

ตามด้วยปีที่พิมพ์ ในวงเล็บ หรือ เครื่องหมายทวิภาคหน้าเลขหน้าในวงเล็บ เช่น         

		  Triwiset (2009) พบว่า........................... หรือ

      		  Triwiset (2009: 3) พบว่า………………………. 

		  2) การอ้างอิงชื่อผู้แต่งท้ายข้อความ

		  ในกรณีที่ชื่อของผู้แต่งที่เป็นคนไทยให้ปรับเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้ชื่อสกุลผู้แต่ง

และปีที่พิมพ์ตาม ด้วยเครื่องหมายจุลภาคหลังซื่อผู้แต่งในวงเล็บ หรือ เคร่ืองหมายทวิภาคหน้าเลขหน้า

ในวงเล็บ เช่น

		  การศึกษาเกี่ยวกับภาษาถิ่นไทย………………(Triwiset, 2009) หรือ

		  การศึกษาเกี่ยวกับภาษาถิ่นไทย………………(Triwiset, 2009: 4) 

	 การอ้างอิงตามผู้แต่งคนอื่น  ให้ใช้ว่า “อ้างใน” (เอกสารภาษาไทย) หรือ “cited in” (เอกสาร

ภาษาอังกฤษ) ส่วนการอ้างอิงใน รายการอ้างอิง ให้ใช้เอกสารอ้างอิงของผู้แต่งที่อ่าน มาไม่ใช่อ้างอิงผู้แต่ง

เอกสารต้นฉบับ เช่น 

		  การศึกษาของ Triwiset (1989 cited in Kingkham, 2010: 23)

	 2. รายการอ้างอิง (Reference List) 

 	 การเขียนรายการอ้างอิงท้ายบทความ ในกรณีของรายการอ้างอิงที่เป็นภาษาไทยให้ปรับเป็น 

ภาษาอังกฤษทั้งหมด การอ้างอิงผู้แต่งคนเดิมในลำ�ดับเดียวกันให้เรียงลำ�ดับโดยใช้ปีที่พิมพ์ก่อนเป็นหลัก 

เช่น 

		  Kingkham, W. (2000). 

		  Kingkham, W. (2001). 
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 	 การอา้งองิผูแ้ตง่คนเดมิทีต่พิีมพใ์นปเีดยีวกัน ใหใ้ชอ้กัษร a หรอื b เปน็ตน้ ภายหลงัจากปทีีพ่มิพ์ 

ภายในวงเล็บ เช่น

 		  Baheti, J. R. (2001a). Control...  

		  Baheti, J. R. (2001 b). Roles of…

	 ในกรณท่ีีเอกสารอ้างองิเปน็ภาษาไทย ชือ่เรือ่งใหเ้ขยีนทบัศพัทโ์ดยใช้หลกัเกณฑ์การถอดอักษร

ไทยเป็นอกัษรโรมนั (Romanization) โดยใชโ้ปรแกรมแปลงสาสน์ ในวงเลบ็ ( ) และแปลชือ่เร่ืองเปน็ภาษา

อังกฤษ เขียนในวงเล็บเหลี่ยม  [ ] ดังตัวอย่าง

	 1. หนังสือทั่วไป

  	 Kongkanan, W. (2013). Wannakhadisueksa. (in Thai) [Thai Literature Study]. 

	  	 Bangkok: Office of the Welfare Promotion Commission for Teachers  

		  and Education Personnel. 

	 2. บทความในวารสาร

  	 Phonpradapphet, P. (2017). Bukkhalathitthan: Uppalak nai mummong thang  

		  phasasat parichan. (in Thai) [Personification: Metaphor in Cognitive  

		  Linguistic]. Journal of Rommayasan, 15(1): 2. 

บทความในวารสาร Journal Article

  Author, A. A., & Author, B. B. (Year). Title of article. Title of Journal, 

	 volume number (issue number if necessary), inclusive page numbers.

  Jacoby, W. G. (1994). Public attitudes toward government spending.

	 American Journal of Political Science, 38(2), 336-361.

บทความในหนังสือพิมพ์ Newspaper Article

  Author, A. A. (Year, date). Title of article. Title of Newspaper: Section, inclusive 

	 page numbers.

 Hatch, B. (2006, July 13). Smoke lingers for those who keep hospitality 

	 flowing. Australian Financial Review, p. 14.
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หนังสือ Book

 Author, A. A., & Author, B. B. (Year). Title of work: Subtitle (edition.). (Volume(s).).

 	 Place of publication: Publisher.

 

  Colclough, B., & Colclough, J. (1999). A challenge to change. London, England:  

	 Thorsons.

บทหนึ่งในหนังสือ Book Chapter

  Author, A. A. (Year). Title of chapter or part. In A. A. Editor & B. B. Editor (Eds.), 

	 Title: Subtitle of book (Edition, inclusive page numbers). Place of

	 publication: Publisher.

  Friese, C., Hofmann, W., & Wanke, M. (2003). The impulsive consumer: Predicting  

	 consumer behavior with implicit reaction time measures. In M. Wanke (Ed.),  

	 Social psychology of consumer behavior (pp. 335-364). New York, NY:  

	 Psychology Press.

หนังสือแปล Book in Translation

  Author, A. A. (Year). Title of Book: Subtitle of Book (T. T. Translator, Trans.). 

	 Place of publication: Publisher.

  Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott & F. L. 

	 Emory, Trans.). New York: Dover.

รายงานการประชุมวิชาการ Conference Paper

  Author, A..A. (Year, Month date). Title of paper. In A. Editor, B. Editor, & C. Editor. 

	 Title of Published Proceedings. Paper presented at Title of Conference: 

	 Subtitle of Conference, Location (inclusive page numbers). Place of 

	 publication: Publisher.
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  Rowling, L. (1993, September). Schools and grief: How does Australia compare to the 

	 United States. In Wandarna coowar: Hidden grief. Paper presented at 

	 the Proceedings of the 8th National Conference of the National Association 

	 for Loss and Grief (Australia), Yeppoon, Queensland (pp. 196-201). Turramurra, 

	 NSW: National Association for Loss and Grief.

วิทยานิพนธ์ที่ยังไม่ตีพิมพ์ Unpublished Thesis

  Author, A. A. (Year). Title of thesis: Subtitle. Unpublished thesis type, University, 

	 Location of University. 

Hos, J. (2005). Mechanochemically synthesized nanomaterials for intermediate 

	 temperature solid oxide fuel cell membranes. Unpublished PhD thesis, 

	 University of Western Australia, Crawley, Western Australia.

รายงานวิจัย Research Report

  Author, A. A. (Year). Title (Report No. xx). Location: Publisher.

  Turnitin. (2003). What’s wrong with Wikipedia?: Evaluating the sources by students. 		

	 Oakland, CA: iParadigms, LLC.

การสัมภาษณ์ Interview

  Author, A. (Year, Month date). Interview type [email, phone, personal interview, 

	 personal interview with.

  Cloyd, A. (2014, July 29). Personal interview.

เอกสารจากอินเทอร์เน็ต Internet Document

  Author, A. A. (Year). Title: Subtitle. Retrieved from Source or supplier information: 

	 internet address

  Goldberg, I. (2000). Dr. Ivan's depression central. Retrieved from 

	 http://www.psycom.net/depression.central.html                    
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รูปแบบการเขียนบทความตีพิมพ์เผยแพร่ในวิวิธวรรณสาร

ชื่อเรื่องภาษาไทย 
(TH Sarabun PSK 18 point ตัวหนา)

ชื่อเรื่องภาษาอังกฤษ

( TH Sarabun PSK 18 point ตัวหนา)

ชื่อผู้เขียนคนที่ 11  ชื่อผู้เขียนคนที่ 22  และชื่อผู้เขียนคนที่ 33 (ภาษาไทย)

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวหนา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ
อีเมล:…………(TH Sarabun PSK 12 point)

ชื่อผู้เขียนคนที่ 11  ชื่อผู้เขียนคนที่ 22  และชื่อผู้เขียนคนที่ 33 (ภาษาอังกฤษ) 

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวหนา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ
E-mail: ……….(TH Sarabun PSK 12 point)  

-------------------------------------

1สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย  2สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย  3สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย (ภาษาไทย)

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวธรรมดา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ
1สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย  2สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย 3สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย (ภาษาอังกฤษ)

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวธรรมดา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ

									       

	  

บทคัดย่อ (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 บทคัดย่อ ความยาวไม่เกิน 300 คำ� (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

คำ�สำ�คัญ: //กก//ขข//คค จำ�นวน 3-5 คำ� 

	 (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดาชิดซ้าย เคาะระหว่างคำ� 2 เคาะ)
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Abstract (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 บทคัดย่อ ความยาวไม่เกิน 300 คำ� (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Keywords: //aa,//bb,//cc จำ�นวน 3-5 คำ� 
	 (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดาชิดซ้าย เคาะระหว่างคำ� 2 เคาะ)

บทนำ� (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….……………

……………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)

วัตถุประสงค์การวิจัย (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 1........................................................….…………………………………………………………………

	 2..........................................................…..………………………………………………………………

	 3..........................................................…...…………………………………………………………..…

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)

ทบทวนวรรณกรรม (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….……………

……………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)
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วิธีการวิจัย (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….……………

……………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)

ผลการวิจัย (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….……………

……………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า 1 ซม.Tab 0.5)

อภิปรายผลและสรุปผล (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….……………

……………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า 1 ซม.Tab 0.5)

Reference (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

…………………………………….……….…….………………………………………………............................……………	

	 ….…………………………………………………………………..……………………………………………………

…………………………………….……….…….………………………………………………............................……………	

	 ….…………………………………………………………………..……………………………………………………

...…….…………………………………………………………………..…………………………………………..……...………

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า 1 ซม.Tab 0.5)
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ตัวอย่าง การนำ�เสนอข้อมูลตารางและรูปภาพ แผนภูมิต่างๆ

ตาราง/1//ชื่อตาราง.... 

	 (“ตารางที่” TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย) 

	 (ชื่อตาราง TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา) 

x x x x

x x x x

x x x x

x x x x

รูปที่/1//ชื่อรูปภาพ, แผนภูมิ 

(“รูปที่” TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา กึ่งกลาง ตั้งค่าเป็น 1 คอลัมน์

(ชื่อรูปภาพ TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)

(ทั้งนี้ ตาราง/รูปภาพ แผนภูมิ สมการต่างๆ สามารถทำ�เป็นคอลัมน์เดียวก็ได้ ขึ้นอยู่กับขนาดและความเหมาะสม 

ภาพที่ 2 ข้อมูล  (TH SarabunPSK 14 ตัวหนา)



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 1 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 2560162

รายชื่อกลุ่ม “เครือข่ายนักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรม”

1. 	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.บุณย์เสนอ ตรีวิเศษ  	 มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

2. 	 รองศาสตราจารย์สงบ บุญคล้อย   		  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

3. 	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประกิจ จันตะเคียน   		 มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

4. 	 อาจารย์ดรรชนี อุบลเลิศ    			  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

5. 	 อาจารย์ ดร.สมศักดิ์  พันธ์ศิริ		  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

6.	 อาจารย์สันติภาพ ชารัมย์   			  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

7. 	 อาจารย์อุภาวัณณ์ นามหิรัญ    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

8. 	 อาจารย์สำ�ราญ ธุระตา   			   มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

9. 	 อาจารย์ณภัทร เชาว์นวม    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

10. 	 อาจารย์สินทรัพย์ ยืนยาว    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

11.	 อาจารย์ปาลิตา ผลประดับเพ็ชร์   		  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

12.	 อาจารย์พิพัฒน์ ประเสริฐสังข์    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

13.	 อาจารย์ยุพาวดี อาจหาญ    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

14.	 อาจารย์พิมพ์ผกา ยอดนารี    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

15.	 อาจารย์สมปอง มูลมณี    			   มหาวิทยาลัยราชภัฏรำ�ไพพรรณี

16.	 อาจารย์ ดร. วิชุดา พรายยงค์    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี

17.	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กอบกาญจน์ วิเศษรัมย์ 	 มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์

18.	 อาจารย์นาฏอนงค์ พวงสมบัติ    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์

19.	 อาจารย์ฐิติกานต์ แก้ววิเศษ    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์

20.	 อาจารย์พิชญา เชี่ยวภาษา    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์

21.	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เชษฐา จักรไชย		  มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม

22.	 รองศาสตราจารย์กฤษฎา ศรีธรรมา  		  มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม

23.	 อาจารย์สุดารัตน์ มาศวรรณา    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม

24.	 อาจารย์ศศิธร  อ่อนเหลา    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม

25.	 อาจารย์สุมาลี พลขุนทรัพย์    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม

26.	 อาจารย์ธนพล เอกพจน์    			  มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม

27.	 อาจารย์อัษฎาวุธ  ไสยรส    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม

28.	 อาจารย์ ดร.สรพันธ์ นันต๊ะภูมิ    		  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

29.	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์พรรณี  แพงวังทอง   		 มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

30.	 อาจารย์ ดร.พิสุทธิ์พงศ์ เอ็นดู    		  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

31.	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์นุชสรา บุญแสน   		  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

32.	 อาจารย์ว่าที่ร้อยตรีคมกริช  พยัคฆนันท์  		 มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

33.	 อาจารย์ ดร. ศิริรักษ์ ธิจิตตัง  ฟอสเตอร์  		 มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

34.	 อาจารย์รัตนา นามปัญญา    		  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

35.	 อาจารย์กันทนา  ระยับศรี    		  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

36.	 อาจารย์นภาพัฒน์ ยิ่งหาญ    		  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

37.	 อาจารย์สุภัชญา สวัสดิ์โยธิน   		  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

38.	 อาจารย์ ดร. ศุภรัตน์ วัลกานนท์   		  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

39.	 อาจารย์วราภรณ์ ศรสุรินทร์    		  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์
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40.	  Miss Namgay Wangmo    		  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

41.	 อาจารย์ ดร.จิรัฐิพร  ไทยงูเหลือม   		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา 

42.	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กุลวดี พุทธมงคล  	 มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

43.	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์วนิดา ตรีสินธุรส   		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

44.	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์พิชญาวี  ทองกลาง   		 มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

45.	 อาจารย์ ดร.นนทิยา จันทร์เนตร์   		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

46.	 อาจารย์นัฑพร สุพิชญ์    			   มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

47.	 อาจารย์ ดร.กาญจนา คำ�ผา    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

48.	 อาจารย์คุญช่วย ปิยวิทย์    			  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

49.	 อาจารย์ ดร.วรเดช  มีแสงรุทรกุล   		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

50.	 อาจารย์ ดร.วุธยา สืบเทพ    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

51.	 อาจารย์วรกุล เชวงกูล    			   มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

52.	 อาจารย์วชิรารัตน์ นิรันดร์เตชาภัทร์   		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

53.	 อาจารย์กนิษฐา  พุทธเสถียร    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

54.	 อาจารย์วุฒินันท์ ชัยศรี    			   มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

55.	 อาจารย์ทิพย์วารี  สงนอก    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

56.	 อาจารย์ปทุมวดี ล้ำ�เลิศ    			   มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

57.	 อาจารย์รุจิเรข บุญญราศี    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

58.	 อาจารย์กนกกาญจน์ วรสีหะ    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

59.	 อาจารย์หทัยวรรณ  มณีวงษ์    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

60.	 อาจารย์จามจุรี นิศยันต์    			  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

61.	 อาจารย์รุ้งเพชร วรพงศาทิตย์    		  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา


